arktic#

PROFESSIONAL REFRIGERATION

BLAST CHILLER

238561, 238578

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidto xpnatn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikdnyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttdopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvandarhandbok

BG: PkoBozcTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTso nonb3osatens

BLAST CHILLER
SCHOCKFROSTER
BLAST CHILLER

SCHLADZARKA SZOKOWA

CELLULE DE
REFROIDISSEMENT

ABBATTITORE RAPIDO

ABATITOR BLAST CHILLER

KATAWYKTHZ TAXEIAZ
WYIHZ

RASHLADNI SOKER
BLAST CHILLER

SOKKOLO HUTO

LUA®A LLIOKOBOI
3AMOPO3KN

KIIRKULMUTI
SOKA SALDETAVA

GREITO SALDYMO KAMERA

ABATEDOR DE
TEMPERATURA

ABATIDOR DE
TEMPERATURA

BLAST CHILLER
BLAST CHILLER
PIKAJAAHDYTIN
SJOKKNEDKJ@LER
BLAST CHILLER
SNABBKYLARE
LLIOKOB OXJTAOUTEN

LLIOKOBbIN OXJTALUTENb
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HR:
CZ:

H
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UA:

GB:
DE:
NL:
PL:
FR:

IT:

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.

: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es
zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het
apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.
: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna cu
aparatul.
: AwaBaote To eyxelpidlo xpnoTn Kat QUAAETE To pagl pe Tn
OUOKEUN.
Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.
: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-
ziilék kozelében.
MpounTaitte nocibHK KOpUCTyBaya Ta TpuMalite ioro
pa3oM i3 npunagoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[ xpron Povo o€ E0WTEPLKO XDPO.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTy Tinbku BCEpeAnHi NpUMILLeHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.

EE:
LV:

LT:

P

=

ES:
SK:

DK:
Fl:
NO:
St
SE:

B

[}

R

=

LV:
LT:
PT:
ES:
SK:
DK:
Fl:
NO:
Sl

Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierfci.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Lees brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬂ W0 3anasete

3aefiHo ¢ ypesa.
I'IphoMTe PYyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXpAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Mcnonb3oBatb TonbKo B noMeLLeHnsX.

GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.

DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

PL: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
FR: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.

IT: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.
RO: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeTal and 1o npwToTuno ayyAko eyxelpidto xpnatponotovrag Al kat autopaTeg HETAQPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog prirucnika s Al i strojnim prijevodima.

CZ: POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z pdvodni anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strojovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

UA:
nepeknagy.
EE:

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTbes 3 0pUriHaNbHOro aHriNCbKOro NocibHMKa 3 BUKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalMHHOro

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

LV: PIEZIME: éj rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
LT: PASTABA: Sis vadovas iSverstas is originalaus anglu kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj vertima.

PT.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

ES: NOTA: Este manual esta traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

SK:

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

FI: HUOMAUTUS: Tamd opas on kadnnetty alkuperdisesta englanninkielisesta oppaasta kayttden tekodlya ja konekaannoksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

Sl: OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

SE: NOTERA: Denna handbok &r dversatt frén den engelska originalmanualen med Al och maskindversttningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al 1 MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefeHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM i3bike C UCMOb30BaHNeM MU 1 MalIMHHBIX

nepesofioB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données techniques / IT: Parametri
di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baotkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technické specifikace / HU: Miiszaki adatok / UA: TexHiui
xapakrepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés specifikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especifica-
ciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Technical specifications / FI: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / SI: Tehni¢ne specifikacije

/ SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku cneunduraumm / RU: TexHuueckmne faHHble
A 238561 [ 238578
B 230V 50 Hz
C 1380 W [ 2530W
D |
E IPX4
F +90°C = +3°C /90 min
) 15kg [ kg
H +90°C > -18°C / 240 min
| 9kg [ 18kg
J 2°C
K -20°C
L 15 min
M 65 mm
N GN 1/1; 600x400 mm
0 800x730x(H)875 mm 730x800x(H)1357 mm
P 95 kg 150 kg

=

GB: Item no. / DE: Art.-Nr. / NL: Artikelnr. / PL: Nr pozycji / FR: N° d'article / IT: N. articolo / RO: Nr. articolului / GR: Ap. eldoug / HR: Broj stavke / CZ:

Polozka ¢. / HU: Cikkszam / UA: Homep enementa / EE: Artikli nr / LV: Vienums Nr. / LT: Prekés Nr./ PT: Item n.o / ES: N.o de articulo / SK: C. polozky
/ DK: Varenr. / FI: Kohteen nro / NO: Varenr. / Sl: St. izdelka / SE: Art.nr / BG: Homep Ha enement / RU: Homep nosutun

@

: GB: Rated voltage and frequency / DE: Nennspannung und Frequenz / NL: Nominale spanning en frequentie / PL: Znamionowe napiecie i czestotliwos¢

/ FR: Tension et fréquence nominales / IT: Tensione e frequenza nominali / RO: Tensiune nominald si frecventd / GR: Ovopaotikn tdon kat cuxvotnTa
/ HR: Nazivni napon i frekvencija / CZ: Jmenovité napéti a frekvence / HU: Névleges fesziiltség és frekvencia / UA: HominaneHa Hanpyra Ta actota /
EE: Nimipinge ja -sagedus / LV: Nominalais spriegums un frekvence / LT: Vardiné jtampa ir daznis / PT: Tens&o e frequéncia nominais / ES: Tensién y
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frecuencia nominales / SK: Menovité napétie a frekvencia / DK: Nominel spaending og frekvens / Fl: Nimellisjannite ja -taajuus / NO: Nominell spen-
ning og frekvens / SI: Nazivna napetost in frekvenca / SE: Markspanning och frekvens / BG: HomutanHo Hanpexenue u yectota / RU: HomuxansHoe
HarpsxeHune 1 yacTora

: GB: Rated input power / DE: Nenneingangsleistung / NL: Nominaal ingangsvermogen / PL: Znamionowa moc wejsciowa / FR: Puissance d'entrée

nominale / IT: Potenza nominale in ingresso / RO: Putere nominald de intrare / GR: Ovopaotikn woxug etoodou / HR: Nazivna ulazna snaga / CZ:
Jmenovity vstupni vikon / HU: Névleges bemeneti teljesitmény / UA: HominaneHa exigna notyxkicts / EE: Nimisisendvoimsus / LV: Nominala ieejas
jauda / LT: Vardine jejimo galia / PT: Poténcia de entrada nominal / ES: Potencia de entrada nominal / SK: Menovity vstupny vykon / DK: Nominel
indgangseffekt / FI: Nimellistuloteho / NO: Nominell inngangseffekt / SI: Nazivna vhodna mo¢ / SE: Markineffekt / BG: HomuHanHa Bxopsita MouHocT
/ RU: HoMWHanbHas BxogHas MoLWHOCTb

: BB: Protection class (Class) / DE: Schutzklasse (Klasse) / NL: Beschermingsklasse (klasse) / PL: Klasa ochrony (klasa) / FR: Classe de protection

(classe] / IT: Classe di protezione [classe) / RO: Clasa de protectie (clasa) / GR: Khaon npooraoiag (katnyopia) / HR: Klasa zadtite (klasa) / CZ: TFida
ochrany [tFida) / HU: Védelmi osztaly (osztalyl / UA: Knac zaxucty (knac) / EE: Kaitseklass (klass] / LV: Aizsardzibas klase (klase) / LT: Apsaugos klase
(klasé) / PT: Classe de protecao (classe] / ES: Clase de proteccién (clase] / SK: Trieda ochrany (trieda) / DK: Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl: Suo-
jausluokka (luokka) / NO: Beskyttelsesklasse (klasse) / SI: Razred zascite (razred) / SE: Skyddsklass (klass) / BG: Knac Ha 3awwta (Knac) / RU: Knacc
3awuTel (knacc)

: GB: Ingress protection / DE: Schutzart / NL: Beschermingsgraad / PL: Stopieri ochrony / FR: Indice de protection / IT: Grado di protezione / RO: Grad

de protectie / GR: BaBuoc npootaciac / HR: Stupanj zastite / CZ: Stupeni kryti / HU: Védettségi fokozat / UA: Crynins 3axucty / EE: Kaitseaste / LV:
Aizsardzibas pakape / LT: Apsaugos laipsnis / PT: Grau de protecao / ES: Grado de proteccion / SK: Stupen krytia / DK: Kapslingsklasse / FI: Koteloin-
tiluokka / NO: Kapslingsgrad / SI: Stopnja zas¢ite / SE: Kapslingsklass / BG: Ctenen Ha 3atmta / RU: CreneHb 3awuTel

GB: Blast chilling / DE: Schockkiihlung / NL: Snelkoeling / PL: Schtadzanie szokowe / FR: Refroidissement rapide / IT: Abbattimento rapido / RO:
Ricire rapidd / GR: Taxela yuen / HR: Brzo hladenje / CZ: Sokové chlazeni / HU: Sokkolé hiités / UA: [Liokose oxonopxenns / EE: Kiirjahutus / LV:
Atra dzesédana / LT: Greitasis atéaldymas / PT: Arrefecimento rapido / ES: Abatimiento répido / SK: Sokové chladenie / DK: Hurtig nedkaling / Fl:
Pikajaahdytys / NO: Hurtigkjgling / SI: Hitro ohlajanje / SE: Snabbnedkylning / BG: LLlokoso oxnaxaate / RU: LLokosoe oxnaxaeHne

GB: Max. blast chilling capacity / DE: Max. Schockkihlkapazitat / NL: Max. snelkoelcapaciteit / PL: Maks. wydajnos¢ schtadzania szokowego / FR:
Capacité max. de refroidissement rapide / IT: Capacita max. di abbattimento rapido / RO: Capacitate max. de racire rapida / GR: Méy. xwpntikornra
Taxetag wueng / HR: Maks. kapacitet brzog hladenja / CZ: Max. kapacita Sokového chlazeni / HU: Max. sokkold hiitési kapacités / UA: Makc. notyxHicTs
Lwokosoro oxonofxews / EE: Maks. kiirjahutusvimsus / LV: Maks. atras dzesésanas jauda / LT: Maks. greitojo atSaldymo pajégumas / PT: Capaci-
dade max. de arrefecimento rapido / ES: Capacidad méax. de abatimiento rapido / SK: Max. kapacita Sokového chladenia / DK: Maks. kapacitet for
hurtig nedkeling / FI: Maks. pikajaahdytyskapasiteetti / NO: Maks. hurtigkjelingskapasitet / SI: Najv. zmogljivost hitrega ohlajanja / SE: Max. snab-
bnedkylningskapacitet / BG: Makc. kanauutet 3a wokoso oxnaxaaqe / RU: Makc. npousBoAnTensHOCTL WOKOBOMO 0XNaXAeH!s

GB: Deep freezing / DE: Tiefkiihlung / NL: Diepvriezen / PL: Gtebokie zamrazanie / FR: Surgélation / IT: Surgelazione / RO: Congelare rapidd / GR:
Babua karayuen / HR: Duboko zamrzavanje / CZ: Hluboké zmrazovani / HU: Mélyfagyasztas / UA: Tnuboke 3aMopoxysanhs / EE: Sigavkilmutamine
/ LV: Dzila sasaldésana / LT: Gilusis uzsaldymas / PT: Congelagao profunda / ES: Congelacion profunda / SK: Hlboké zmrazovanie / DK: Dybfrysning
/ Fl: Syvajaadytys / NO: Dypfrysing / SI: Globoko zamrzovanje / SE: Djupfrysning / BG: nboko 3ampasseate / RU: MMybokas 3amopozka

GB: Max. deep freezing capacity / DE: Max. Tiefkiihlkapazitat / NL: Max. diepvriescapaciteit / PL: Maks. wydajno$¢ gtebokiego zamrazania / FR:
Capacité max. de surgélation / IT: Capacita max. di surgelazione / RO: Capacitate max. de congelare rapida / GR: Méy. xwpnrikotnta BaBag katayugng
/ HR: Maks. kapacitet dubokog zamrzavanja / CZ: Max. kapacita hlubokého zmrazovani / HU: Max. mélyfagyasztasi kapacitas / UA: Makc. notyxHicTs
rnbokoro 3amopoxysants / EE: Maks. stigavkilmutamisvéimsus / LV: Maks. dzilas sasaldésanas jauda / LT: Maks. giliojo uzaldymo pajégumas /
PT: Capacidade méx. de congelaco profunda / ES: Capacidad méax. de congelacion profunda / SK: Max. kapacita hlbokého zmrazovania / DK: Maks.
dybfrysningskapacitet / FI: Maks. syvajaadytyskapasiteetti / NO: Maks. dypfrysingskapasitet / SI: Najv. zmogljivost globokega zamrzovanja / SE: Max.
djupfrysningskapacitet / BG: Makc. kanauuTeT 3a gbnboko saMpasssate / RU: Makc. npoussoanTensHocTs myBokoit 3aMoposki

GB: Storage after blast chilling / DE: Lagerung nach Schockkiihlung / NL: Opslag na snelkoeling / PL: Przechowywanie po schtadzaniu szokowym
/ FR: Conservation aprés refroidissement rapide / IT: Conservazione dopo ['abbattimento rapido / RO: Pastrare dupa racirea rapida / GR: Zuvinpnon
peta v Taxela woen / HR: Cuvanje nakon brzog hladenja / CZ: Skladovani po $okovém chlazeni / HU: Tarolas sokkolé hités utan / UA: 36epiranHs
nicnst wokosoro oxonofxewns / EE: Sailitamine parast kiirjahutust / LV: Uzglabasana péc atras dzesésanas / LT: Laikymas po greitojo atsaldymo / PT:
Conservacao apos arrefecimento rapido / ES: Conservacion tras abatimiento répido / SK: Skladovanie po okovom chladeni / DK: Opbevaring efter
hurtig nedkeling / FI: Sailytys pikajaahdytyksen jalkeen / NO: Oppbevaring etter hurtigkjgling / SI: Shranjevanje po hitrem ohlajanju / SE: Forvaring
efter snabbnedkylning / BG: CbxpareHue cned Wwokoso oxnaxaare / RU: XpareHiie nocne WoKOBOro 0XNaxaeHus

GB: Storage after deep freezing / DE: Lagerung nach Tiefkiihlung / NL: Opslag na diepvriezen / PL: Przechowywanie po gtebokim zamrazaniu /
FR: Conservation aprés surgélation / IT: Conservazione dopo la surgelazione / RO: Pastrare dupd congelarea rapida / GR: Zuvrpnon perd tn Babia
katayuen / HR: Cuvanje nakon dubokog zamrzavanja / CZ: Skladovani po hlubokém zmrazovani / HU: Tarolas mélyfagyasztas utan / UA: 36epiranHsi
nicnst ranbokoro 3amopoxysarts / EE: Sailitamine parast siigavkilmutamist / LV: Uzglabasana péc dzilas sasaldésanas / LT: Laikymas po giliojo
uzsaldymo / PT: Conservacao apds congelacdo profunda / ES: Conservacion tras congelacion profunda / SK: Skladovanie po hlbokom zmrazovani /
DK: Opbevaring efter dybfrysning / Fl: Sailytys syvajaadytyksen jalkeen / NO: Oppbevaring etter dypfrysing / SI: Shranjevanje po globokem zamrzovan-
ju/ SE: Forvaring efter djupfrysning / BG: Cbxpatenue cneg abnboko 3ampasssate / RU: Xparerve nocne rybokoit 3aMoposku

GB: Defrost duration / DE: Abtaudauer / NL: Ontdooiduur / PL: Czas odszraniania / FR: Durée du dégivrage / IT: Durata dello sbrinamento / RO:
Durata dezghetarii / GR: Alapketa anowuéng / HR: Trajanje odmrzavanja / CZ: Doba odmrazovani / HU: Leolvasztas idétartama / UA: Tpusanicts
poaMopoxysaHHs / EE: Sulatuse kestus / LV: Atkausésanas ilgums / LT: Atitirpinimo trukmé / PT: Duracao da descongelacao / ES: Duracién del
desescarche / SK: Trvanie odmrazovania / DK: Varighed af afrimning / FI: Sulatuksen kesto / NO: Varighet av avriming / SI: Trajanje odmrzovanja / SE:
Avfrostningstid / BG: MpogbaxutenHoct Ha pasmpassasarero / RU: [poAosknTeNsHOCTE pasmopaxueanms

GB: Distance between rack rails / DE: Abstand zwischen den Einschubschienen / NL: Afstand tussen de geleiderails / PL: Odlegtos¢ miedzy prowad-
nicami/ FR: Distance entre les glissiéres / IT: Distanza tra le guide / RO: Distanta dintre sinele de ghidare / GR: Anootaon peTatl twv odnymv oxapag
/ HR: Razmak izmedu vodilica / CZ: Vzdalenost mezi vodicimi listami / HU: Sinek kozotti tavolsag / UA: BigcTans Mix Hanpamummu / EE: Juhikute
vaheline kaugus / LV: Attalums starp vadotném / LT: Atstumas tarp kreipianciujy / PT: Distancia entre as guias / ES: Distancia entre las guias / SK:
Vzdialenost medzi vodiacimi listami / DK: Afstand mellem skinnerne / Fl: Johteiden valinen etéisyys / NO: Avstand mellom skinnene / SI: Razdalja
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GB:
DE:
NL:
PL:
FR:

IT:

RO:

GR

HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

LV:
LT:
PT:

ES:
SK:
DK:

Fl:

NO:

Sl:

SE:
BG:
RU:

med vodili / SE: Avstand mellan skenorna / BG: PasctosHue mexay sogaunte / RU: PacctoaHne Mexay Hanpassowmmm

GB: Compatible trays / DE: Geeignete Bleche / NL: Geschikte bakken / PL: Kompatybilne tace / FR: Plaques compatibles / IT: Teglie compatibili /
RO: Tavi compatibile / GR: ZupBarot diokot / HR: Kompatibilne posude / CZ: Kompatibilni plechy / HU: Kompatibilis talcak / UA: CymicHi peka / EE:
Uhilduvad kandikud / LV: Saderigas paplates / LT: Suderinami padéklai / PT: Tabuleiros compativeis / ES: Bandejas compatibles / SK: Kompatibilné
plechy / DK: Kompatible bakker / Fl: Yhteensopivat pellit/ NO: Kompatible brett / SI: ZdruZljivi pladnji / SE: Kompatibla plétar / BG: Coemectimm Tasu
/ RU: CoBMecTuMble NpoTvBHI

GB: Dimensions / DE: Abmessungen / NL: Afmetingen / PL: Wymiary / FR: Dimensions / IT: Dimensioni / RO: Dimensiuni / GR: Awotacetg / HR:
Dimenzije / CZ: Rozméry / HU: Méretek / UA: Poamipu / EE: Mootmed / LV: [zméri/ LT: Matmenys / PT: Dimensdes / ES: Dimensiones / SK: Rozmery
/ DK: ML/ Fl: Mitat / NO: M3l / SI: Mere / SE: Matt / BG: Pasmepn / RU: Pazmepel

GB: Net weight / DE: Nettogewicht / NL: Nettogewicht / PL: Masa netto / FR: Poids net /IT: Peso netto / RO: Greutate netd / GR: KaBapé Bapog / HR:
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Dear Customer,

Thank you for purchasing this Arktic appliance. Read this user
manual carefully, paying particular attention to the safety
regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

e Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse

the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.
NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.
WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.
WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.
WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.
Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.
Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.
Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

Connect the power supply into an easily accessible electrical

outlet so you can disconnect the appliance immediately in

case of emergency.

Make sure the cord does not come in contact with sharp or

hot objects and keep it away from open fire. Never pull the

power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

e Never carry the appliance by its cord.

 Never try to open the housing of the appliance yourself.

Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

e This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

e Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.
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o Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

¢ Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

¢ Do not place the appliance on a heating object (gasoline,
electric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

¢ Do not use the appliance near any open flames, explosive
or flammable materials. Always operate the appliance on a
horizontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

 The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

o Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions
o CAUTION! RISK OF FIRE! The refrigerant
used is R600a / R290. It is a flammable
refrigerant  which is environmentally
friendly. Although it is flammable, it does
not damage the ozone layer and does not
increase the greenhouse effect. The use
of this coolant has, however, led to a slight increase in the
noise level of the appliance. In addition to the noise of the
compressor, you might be able to hear the coolant flowing
around the system. This is unavoidable, and does not have
any adverse effect on the performance of the appliance. Care
must be taken during the transportation and setting up of the
appliance that no parts of the cooling system are damaged.
Leaking coolant can damage the eyes.
CAUTION! RISK OF BURNS! Refrigerant liquid sprayed on the
skin can cause critical burns. Keep eyes and skin protected.
If refrigerant burns occur, rinse immediately with cold water.
In case burns are severe, apply ice and contact medical treat-
ment immediately.
WARNING! Provide sufficient ventilation in the surrounding
structure when building-in. Never block the air flow suction
and air outlet in order to keep air circulation.
WARNING! Do not use mechanical devices or other means to
accelerate the defrosting process, other than those recom-
mended by the manufacturer.
WARNING! Do not damage the refrigerant circuit.
WARNING! Do not use electrical appliances inside the food
storage compartments of the appliance, unless they are of
the type recommended by the manufacturer.
Do not place any dangerous products, such as fuel, alcohol,
paint, aerosol cans with a flammable propellant, flammable
or explosive substances, etc. inside or near the appliance.
Once installed, the appliance must not be tilted at an angle
greater than 5° and it is necessary to wait 2h before connect-
ing it to the power supply to switch it on. The same applies if
the appliance is moved afterwards.
If the appliance has been switched off or disconnected from
the power supply, it is necessary to wait 5 minutes until
switching on again.



* No other appliances should be plugged into the same socket
as with this appliance.

* WARNING! When positioning the appliance, ensure the sup-
ply cord is not trapped or damaged.

* WARNING! Do not locate multiple portabel socket-outlets or
portable power supplies at the rear of the applaince.

Intended use

e This appliance is intended to be used for commercial applica-
tions, for example in kitchens of restaurants, canteens, hos-
pital and in commercial enterprises such as bakeries, butch-
eries, etc., but not for continuous mass production of food.

 The appliance is designed for rapid chilling and freezing food.
Any other use may lead to damage to the appliance or per-
sonal injury.

e Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Control panel

(Fig. 1 on page 3)

A. Compressor LED

. Defrost LED

. Food probe LED

. Timer LED

. Storage LED

. SET button

. START/STOP button

. DOWN/FNC button
UP/DEFROST button
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Preparation before use

¢ Remove all protective packaging and wrapping.

e Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

e Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

¢ Make sure the appliance is completely dry.

o Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

» Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

¢ Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

Preliminaries

* Make sure the keypad is unlocked.

¢ Make sure that there is no defrost cycle in progress.

e After switching on the appliance, check that the display
shows the internal air temperature of the blast chiller.

¢ When using a cycle controlled by the food probe, insert the
core probe correctly into the food before starting the cycle.

Operating phase

* When the appliance is switched on, the display shows the in-
ternal air temperature of the blast chiller. If no cycle is active
and no button is pressed for 10 seconds, the display enters
energy-saving mode and shows a single dot.

Press the SET button repeatedly to select the desired cycle.
The following cycles are available:

PoS - Timed positive blast chilling cycle:

the cycle runs for 90 minutes. After blast chilling, the appli-
ance automatically starts the storage phase at 2°C.

nEG - Timed negative freezing cycle:

the cycle runs for 240 minutes. After freezing, the appliance
automatically starts the storage phase at -20°C.

PoS - Positive blas chilling cycle with food probe:

the cycle ends when the food reaches a core temperature
of 3°C. The appliance then automatically starts the storage
phase at 2°C.

nEG - Negative freezing cycle with food probe:

the cycle ends when the food reaches a core temperature of
-18°C. The appliance then automatically starts the storage
phase at -20°C.

Press the START button to start the selected cycle.

e To stop an active cycle, press and hold the STOP button for
at least 4s.

Before starting a food-probe-controlled cycle, the appliance
checks that the probe has been inserted correctly. If the
check fails, the correspoding timed cycle starts automati-
cally.

Changing the end-of-cycle settings

o After selecting the required cycle press FNC, then SET.

e Adjust the cycle time or the end-of-cycle food temperature
using the UP and DOWN buttons.

e Press SET to confirm the selected value.

¢ Press START to start the cycle.

Changing the cycle air temperature

e After selecting the required cycle press FNC twice, then
press SET.

¢ Adjust the air temperature using the UP and DOWN buttons.

¢ Press SET to confirm the selected value.

¢ Press START to start the cycle.

During a cycle

* During a timed cycle, the display shows the remaining cycle
time.

e During a food-probe-controlled cycle, the display shows the
food temperature.

 Press UP button to display the cycle currently in progress and
the internal air temperature of the blast chiller.

¢ Press FNC to display the relay status: C - compressor; F -
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evaporated fan; 0 - OFF; 1 - ON.

e At the end of the cycle, an audible signal is emitted, END ap-
pears on the display and the appliance automatically starts
the storage phase.

e When the storage phase is active, unlocking the keypad
clears the END indication and the display shows the internal
air temperature of the blast chiller.

Defrost

¢ The defrost function removes frost and ice from the evapora-
tor. The manufacturer recommends running a defrost cycle
between operating cycles to maintain maximum refrigeration
system efficiency.

* Defrost can only be activated when no other cycle is running.

e To start defrost:

* Make sure the keypad is unlocked.

e Press and hold the DEFROST button for 4s.

¢ The defrost LED switches on and dEF appears on the display.

¢ Keep the appliance door OPEN throughout the defrost cycle.

¢ The defrost cycle lasts 15 minutes and cannot be stopped
until it is finished.

Quick start of the last cycle

e The appliance can quickly restart the most recently used cy-
cle.

e This function can only be used when no other cycle is run-
ning.

¢ Make sure the keypad is unlocked.

¢ Press SET button and immediately afterwards press START
button.

Locking and unlocking the keypad

o If the keypad is not operated for at least 30s, it locks automat-
ically and Loc appears on the display.

* To unlock the keypad, press any button for 1s. The display
shows UnL.

Power failure

e |f the power supply is interrupted during an active cycle, the
appliance resumes the cycle from the point at which it was
interrupted when the power supply is restored.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & main-
tenance.

¢ Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

« If the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

¢ Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Cleaning
e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.
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o For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

* Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for clean-
ing. Do not use petrol or solvents!

* No parts are dishwasher safe.

Defrosting

* Regular defrosting helps remove frost and ice from the evap-
orator and allows the refrigeration system to operate at max-
imum efficiency.

e |t is recommended to perform a defrost cycle between op-
erating cycles.

o Defrosting can only be started hen no other cycle is in pro-
gress.

Maintenance

o Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

o If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

» Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

 Store the appliance in a cool, clean and dry place.

o Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

¢ Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Error code identification

Codes Possible cause Possible solution
Temperature is too low. Possi- .

AL ble electronic board fault. Contact the supplier

AH Temperature is too high. Check the door and ambient
temperature.

Id Door open for over 1 minute Close the door.

Pri Chamber probe error.
Contact the supplier.

Pr2 Food probe error.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase (e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we



reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
—————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
f— to your waste equipment by handing it over to a
L designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses Arktic Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgféaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

¢ Verwenden Sie das Gerat nur fir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

* Der Hersteller haftet nicht fir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerét selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem
Wasser.

« VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmaBig auf Schaden. Wenn das Gerat beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.

* WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Geréts bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

* WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

o WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.

e SchlieBen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

* Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen berihren.

« Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-
se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-
rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.

Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-

ten Techniker Uberpriift wurde. Die Nichtbeachtung dieser

Anweisungen fihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

SchlieBen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-

dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-

nen.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder

heiflen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es

von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,

um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-

mer den Stecker.

e Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerats selbst zu

offnen.

Fihren Sie keine Gegenstande in das Gehause des Geréts ein.

Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-

aufsichtigt.

Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche

des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient

werden.

Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten

physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder

Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben

werden.

Dieses Gerat darf unter keinen Umsténden von Kindern ver-

wendet werden.

Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse

fur Kinder unzuganglich auf.

e Verwenden Sie niemals anderes Zubehdr oder andere Gerate

als das mit dem Gerdt gelieferte oder vom Hersteller emp-

fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den

Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-

wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

Betreiben Sie dieses Gerdt nicht mit einem externen Timer

oder einer Fernbedienung.

Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,

Holzkohle usw.).

Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

e Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

 Das Gerét ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden konnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beliiftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitsanweisungen
. VORSICHT! BRANDGEFAHR! Das ver-
wendete Kiihlmittel ist R600a / R290. Es
ist ein entzlindliches Kaltemittel, das um-
weltfreundlich ist. Obwohl es entzlindlich
ist, schadigt es die Ozonschicht nicht und
erhoht nicht den Treibhauseffekt. Die Ver-
wendung dieses Kihlmittels hat jedoch zu einem leichten
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Anstieg des Gerduschpegels des Gerats gefiihrt. Zusatzlich
zum Gerdusch des Kompressors kénnen Sie mdglicherweise
das Kihlmittel horen, das im System zirkuliert. Dies ist un-
vermeidlich und hat keine negativen Auswirkungen auf die
Leistung des Gerats. Beim Transport und Aufstellen des Ge-
rats muss darauf geachtet werden, dass keine Teile des
Kiihlsystems beschadigt werden. Austretendes Kihimittel
kann die Augen schadigen.

VORSICHT! VERBRENNUNGSGEFAHR! Kaltemittelflissig-
keit, die auf die Haut gespriiht wird, kann zu schweren Ver-
brennungen fiihren. Achten Sie darauf, Augen und Haut zu
schiitzen. Bei Kaltemittelverbrennungen sofort mit kaltem
Wasser splilen. Bei schweren Verbrennungen, Eis auflegen
und sofort arztliche Behandlung aufsuchen.

WARNUNG! Sorgen Sie fir ausreichende Beliftung in der
umliegenden Struktur beim Einbau. Blockieren Sie niemals
die Luftansaugung und den Luftauslass, um die Luftzirkula-
tion aufrechtzuerhalten.

WARNUNG! Verwenden Sie keine mechanischen Gerate oder
andere Mittel, um den Abtauvorgang zu beschleunigen, au-
fer den vom Hersteller empfohlenen.

WARNUNG! Beschadigen Sie den Kaltekreislauf nicht.
WARNUNG! Verwenden Sie keine elektrischen Gerate in den
Lebensmittelaufbewahrungseinrichtungen des Gerats, es sei
denn, sie sind vom Hersteller empfohlen.

Lagern Sie keine gefahrlichen Produkte wie Brennstoff, Atko-
hol, Farbe, Spraydosen mit brennbarem Treibmittel, brenn-
bare oder explosive Stoffe usw. im Gerat oder in der Nahe
davon.

Nach der Installation darf das Gerat nicht in einem Winkel
von mehr als 5° geneigt werden, und es ist notwendig, 2
Stunden zu warten, bevor es an die Stromversorgung ange-
schlossen wird, um es einzuschalten. Das Gleiche gilt, wenn
das Gerat spater bewegt wird.

Wenn das Gerdt ausgeschaltet oder von der Stromversor-
gung getrennt wurde, ist es notwendig, 5 Minuten zu warten,
bevor es wieder eingeschaltet wird.

Andere Gerate sollten nicht in dieselbe Steckdose einge-
steckt werden wie dieses Gerat.

WARNUNG! Beim Aufstellen des Geréts sicherstellen, dass
das Netzkabel nicht eingeklemmt oder beschadigt wird.
WARNUNG! Platzieren Sie keine mehrfachen tragbaren
Steckdosen oder tragbaren Stromversorgungen an der
Riickseite des Geréts.

Vorgesehene Verwendung

e Dieses Gerat ist zur Nutzung in gewerblichen Anwendungen
vorgesehen, beispielsweise in Kiichen von Restaurants, Kan-
tinen, Krankenhdusern und in gewerblichen Betrieben wie
Backereien, Metzgereien usw., jedoch nicht fir die kontinu-
ierliche Massenproduktion von Lebensmitteln.

e Das Gerat ist zum schnellen Kihlen und Einfrieren von Le-
bensmitteln konzipiert. Jede andere Nutzung kann zu Scha-
den am Gerat oder zu Personenschaden fihren.

e Der Betrieb des Gerats zu einem anderen Zweck wird als
Missbrauch des Gerats angesehen. Der Benutzer haftet al-
lein fir die unsachgemafe Verwendung des Geréts.

Erdungsinstallation
Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an ei-
nen Schutzleiter angeschlossen werden. Erdung reduziert das
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Risiko eines elektrischen Schlags, indem sie einen Ableitungs-
draht fir den elektrischen Strom bereitstellt.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschliissen mit Erdungskabel ausgestattet. Die
Anschlisse missen ordnungsgemal installiert und geerdet
sein.

Kontrollpanel

(Abb. 1 auf Seite 3)

A. Kompressor-LED

. Abtau-LED

. Lebensmittelsonden-LED

. Timer-LED

. Lager-LED

. SET-Taste

. START/STOP-Taste

. DOWN/FNC-Taste
UP/DEFROST-Taste
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Vorbereitung vor der Verwendung

o Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Umhillungen.

o Uberpriifen Sie, ob das Gerat in gutem Zustand und mit allem
Zubehor vorhanden ist. Bei unvollstandiger oder beschadig-
ter Lieferung, kontaktieren Sie bitte umgehend den Lieferan-
ten. Verwenden Sie in diesem Fall das Gerat nicht.

 Reinigen Sie die Zubehdrteile und das Gerat vor der Verwen-
dung (siehe ==> Reinigung & Pflege).

o Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

o Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die gegen Wasserspritzer geschiitzt
Ist.

* Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie Ihr Gerat in Zu-
kunft lagern mochten.

* Bewahren Sie das Benutzerhandbuch fur zukinftige Nach-
schlagezwecke auf.

HINWEIS! Aufgrund von Produktionsriickstanden kann das Ge-

rat wahrend der ersten Anwendungen einen leichten Geruch

abgeben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt oder
eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut beliftet
ist.

Bedienungsanleitung

Vorbereitungen

o Stellen Sie sicher, dass die Tastatur entsperrt ist.

¢ Stellen Sie sicher, dass kein Abtauzyklus im Gange ist.

o Uberpriifen Sie nach dem Einschalten des Gerats, ob das
Display die Innentemperatur des Schnellkiihlers anzeigt.

o Bei der Verwendung eines vom Lebensmittelfihler gesteu-
erten Zyklus den Kerntemperaturfihler korrekt in die Speise
einflihren, bevor der Zyklus gestartet wird.

Betriebsphase

¢ Wenn das Gerat eingeschaltet ist, zeigt das Display die Innen-
temperatur des Schnellkiihlers an. Wenn kein Zyklus aktiv ist
und 10 Sekunden lang keine Taste gedriickt wird, wechselt
das Display in den Energiesparmodus und zeigt einen ein-
zelnen Punkt an.

¢ Driicken Sie wiederholt die SET-Taste, um den gewiinschten
Zyklus auszuwahlen.

¢ Die folgenden Zyklen sind verfiigbar:



e PoS - Zeitgesteuerter positiver Schnellkiihlzyklus:
der Zyklus [auft fir 90 Minuten. Nach dem Schnellkihlen be-
ginnt das Gerat automatisch die Lagerphase bei 2°C.

enEG -  Zeitgesteuerter  negativer  Gefrierzyklus:
Der Zyklus lauft 240 Minuten. Nach dem Einfrieren beginnt
das Gerat automatisch die Lagerphase bei -20°C.

¢ PoS - Positiver Schnellkiihlzyklus mit Lebensmittelsonde:
Der Zyklus endet, wenn das Lebensmittel eine Kerntempera-
tur von 3°C erreicht. Das Gerdt beginnt dann automatisch die
Lagerphase bei 2°C.

¢ nEG - Negativer Gefrierzyklus mit Lebensmittelsonde:
Der Zyklus endet, wenn das Lebensmittel eine Kerntempera-
tur von -18°C erreicht. Das Gerat beginnt dann automatisch
die Lagerphase bei -20°C.

* Driicken Sie die START-Taste, um den ausgewahlten Zyklus
zu starten.

¢ Um einen aktiven Zyklus zu stoppen, driicken und halten Sie
die STOP-Taste fiir mindestens 4 Sekunden.

¢ Vor dem Start eines sondenkontrollierten Zyklus tberprift
das Gerat, ob die Sonde korrekt eingesetzt wurde. Wenn die
Uberpriifung fehlschlagt, startet automatisch der entspre-
chende zeitgesteuerte Zyklus.

Anderung der Einstellungen zum Zyklusende

¢ Nach Auswahl des gewlinschten Zyklus driicken Sie FNC,
dann SET.

e Passen Sie die Zykluszeit oder die Lebensmittelendtempera-
tur mithilfe der UP- und DOWN-Tasten an.

¢ Driicken Sie SET, um den ausgewahlten Wert zu bestatigen.

¢ Driicken Sie START, um den Zyklus zu starten.

Anderung der Zyklus-Lufttemperatur

¢ Nachdem Sie den erforderlichen Zyklus ausgewahlt haben,
driicken Sie zweimal FNC und dann SET.

e Stellen Sie die Lufttemperatur mit den Tasten AUF und AB
ein.

¢ Driicken Sie SET, um den ausgewahlten Wert zu bestatigen.

¢ Driicken Sie START, um den Zyklus zu starten.

Wahrend eines Zyklus

* Wahrend eines zeitgesteuerten Zyklus zeigt das Display die
verbleibende Zykluszeit an.

* Wahrend eines food-probe-gesteuerten Zyklus zeigt das Dis-
play die Lebensmitteltemperatur an.

o Driicken Sie die Taste AUF, um den gerade laufenden Zyklus
und die Innentemperatur des Schnellkiihlers anzuzeigen.

e Driicken Sie FNC, um den Relaisstatus anzuzeigen: C - Kom-
pressor; F - Verdampferlfter; 0 - AUS; 1 - EIN.

¢ Am Ende des Zyklus ertont ein akustisches Signal, END er-
scheint auf dem Display und das Gerat startet automatisch
die Lagerphase.

e Wenn die Lagerphase aktiv ist, [8scht das Entsperren der
Tastatur die END-Anzeige, und das Display zeigt die Innen-
temperatur des Schnellkihlers.

Abtauen

¢ Die Abtaufunktion entfernt Frost und Eis vom Verdampfer.
Der Hersteller empfiehlt, zwischen den Betriebszyklen einen
Abtauzyklus durchzufiihren, um die maximale Effizienz des
Kihlsystems aufrechtzuerhalten.

* Das Abtauen kann nur aktiviert werden, wenn kein anderer
Zyklus lauft.

e Zum Starten des Abtauens:

¢ Stellen Sie sicher, dass die Tastatur entsperrt ist.

e Halten Sie die Taste ABTAUEN 4 Sekunden lang gedriickt.

 Die Abtau-LED leuchtet und dEF erscheint auf dem Display.

e Halten Sie die Geratetlir wahrend des gesamten Abtauzyklus
OFFEN.

e Der Abtauzyklus dauert 15 Minuten und kann nicht gestoppt
werden, bis er abgeschlossen ist.

Schnellstart des letzten Zyklus

¢ Das Gerat kann den zuletzt verwendeten Zyklus schnell neu
starten.

e Diese Funktion kann nur verwendet werden, wenn kein an-
derer Zyklus lduft.

e Stellen Sie sicher, dass die Tastatur entsperrt ist.

* Driicken Sie die SET-Taste und unmittelbar danach die
START-Taste.

Sperren und Entsperren der Tastatur

e Wenn die Tastatur mindestens 30 Sekunden lang nicht be-
dient wird, sperrt sie sich automatisch und ,Loc" erscheint
auf dem Display.

e Um die Tastatur zu entsperren, driicken Sie eine beliebige
Taste fir 1 Sekunde. Das Display zeigt .UnL".

Stromausfall

e Wenn die Stromversorgung wahrend eines aktiven Zyklus
unterbrochen wird, setzt das Gerat den Zyklus an dem Punkt
fort, an dem er unterbrochen wurde, sobald die Stromversor-
gung wiederhergestellt ist.

Reinigung & Wartung

¢ ACHTUNG! Trennen Sie das Gerat immer vom Stromnetz
und lassen Sie es abkihlen, bevor Sie es lagern, reinigen &
warten.

e Verwenden Sie zur Reinigung kein Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und tauchen Sie das Gerat nicht unter Was-
ser, da die Teile nass werden und ein elektrischer Schlag die
Folge sein konnte.

¢ Wenn das Gerat nicht in einem guten Reinigungszustand ge-
halten wird, kann dies die Lebensdauer des Gerates negativ
beeinflussen und zu einer gefahrlichen Situation flihren.

e Lebensmittelreste sollten regelmaBig gereinigt und vom Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgeman
gereinigt wird, wird seine Lebensdauer verkirzt und es kann
wahrend des Gebrauchs zu gefahrlichen Bedingungen fiih-
ren.

Reinigung

¢ Reinigen Sie die abgekiihlte AuBenflache mit einem Tuch
oder Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenlésung
angefeuchtet ist.

e Aus hygienischen Griinden sollte das Gerdt vor und nach dem
Gebrauch gereinigt werden.

e Vermeiden Sie den Kontakt von Wasser mit den elektrischen
Bauteilen.

e Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flus-
sigkeiten ein.



e Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, scheu-
ernde Schwamme oder Reinigungsmittel, die Chlor enthal-
ten. Verwenden Sie keine Stahlwolle, metallische Utensilien
oder scharfe oder spitze Gegenstande zur Reinigung. Ver-
wenden Sie kein Benzin oder Lésungsmittel!

¢ Keine Teile sind spiilmaschinenfest.

Auftauen

¢ RegelmaBiges Abtauen hilft, Frost und Eis vom Verdampfer
zu entfernen und ermdglicht es dem Kihlsystem, mit maxi-
maler Effizienz zu arbeiten.

¢ Es wird empfohlen, zwischen den Betriebszyklen einen Ab-
tauzyklus durchzufiihren.

* Das Abtauen kann nur gestartet werden, wenn kein anderer
Zyklus im Gange ist.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

* Wenn Sie feststellen, dass das Geréat nicht richtig funktioniert
oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Nutzung ein, schal-
ten Sie es aus und kontaktieren Sie den Lieferanten.

¢ Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten missen von
spezialisierten und autorisierten Technikern durchgefiihrt
werden oder vomn Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

e Vor der Lagerung immer sicherstellen, dass das Gerat vom
Stromnetz getrennt und vollstandig abgekihlt ist.

 Lagern Sie das Gerat an einem kihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort.

e Platzieren Sie niemals schwere Gegenstande auf dem Gerat,
da es dadurch beschadigt werden konnte.

* Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat vom Stromnetz, wenn Sie es bewegen, und
halten Sie es unten fest.

Fehlercode-ldentifizierung
Codes

Mégliche Ursache Mdgliche Losung

Die Temperatur ist zu niedrig
AL Méglicher Fehler der elektro-
nischen Platine.

Kontaktieren Sie den
Lieferanten.

Uberpriifen Sie die Tur und die

AH Die Temperatur ist zu hoch Umgebungstemperatur.

Id Tir langer als 1 Minute offen. | SchlieBen Sie die Tir.

Pri Kammerfiihlerfehler. Kontaktieren Sie den

Pr2 Lebensmittelfuhlerfehler. Lieferanten.
Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(2. B. Beleg] bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
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Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankiindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt
r———— Bei der AuBerbetriebnahme des Geréts darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmdill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, thre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafir vorgesehene Sammelstelle
Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natrlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.
Fir weitere Informationen dariber, wo Sie |hren Abfall zum
Recycling abgeben konnen, wenden Sie sich bitte an Ihr ortli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re Ubernehmen weder direkt noch iber ein 6ffentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und dkologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit Arktic-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

| -

Veiligheidsinstructies
e Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.
¢ De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-
beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de

elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water

of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-

mend water.

GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer

de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op

schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los

van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-

gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om

gevaar of letsel te voorkomen.

WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het

netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,

contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te

voorkomen.

WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is

het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat

u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud

of opslag.

Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de

spanning en frequentie die op het label van het apparaat

staan vermeld.

* Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte



of vochtige handen.

¢ Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen
uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-
raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-
sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-
leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen
van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

o Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-
contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk
kunt loskoppelen.

e Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,
trek altijd aan de stekker.

 Draag het apparaat nooit aan het snoer.

 Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

o Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

e L aat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

¢ Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

 Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

o Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
deren worden gebruikt.

¢ Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

¢ Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

¢ Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

¢ Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

¢ Dek het apparaat niet af als het in werking is.

o Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

 Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

¢ Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

o Laat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Bijzondere veiligheidsinstructies
. VOORZICHTIG! BRANDGEVAAR! Het ge-
bruikte koelmiddel is R600a / R290. Het is
een ontvlambaar koelmiddel dat milieu-
vriendelijk is. Hoewel het ontvlambaar is,
beschadigt het de ozonlaag niet en ver-
hoogt het niet het broeikaseffect. Het ge-
bruik van dit koelmiddel heeft echter geleid tot een lichte
toename van het geluidsniveau van het apparaat. Naast het
geluid van de compressor kunt u mogelijk het koelmiddel
door het systeem horen stromen. Dit is onvermijdelijk en
heeft geen nadelige invloed op de prestaties van het appa-

raat. Er moet voorzichtig worden omgegaan tijdens het
transport en het opzetten van het apparaat zodat geen onder-
delen van het koelsysteem beschadigd raken. Lek koelmiddel
kan schade aan de ogen veroorzaken.

VOORZICHTIG! RISICO OP VERBRANDING! Koelmiddelvloei-
stof die op de huid wordt gesproeid, kan ernstige brandwon-
den veroorzaken. Bescherm ogen en huid. Spoel bij koelmid-
delbrandwonden onmiddellijk met koud water. In geval van
ernstige brandwonden, leg ijs aan en raadpleeg onmiddellijk
medische behandeling.

WAARSCHUWING! Zorg voor voldoende ventilatie in de om-
liggende structuur bij inbouw. Blokkeer nooit de luchtstroo-
minlaat en luchtuitgang om luchtcirculatie te behouden.
WAARSCHUWING! Gebruik geen mechanische apparaten of
andere middelen om het ontdooiproces te versnellen, anders
dan die aanbevolen door de fabrikant.

WAARSCHUWING! Beschadig het koelcircuit niet.
WAARSCHUWING! Gebruik geen elektrische apparaten in
de voedselopslagcompartimenten van het apparaat, tenzij
ze van het type zijn dat wordt aanbevolen door de fabrikant.
Plaats geen gevaarlijke producten, zoals brandstof, alcohol,
verf, spuitbussen met een brandbare drijfgas, brandbare of
explosieve stoffen, enz. binnen of in de buurt van het appa-
raat.

Zodra het apparaat is geinstalleerd, mag het niet meer dan 5°
worden gekanteld en het is noodzakelijk om 2 uur te wachten
voordat het wordt aangesloten op de stroomvoorziening om
het in te schakelen. Hetzelfde geldt als het apparaat nader-
hand wordt verplaatst.

Als het apparaat is uitgeschakeld of losgekoppeld van de
stroomvoorziening, is het noodzakelijk om 5 minuten te
wachten voordat het weer wordt ingeschakeld.

Er mogen geen andere apparaten op hetzelfde stopcontact
worden aangesloten als dit apparaat.

WAARSCHUWING! Zorg ervoor dat bij het plaatsen van het
apparaat, de voedingskabel niet wordt bekneld of bescha-
digd.

WAARSCHUWING! Plaats geen meerdere draagbare stop-
contacten of draagbare voedingen aan de achterkant van het
apparaat.

Beoogd gebruik

¢ Dit apparaat is bedoeld voor commercieel gebruik, bijvoor-
beeld in keukens van restaurants, kantines, ziekenhuizen en
in commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen, slagerijen,
enzovoort, maar niet voor de continue massaproductie van
voedsel.

¢ Het apparaat is ontworpen voor snel koelen en invriezen van
voedsel. Elk ander gebruik kan leiden tot schade aan het ap-
paraat of persoonlijk letsel.

 Het gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt
beschouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is

als enige aansprakelijk voor oneigenlijk gebruik van het ap-
paraat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te bieden.

Dit apparaat is voorzien van een netsnoer met geaarde stekker
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of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aansluitin-
gen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Bedieningspaneel

(Fig. 1 op pagina 3)

A. Compressor LED

B. Ontdooi LED

. Voedselsonde LED

. Timer LED

. Opslag LED

. SET-knop

. START/STOP knop

. NEER/FNC knop
OMHOOG/ONTDOOI knop

T T o mmog o

Voorbereiding voor gebruik

e Verwijder alle beschermende verpakkingen en omhulsels.

e Controleer of het apparaat in goede staat is en met alle ac-
cessoires. Neem bij een onvolledige of beschadigde levering
onmiddellijk contact op met de leverancier. Gebruik in dit ge-
val het apparaat niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (Zie ==>
Reiniging & Onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

e Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat bestand is tegen waterspatten.

¢ Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

¢ Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Door productieresiduen kan het apparaat tijdens

de eerste keren dat het wordt gebruikt een lichte geur afgeven.

Ditis normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor

dat het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

Voorbereidingen

e Zorg ervoor dat het toetsenbord ontgrendeld is.

e Zorg ervoor dat er geen ontdooicyclus bezig is.

e Zet na het inschakelen van het apparaat, controleer of het
display de interne luchttemperatuur van de snelkoeler aan-
geeft.

e Als u een cyclus gebruikt die wordt gecontroleerd door de
voedselprobe, steek dan de kernprobe correct in het voedsel
voordat u de cyclus start.

Bedrijfsfase

e Wanneer het apparaat is ingeschakeld, toont het display de
interne luchttemperatuur van de blast chiller. Als er geen cy-
clus actief is en er gedurende 10 seconden geen knop wordt
ingedrukt, gaat het display in energiebesparende modus en
toont het een enkele punt.

Druk herhaaldelijk op de SET-knop om de gewenste cyclus
te selecteren.

De volgende cycli zijn beschikbaar:

PoS - Timed positieve blast-chilling cyclus:

de cyclus duurt 90 minuten. Na het blast-chilling start het
apparaat automatisch de opslagfase bij 2°C.

nEG - Getimede negatieve vriescyclus:

de cyclus duurt 240 minuten. Na het vriezen start het appa-
raat automatisch de opslagfase op -20°C.
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¢ PoS - Positieve koelingscyclus met voedselsonde:
de cyclus eindigt wanneer het voedsel een kerntemperatuur
van 3°C bereikt. Het apparaat start dan automatisch de op-
slagfase op 2°C.

nEG - Negatieve vriescyclus met voedselsonde:

de cyclus eindigt wanneer het voedsel een kerntemperatuur
van -18°C bereikt. Het apparaat start dan automatisch de op-
slagfase bij -20°C.

Druk op de START-knop om de geselecteerde cyclus te star-
ten.

Om een actieve cyclus te stoppen, houd de STOP-knop min-
stens 4 seconden ingedrukt.

Voordat een voedselsonde-gestuurde cyclus begint, contro-
leert het apparaat of de sonde correct is geplaatst. Als de
controle mislukt, start de overeenkomstige getimede cyclus
automatisch.

De instellingen voor het einde van de cyclus wijzigen

¢ Na het selecteren van de vereiste cyclus drukt u op FNC,
daarna op SET.

o Pas de cyclustijd of de voedseltemperatuur aan het einde van
de cyclus aan met de UP- en DOWN-knoppen.

¢ Druk op SET om de geselecteerde waarde te bevestigen.

e Druk op START om de cyclus te starten.

De luchttemperatuur van de cyclus wijzigen

¢ Druk na het selecteren van de gewenste cyclus tweemaal op
FNC en druk dan op SET.

® Pas de luchttemperatuur aan met de UP- en DOWN-knop-
pen.

o Druk op SET om de geselecteerde waarde te bevestigen.

o Druk op START om de cyclus te starten.

Tijdens een cyclus

e Tijdens een getimede cyclus toont het display de resterende
cyclustijd.

e Tijdens een door voedselsonde gecontroleerde cyclus toont
het display de voedseltemperatuur.

¢ Druk op de OMHOOG-knop om de momenteel lopende cy-
clus en de interne luchttemperatuur van de snelkoeler weer
te geven.

o Druk op FNC om de relaisstatus weer te geven: C - compres-
sor; F - verdamperventilator; 0 - UIT; 1 - AAN.

¢ Aan het einde van de cyclus klinkt er een hoorbaar signaal,
verschijnt END op het display en start het apparaat automa-
tisch de opslagfase.

e Wanneer de opslagfase actief is, wist het ontgrendelen van
het toetsenbord de END-weergave en toont het display de
interne luchttemperatuur van de snelkoeler.

Ontdooien

¢ De ontdooifunctie verwijdert ijzel en ijs van de verdamper. De
fabrikant raadt aan om een ontdooicyclus tussen de bedie-
ningscycli uit te voeren om de maximale efficiéntie van het
koelsysteem te behouden.

* Ontdooien kan alleen worden geactiveerd wanneer er geen
andere cyclus actief is.

* Om het ontdooien te starten:

e Zorg ervoor dat het toetsenbord ontgrendeld is.

* Houd de ONTDOOIKNOP 4 seconden ingedrukt.



 De ontdooi-LED gaat aan en dEF verschijnt op het display.

¢ Houd de apparaatdeur OPEN gedurende de ontdooicyclus.

 De ontdooicyclus duurt 15 minuten en kan niet worden ge-
stopt totdat deze is voltooid.

Snelle start van de laatste cyclus

¢ Het apparaat kan snel de meest recent gebruikte cyclus her-
starten.

¢ Deze functie kan alleen worden gebruikt wanneer er geen
andere cyclus actief is.

e Zorg ervoor dat het toetsenbord ontgrendeld is.

® Druk op de knop SET en onmiddellijk daarna op de knop
START.

Vergrendelen en ontgrendelen van het toetsenbord

¢ Als het toetsenbord minimaal 30s niet wordt bediend, ver-
grendelt het automatisch en verschijnt Loc op het display.

¢ Om het toetsenblok te ontgrendelen, druk op een willekeuri-
ge knop gedurende 1s. Het display toont UnL.

Stroomuitval

¢ Als de stroomvoorziening wordt onderbroken tijdens een
actieve cyclus, hervat het apparaat de cyclus vanaf het punt
waarop het werd onderbroken wanneer de stroomvoorzie-
ning wordt hersteld.

Reiniging & onderhoud

o AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de stroom-
voorziening en laat het afkoelen voordat u het opbergt, reinigt
en onderhoud pleegt.

Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor de reiniging
en dompel het apparaat niet onder water, omdat de onderde-
len nat kunnen worden en dit kan leiden tot een elektrische
schok.

Als het apparaat niet in een goede staat van reinheid wordt
gehouden, kan dit de levensduur van het apparaat nadelig
beinvloeden en resulteren in een gevaarlijke situatie.
Voedselresten moeten regelmatig worden schoongemaakt
en verwijderd uit het apparaat. Als het apparaat niet goed
wordt schoongemaakt, wordt de levensduur verkort en kan
het tijdens gebruik een gevaarlijke situatie opleveren.

Schoonmaken

¢ Reinig het afgekoelde buitenoppervlak met een doek of
spons die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om hygiénische redenen moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

¢ Vermijd dat water in contact komt met de elektrische onder-
delen.

¢ Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

e Gebruik nooit agressieve schoonmaakmiddelen, schuur-
spongen of schoonmaakmiddelen die chloor bevatten. Ge-
bruik geen staalwol, metalen gereedschappen of scherpe of
puntige voorwerpen voor reiniging. Gebruik geen benzine of
oplosmiddelen!

¢ Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Ontdooien
* Regelmatig ontdooien helpt rijp en ijs van de verdamper te

verwijderen en stelt het koelsysteem in staat om met maxi-
male efficiéntie te werken.

¢ Het wordt aanbevolen om een ontdooicyclus uit te voeren tus-
sen de bedrijfscycli.

* Ontdooien kan alleen worden gestart wanneer er geen ande-
re cyclus in uitvoering is.

Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

e Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Al het onderhoud, de installatie en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of aanbevolen door de fabrikant.

Transport en Opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van het stroomnet en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

¢ Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, want dit kan
het beschadigen.

e Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is. Koppel
het apparaat los van het stroomnet bij het verplaatsen en
houd het aan de onderkant vast.

Foutcode-identificatie

Codes Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing
Temperatuur © te laag. Neem contact op met de
AL Mogelijke storing van de
) ’ leverancier.
elektronische printplaat.
AH Temperatuur is te hoog. Con\ro.teer de deur en de
omgevingstemperatuur.
d Deur langer dan 1 minuut Sluit de deur
open
Pri Fout in de kamer sensor. Neem contact op met de
Pr2 Fout in de voedingssensor. leverancier.
Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs] toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu

————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg

L=l gooien door het over te dragen aan een aange-

wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-

den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
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ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.

Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia Arktic. Przed zainstalo-
waniem i pierwszym uzyciem urzadzenia uwaznie przeczytaj
niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna uwage na
opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
¢ Urzadzenie uzytkuj wytacznie zgodnie z jego przeznaczeniem
opisanym w niniejszej instrukcji.
¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wtasciwym uzytkowaniem.
A NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-
DEM! Nie podejmuj samodzielnych préb naprawy
urzadzenia. Nie zanurzaj elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymaj urzadzenia pod
biezaca woda.
NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Regu-
larnie sprawdzaj potaczenia elektryczne i przewdd pod katem
uszkodzen. W przypadku uszkodzenia odtacz urzadzenie od
zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wykonywane wy-
tacznie przez dostawce lub wykwalifikowana osobe, aby unik-
nac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.
OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia w razie po-
trzeby poprowadz przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby unik-
na¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu z
powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.
OSTRZEZENIE! Dopéki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.
OSTRZEZENIE! 7ZAWSZE wytaczaj urzadzenie przed odta-
czeniem od zrodta zasilania, czyszczeniem, konserwacja lub
przechowywaniem.
Urzadzenie podtaczaj wytacznie do gniazdka elektrycznego
o0 napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie urzadzenia.
Nie dotykaj wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.
Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne przechowuj
z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urzadzenie przedostanie
sie do wody, natychmiast odtacz je od Zrédta zasilania. Nie
uzywaj urzadzenia, dopoki nie zostanie sprawdzone przez
certyfikowanego technika. Niezastosowanie sie do tych in-
strukcji bedzie stanowic¢ zagrozenie dla zycia.
Podtacz zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.
Upewnij sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymaj go z dala od otwartego ognia. Nigdy
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nie ciagnij za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-

ka. Zamiast tego zawsze wyciagaj wtyczke.

Nigdy nie przeno$ urzadzenia za przewod.

Nigdy samodzielnie nie otwieraj obudowy urzadzenia.

Nie wktadaj zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

Nigdy nie pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony

personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-

niczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umy-

stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego

doswiadczenia i wiedzy.

Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane

przez dzieci.

Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne przechowuj w miej-

scu niedostepnym dla dzieci.

Nigdy nie uzywaj akcesoriow ani innych urzadzen innych niz

dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta. W

przeciwnym razie moze dojs¢ do zagrozenia bezpieczenstwa

uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Uzywaj wytacznie ory-

ginalnych czesci i akcesoriow.

Nie uzywaj urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub

systemu zdalnego sterowania.

Nie stawiaj urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-

wych, elektrycznych, weglowych itp.).

Nie zakrywaj urzadzenia podczas pracy.

Nie umieszczaj zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

Nie uzywaj urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materiatow

wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie obstuguj zawsze

na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na wysoka tempera-

ture i suchej powierzchni.

Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktérym

mozna uzy¢ strumienia wody.

¢ Podczas uzytkowania pozostaw co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

 OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkod.

Specjalne instrukcje bezpieczenstwa
o UWAGA! RYZYKO POZARU! Czynnik
chtodniczy uzyty to R600a / R290. Jest to
tatwopalny czynnik chtodniczy, ktory jest
przyjazny dla $rodowiska. Chociaz jest ta-
twopalny, nie uszkadza warstwy ozonowej
i nie zwieksza efektu cieplarnianego. Uzy-
cie tego czynnika chtodniczego spowodowato jednak niewiel-
ki wzrost poziomu hatasu urzadzenia. Oprocz hatasu kom-
presora, mozesz by¢ w stanie ustysze¢ przeptyw czynnika
chtodniczego w systemie. Jest to nieuniknione i nie ma nega-
tywnego wptywu na wydajnos$¢ urzadzenia. Podczas trans-
portu i ustawiania urzadzenia nalezy zachowac ostroznosc,
aby nie uszkodzi¢ zadnej czesci systemu chtodzenia. Wycieki
chtodziwa moga uszkodzi¢ oczy.
UWAGA! RYZYKO OPARZEN! Ptyn chtodniczy rozpylony na
skorze moze powodowac powazne oparzenia. Chron oczy i
skore. W przypadku oparzen chtodziwem, natychmiast sptucz
zimna woda. Jesli oparzenia sa powazne, natychmiast zasto-
suj 16d i skontaktuj sie z pomoca medyczna.
OSTRZEZENIE! Zapewnij wystarczajaca wentylacje w otacza-
jacej konstrukeji podczas zabudowy. Nigdy nie blokuj wlotu i
wylotu powietrza, aby zapewni¢ cyrkulacje powietrza.



o OSTRZEZENIE! Nie uzywaj urzadzer mechanicznych ani in-
nych $rodkéw do przyspieszania procesu rozmrazania, innych
niz zalecane przez producenta.

UWAGA! Nie uszkadzaj obwodu chtodniczego.

UWAGA! Nie uzywaj urzadzen elektrycznych wewnatrz ko-
mor do przechowywania zywnosci urzadzenia, chyba ze sa to
urzadzenia zalecane przez producenta.

Nie umieszczaj niebezpiecznych produktéw, takich jak pali-
wo, alkohol, farba, puszki aerozolowe z tatwopalnym gazem
nosnym, substancje tatwopalne lub wybuchowe itp. wewnatrz
lub w poblizu urzadzenia.

Po zainstalowaniu urzadzenie nie moze by¢ przechylone pod
katem wiekszym niz 5°, a przed podtaczeniem do zasilania i
uruchomieniem nalezy odczekac 2 godziny. To samo dotyczy,
jesli urzadzenie zostanie pézniej przesuniete.

Jeséli urzadzenie zostato wytaczone lub odtaczone od zasila-
nia, nalezy odczekac¢ 5 minut przed ponownym wtaczeniem.
Zadne inne urzadzenia nie powinny by¢ podtaczane do tego
samego gniazdka co to urzadzenie.

OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia upewnij sie,
ze przewdd zasilajacy nie jest przycisniety ani uszkodzony.
OSTRZEZENIE! Nie umieszczaj wielu przenoénych gniazdek
ani przenosnych zrodet zasilania z tytu urzadzenia.

Przeznaczenie

¢ To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego,
na przyktad w kuchniach restauracyjnych, stotéwkach, szpi-
talach oraz w przedsiebiorstwach komercyjnych takich jak
piekarnie, rzeznie itp., ale nie do ciagtej masowej produkcji
Zywnosci.

Urzadzenie jest przeznaczone do szybkiego chtodzenia i za-
mrazania zywnosci. Jakiekolwiek inne uzycie moze prowadzi¢
do uszkodzenia urzadzenia lub obrazen ciata.

Uzytkowanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu bedzie
uznane za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik ponosi
wytaczna odpowiedzialnos¢ za niewtasciwe uzycie urzadze-
nia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako klasa ochrony I i musi
by¢ podtaczone do ochronnego uziemienia. Uziemienie zmniej-
sza ryzyko porazenia pradem elektrycznym, zapewniajac prze-
wod ucieczki dla pradu elektrycznego.

Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Panel sterowania

[Rys. 1 na stronie 3)

A. Dioda LED kompresora

. Dioda LED odszraniania

. Dioda LED sondy zywnosci

. Dioda LED timera

. Dioda LED magazynowania

. Przycisk SET

. Przycisk START/STOP

. Przycisk DOWN/FNC
Przycisk UP/DEFROST

T T O Mmoo

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usun cate opakowanie ochronne oraz owijke.

e Sprawdz, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i z wszystkimi
akcesoriami. W przypadku niekompletnej lub uszkodzonej
dostawy, prosimy niezwtocznie skontaktowac sie z dostawca.
W takim przypadku nie uzywaj urzadzenia.

 Przed uzyciem wyczy$¢ akcesoria i urzadzenie (Patrz ==>
Czyszczenie & Konserwacja).

¢ Upewnij sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

¢ UmieS¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na wy-
soka temperature powierzchni, ktora jest bezpieczna przed
ochlapaniem woda.

e Zachowaj opakowanie, jesli zamierzasz przechowywac urza-
dzenie w przysztosci.

e Zachowaj instrukcje obstugi do przysztego wgladu.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze wydziela¢ lekki zapach podczas pierwszych kilku uzyc.

Jest to normalne i nie wskazuje na zadna wade lub zagrozenie.

Upewnij sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcja obstugi

Przygotowania

¢ Upewnij sie, Ze klawiatura jest odblokowana.

¢ Upewnij sie, ze nie jest w trakcie cykl rozmrazania.

¢ Po wtaczeniu urzadzenia sprawdz, czy na wyswietlaczu jest
pokazywana wewnetrzna temperatura powietrza schtadzarki
szokowej.

¢ Podczas korzystania z cyklu kontrolowanego sonda zywnosci,
prawidtowo wtéz sonde rdzeniowa do jedzenia przed rozpo-
czeciem cyklu.

Faza dziatania

¢ Po wtaczeniu urzadzenia na wyswietlaczu pojawia sie we-
wnetrzna temperatura powietrza schtadzarki szokowej. Jesli
zaden cykl nie jest aktywny i zaden przycisk nie jest nacisniety
przez 10 sekund, wyswietlacz przechodziw tryb oszczedzania
energii, pokazujac pojedyncza kropke.

Naciénij przycisk SET wielokrotnie, aby wybrac zadany cykl.
Dostepne sa nastepujace cykle:

PoS - Cykl pozytywnego schtadzania szokowego na czas:
cykl trwa 90 minut. Po schtadzaniu szokowym urzadzenie
automatycznie rozpoczyna faze przechowywania w tempe-
raturze 2°C.

nEG - Negatywny cykl zamrazania na czas:

cykl trwa 240 minut. Po zamrozeniu urzadzenie automatycz-
nie rozpoczyna faze przechowywania w temperaturze -20°C.
¢ PoS - Pozytywny cykl szyb-
kiego chtodzenia z sonda do zywnosci:

cykl konczy sie, gdy zywnos$¢ osiagnie temperature rdzenia
3°C. Nastepnie urzadzenie automatycznie rozpoczyna faze
przechowywania w temperaturze 2°C.
nEG -

cykl zamrazania z sonda do zywnosci:
cykl konczy sie, gdy zywnos¢ osiagnie temperature rdzenia
-18°C. Nastepnie urzadzenie automatycznie rozpoczyna faze
przechowywania w temperaturze -20°C.

Nacisnij przycisk START, aby rozpocza¢ wybrany cykl.

Aby zatrzymac aktywny cykl, przytrzymaj przycisk STOP przez
co najmniej 4 sekundy.

¢ Przed rozpoczeciem cyklu kontrolowanego sonda do zyw-

Negatywny
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nosci urzadzenie sprawdza, czy sonda zostata prawidtowo
wtozona. Jesli kontrola sie nie powiedzie, automatycznie roz-
poczyna sie odpowiedni cykl na czas.

Zmiana ustawien konca cyklu

¢ Powybraniu wymaganego cyklu nacisnij FNC, a nastepnie SET.

e Dostosuj czas cyklu lub temperature kofca cyklu za pomoca
przyciskow GORA i DOL..

¢ Nacisnij SET, aby potwierdzi¢ wybrana wartosc.

¢ Nacis$nij START, aby rozpoczac cykl.

Zmiana temperatury powietrza w cyklu

¢ Po wybraniu wymaganego cyklu nacisnij dwukrotnie FNC, a
nastepnie nacisnij SET.

¢ Dostosuj temperature powietrza za pomoca przyciskow UP
i DOWN.

¢ Nacisnij SET, aby potwierdzi¢ wybrana wartosc.

* Naciénij START, aby rozpoczac cykl.

Podczas cyklu

¢ Podczas cyklu czasowego wyswietlacz pokazuje pozostaty
czas cyklu.

e Podczas cyklu kontrolowanego przez sonde zywnosciowa,
wyswietlacz pokazuje temperature zywnosci.

 Nacisnij przycisk UP, aby wySwietli¢ aktualnie przebiegajacy
cykliwewnetrzna temperature powietrza chtodziarki szokowe).

* Nacisénij FNC, aby wyswietlic¢ status przekaznika: C - sprezar-
ka; F - wentylator parownika; 0 - WYL.; 1 - Wt

 Na koncu cyklu jest emitowany sygnat dzwiekowy, na wyswie-
tlaczu pojawia sie END, a urzadzenie automatycznie rozpo-
czyna faze przechowywania.

e Gdy faza przechowywania jest aktywna, odblokowanie kla-
wiatury usuwa wskazanie END, a wyswietlacz pokazuje we-
wnetrzna temperature powietrza chtodziarki szokowej.

Odmrazanie

e Funkcja odszraniania usuwa szron i l6d z parownika. Pro-
ducent zaleca przeprowadzanie cyklu odszraniania miedzy
cyklami pracy w celu utrzymania maksymalnej wydajnosci
systemu chtodniczego.

e Odszranianie moze by¢ aktywowane tylko wtedy, gdy nie jest
uruchomiony zaden inny cykl.

¢ Aby rozpoczac odszranianie:

¢ Upewnij sie, Ze klawiatura jest odblokowana.

e Przytrzymaj przycisk DEFROST przez 4 sekundy.

e Dioda LED odszraniania zapala sie, a na wyswietlaczu poja-
wia sie dEF.

e Podczas cyklu odszraniania trzymaj
OTWARTE.

e Cykl rozmrazania trwa 15 minut i nie mozna go zatrzymac,
dopoki sie nie zakonczy.

drzwi urzadzenia

Szybki start ostatniego cyklu

 Urzadzenie moze szybko uruchomi¢ ponownie ostatnio uzy-
wany cykl.

e Funkcja ta moze by¢ uzywana tylko wtedy, gdy zaden inny cykl
nie jest uruchomiony.

¢ Upewnij sie, ze klawiatura jest odblokowana.

¢ Nacisnij przycisk SET, a nastepnie natychmiast nacisnij przy-
cisk START.
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Blokowanie i odblokowywanie klawiatury

o Jedli klawiatura nie jest uzywana przez co najmniej 30 se-
kund, blokuje sie automatycznie i na wyswietlaczu pojawia
sie .Loc”.

e Aby odblokowac klawiature, nacisnij dowolny przycisk przez 1
sekunde. Wyswietlacz pokazuje ,UnL".

Awaria zasilania

o Jedliprzerwano zasilanie podczas aktywnego cyklu, urzadze-
nie wznowi cykl od punktu, w ktorym zostat przerwany, gdy
zasilanie zostanie przywrécone.

Czyszczenie & konserwacja

e UWAGA! Zawsze odtaczaj urzadzenie od zasilania i ostudz
przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwacja.

e Nie uzywaj strumienia wody ani parownicy do czyszczenia i

nie zanurzaj urzadzenia pod woda, poniewaz czesci stana sie

mokre i moze to spowodowac porazenie pradem.

Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-

stoéci, moze to negatywnie wptynac na jego trwatosc i spo-

wodowac niebezpieczna sytuacje.

Resztki jedzenia nalezy regularnie czysci¢ i usuwac z urza-

dzenia. Jedli urzadzenie nie jest odpowiednio czyszczone,

skrdci to jego zywotno$¢ i moze doprowadzi¢ do niebezpiecz-

nych warunkoéw podczas uzytkowania.

Czyszczenie

e Czy$¢ ostudzona powierzchnie zewnetrzna Sciereczka lub
gabka lekko zwilzona roztworem tagodnego mydta.

e Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

¢ Unika¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

* Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

¢ Nigdy nie uzywa¢ agresywnych $rodkéw czyszczacych,
szorstkich gabek ani srodkow zawierajacych chlor. Nie uzywaj
wetny stalowej, metalowych przyboréw ani zadnych ostrych
lub spiczastych przedmiotéw do czyszczenia. Nie uzywaj ben-
zyny ani rozpuszczalnikow!

¢ Zadne czesci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Rozmrazanie

¢ Regularne rozmrazanie pomaga usunac szron i l6d z parow-
nika oraz pozwala systemowi chtodzenia dziata¢ z maksy-
malna wydajnoscia.

e Zaleca sie przeprowadzanie cyklu rozmrazania miedzy cykla-
mi pracy.

* Rozmrazanie mozna rozpoczac tylko wtedy, gdy zaden inny
cykl nie jest w toku.

Konserwacja

* Regularnie sprawdzaj dziatanie urzadzenia, aby zapobiec po-
waznym wypadkom.

o Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stepuje problem, przestan go uzywac, wytacz je i skontaktuj
sie z dostawca.

* Wszelkie prace konserwacyjne, instalacyjne i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.



Transport i przechowywanie

¢ Przed przechowywaniem zawsze upewnij sie, ze urzadzenie
zostato odtaczone od zasilania i catkowicie schtodzone.

¢ Przechowuj urzadzenie w chtodnym, czystym i suchym miej-
scu.

* Nigdy nie stawiaj ciezkich przedmiotéw na urzadzeniu, ponie-
waz moze to je uszkodzic.

o Nie przesuwaj urzadzenia, gdy jest w trakcie pracy. Odtacz
urzadzenie od zasilania, gdy je przesuwasz i trzymaj je za
spod.

Identyfikacja kodu btedu

Kody Mozliwa przyczyna Mozliwe rozwiazanie
Temperatura jest za niska.
AL Mozliwa usterka ptyty elek- Skontaktuj sie z dostawca.
tronicznej
AH Temperatura jest zbyt wysoka Sprawd? draw  temperature
P ) YEWYSOR3- | otoczenia.
Id Drzwi otwarte przez ponad Zamknij drawi.
1 minute
Pr1 Btad sondy komory. .
- Skontaktuj sie z dostawca.
Pr2 Btad sondy zywnosci.
Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktora ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowod zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska

Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialnos¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposob przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpaddw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikéw na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otow, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do $rodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczeénie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtdrnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil Arktic. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

< _—_ 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,

| -

Consignes de sécurité

e Utilisez l'appareil uniquement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. A DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer l'appareil vous-méme. N'immergez
pas les composants électriques de lappareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais lappareil sous l'eau cou-
rante.

o NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez lappareil de lalimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

¢ AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,
acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-
saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.

¢ AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil
est branché sur lalimentation.

¢ AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de
le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de
l'entretien ou du stockage.

¢ Raccordez l'appareil a une prise électrique uniquement avec
la tension et la fréquence mentionnées sur l'étiquette de l'ap-
pareil.

e Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des
mains mouillées ou humides.

e Tenez l'appareil et les prises/raccordements électriques a
['écart de l'eau et d'autres liquides. Si lappareil tombe dans
l'eau, retirezimmédiatement les connexions de l'alimentation
électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-
fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-
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tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

* Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement
accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-
pareil en cas d'urgence.

e Assurez-vous que le cordon n'entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

 Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

 N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.

¢ N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

* Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant luti-
lisation.

e Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

e Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d'expérience et de
connaissances.

e Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

e Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

* N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.
Utilisez uniquement des pieces et accessoires d’origine.

 N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.

e Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

* Ne couvrez pas lappareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur l'appareil.

 N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.

e L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ot

un jet d’eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant utilisation.

¢ AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de Uappareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales
. ATTENTION ! RISQUE D’INCENDIE ! Le
réfrigérant utilisé est R600a / R290. C'est
un fluide réfrigérant inflammable qui est
respectueux de lenvironnement. Bien
qu'il soit inflammable, il ne nuit pas a la
couche d'ozone et n‘augmente pas leffet
de serre. Cependant, l'utilisation de ce fluide a entrainé une
légere augmentation du niveau sonore de l'appareil. En plus
du bruit du compresseur, vous pourriez entendre le réfrigé-
rant circuler dans le systeme. Ceci est inévitable et n'a aucun
effet négatif sur la performance de l'appareil. Il faut prendre
soin lors du transport et de linstallation de 'appareil pour ne
pas endommager les parties du systeme de refroidissement.
Le liquide de refroidissement qui fuit peut endommager les
yeux.
o ATTENTION! RISQUE DE BROLURES! Le liquide réfrigérant
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pulvérisé sur la peau peut causer des brilures critiques. Pro-
tégez vos yeux et votre peau. En cas de brllures causées par
le réfrigérant, rincez immédiatement a l'eau froide. En cas de
brllures graves, appliquez de la glace et contactez immédia-
tement un médecin.

ATTENTION ! Assurez une ventilation suffisante dans la
structure environnante lors de l'encastrement. Ne blogquez
jamais l'aspiration du flux d"air et la sortie d"air afin de main-
tenir la circulation de air.

AVERTISSEMENT! N'utilisez pas de dispositifs mécaniques
ou d'autres moyens pour accélérer le processus de décongé-
lation, autres que ceux recommandés par le fabricant.
ATTENTION ! Ne pas endommager le circuit frigorifique.
ATTENTION ! N'utilisez pas d'appareils électriques a linté-
rieur des compartiments de stockage des aliments de l'ap-
pareil, sauf s'ils sont du type recommandé par le fabricant.

* Ne placez aucun produit dangereux, tel que carburant, al-
cool, peinture, bombes aérosol avec un propulseur inflam-
mable, substances inflammables ou explosives, etc. a linté-
rieur ou a proximité de l'appareil.

Une fois installé, lappareil ne doit pas étre incliné a un angle
supérieur a 5° et il est nécessaire d'attendre 2h avant de
le connecter a lalimentation électrique pour le mettre en
marche. Il en va de méme si lappareil est déplacé par la
suite.

Si l'appareil a été éteint ou déconnecté de lalimentation
électrique, il est nécessaire d'attendre 5 minutes avant de le
rallumer.

Aucun autre appareil ne doit étre branché sur la méme prise
que cet appareil.

ATTENTION! Lors du positionnement de l'appareil, assu-
rez-vous que le cordon d'alimentation n'est pas coincé ou
endommagé.

ATTENTION! Ne pas placer plusieurs prises mobiles ou ali-
mentations électriques mobiles a arriere de l'appareil.

Utilisation prévue

o Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
cantines, hopitaux et dans des entreprises commerciales
telles que boulangeries, boucheries, etc., mais pas pour la
production continue de masse d'aliments.

 L'appareil est concu pour réfrigérer et congeler rapidement
les aliments. Toute autre utilisation peut entrainer des dom-
mages a l'appareil ou des blessures personnelles.

e Faire fonctionner lappareil a d'autres fins sera considéré
comme un usage inapproprié de appareil. Lutilisateur sera
seul responsable de l'utilisation incorrecte de l'appareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé comme classe de protection | et doit
étre connecté a une terre de protection. La mise a la terre ré-
duit le risque de choc électrique en fournissant un fil d'évacua-
tion pour le courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec une
prise de terre ou de connexions électriques avec un fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.



Panneau de commande

(Fig. 1 a la page 3)

A. LED du compresseur

. LED de dégivrage

. LED de sonde alimentaire

. LED de la minuterie

. LED de stockage

. Bouton SET

. Bouton START/STOP

. Bouton DOWN/FNC
Bouton UP/DEFROST

T T O Mmoo W

Préparation avant utilisation

o Retirer tous les emballages et films de protection.

* Vérifiez que le dispositif est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incomplete ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas lappareil.

« Nettoyez les accessoires et lappareil avant utilisation (Voir
==> Nettoyage & Entretien).

¢ Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

e Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur qui est sécurisée contre les éclaboussures
d'eau.

 Conservez l'emballage si vous envisagez de stocker votre
appareil a lavenir.

e Gardez le manuel d'utilisation pour référence future.

REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, l'appareil

peut émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations.

C'est normal et cela n'indique aucun défaut ou danger. Assu-

rez-vous que l'appareil est bien ventilé.

Instructions de fonctionnement

Préliminaires

¢ Assurez-vous que le clavier est déverrouillé.

¢ Assurez-vous qu'il n'y a pas de cycle de dégivrage en cours.

¢ Aprés avoir allumé lappareil, vérifiez que l'affichage indique
la température de lair interne de l'abatteur.

e Lors de lutilisation d'un cycle contrdlé par la sonde alimen-
taire, insérez correctement la sonde au cceur des aliments
avant de lancer le cycle.

Phase de fonctionnement

e Lorsque lappareil est allumé, laffichage montre la tem-
pérature de lair interne de l'abatteur. Si aucun cycle n'est
actif et qu'aucun bouton n’est pressé pendant 10 secondes,
l'affichage passe en mode économie d'énergie et montre un
seul point.

* Appuyez a plusieurs reprises sur le bouton SET pour sélec-
tionner le cycle souhaité.

e Les cycles suivants sont disponibles :

¢ PoS - Cycle de re-
froidissement rapide positif minuté :
le cycle dure 90 minutes. Apres le refroidissement rapide,
l'appareil démarre automatiquement la phase de stockage
a2°C.

¢ nEG - Cycle de congélation négative minuté :
le cycle dure 240 minutes. Aprés congélation, lappareil dé-
marre automatiquement la phase de stockage a -20°C.

¢ PoS - Cycle de refroidisse-

ment positif avec sonde alimentaire :
le cycle se termine lorsque la nourriture atteint une tempé-
rature centrale de 3°C. L'appareil démarre ensuite automati-
quement la phase de stockage a 2°C.

* nEG - Cycle de
tion négative avec sonde alimentaire :
le cycle se termine lorsque la nourriture atteint une tempéra-
ture centrale de -18°C. L'appareil démarre ensuite automati-
quement la phase de stockage a -20°C.

¢ Appuyez sur le bouton START pour démarrer le cycle sélec-
tionné.

¢ Pour arréter un cycle actif, maintenez le bouton STOP enfon-
cé pendant au moins 4 secondes.

¢ Avant de démarrer un cycle controlé par sonde alimentaire,
l'appareil vérifie que la sonde a été insérée correctement. Si
la vérification échoue, le cycle minuté correspondant com-
mence automatiquement.

congéla-

Modification des paramétres de fin de cycle

e Apres avoir sélectionné le cycle requis, appuyez sur FNC,
puis SET.

e Ajustez le temps de cycle ou la température de la nourriture
en fin de cycle en utilisant les boutons UP et DOWN.

¢ Appuyez sur SET pour confirmer la valeur sélectionnée.

¢ Appuyez sur START pour démarrer le cycle.

Modification de la température de lair du cycle

e Apres avoir sélectionné le cycle requis, appuyez deux fois sur
FNC, puis sur SET.

e Ajustez la température de lair a laide des boutons UP et
DOWN.

e Appuyez sur SET pour confirmer la valeur sélectionnée.

¢ Appuyez sur START pour démarrer le cycle.

Pendant un cycle

¢ Pendant un cycle minuté, laffichage indique le temps de cy-
cle restant.

¢ Pendant un cycle contrélé par sonde alimentaire, affichage
indique la température des aliments.

* Appuyez sur le bouton UP pour afficher le cycle en cours et la
température interne du refroidisseur rapide.

¢ Appuyez sur FNC pour afficher l'état du relais : C - compres-
seur; F - ventilateur évaporé; 0 - OFF; 1 - ON.

o Alafin du cycle, un signal sonore est émis, END apparait sur
laffichage et Uappareil démarre automatiquement la phase
de stockage.

e Lorsque la phase de stockage est active, déverrouiller le cla-
vier efface lindication END et l'affichage montre la tempéra-
ture interne de l'air du refroidisseur rapide.

Dégivrage

e La fonction de dégivrage élimine le givre et la glace de ['éva-
porateur. Le fabricant recommande d’effectuer un cycle de
dégivrage entre les cycles de fonctionnement pour maintenir
une efficacité maximale du systéme de réfrigération.

e Le dégivrage ne peut étre activé que lorsquaucun autre cycle
n'est en cours.

e Pour démarrer le dégivrage :

e Assurez-vous que le clavier est déverrouillé.

* Appuyez et maintenez le bouton DEFROST pendant 4s.
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e La LED de dégivrage s'allume et dEF apparait sur laffichage.

e Gardez la porte de 'appareil OUVERTE durant tout le cycle
de dégivrage.

e Le cycle de dégivrage dure 15 minutes et ne peut étre arrété
avant qu'il ne soit terminé.

Démarrage rapide du dernier cycle

¢ L'appareil peut redémarrer rapidement le dernier cycle uti-
lisé.

e Cette fonction ne peut étre utilisée que lorsqu’aucun autre
cycle n'est en cours.

¢ Assurez-vous que le clavier est déverrouillé.

¢ Appuyez sur le bouton SET et immédiatement apres, appuyez
sur le bouton START.

Verrouillage et déverrouillage du clavier

e Sile clavier n'est pas utilisé pendant au moins 30s, il se ver-
rouille automatiquement et Loc apparait sur l'affichage.

e Pour déverrouiller le clavier, appuyez sur n'importe quel bou-
ton pendant 1s. L'affichage montre UnL.

Panne de courant

« Si lalimentation électrique est interrompue pendant un cy-
cle actif, lappareil reprend le cycle [a ou il a été interrompu
lorsque l'alimentation est rétablie.

Nettoyage & entretien

o ATTENTION! Toujours débrancher lappareil de lalimen-
tation électrique et le laisser refroidir avant le stockage, le
nettoyage & l'entretien.

Ne pas utiliser de jet d’eau ou de nettoyeur a vapeur pour
le nettoyage et ne pas pousser l'appareil sous leau car les
pieces deviendront humides et un choc électrique pourrait
en résulter.

Sil'appareil n’est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut affecter négativement la durée de vie de l'appareil
et entrainer une situation dangereuse.

Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de Uappareil. Si Uappareil n'est pas correctement
nettoyé, cela réduira sa durée de vie et peut entrainer une
condition dangereuse pendant lutilisation.

Nettoyage

¢ Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légérement humectée d'une solution savon-
neuse douce.

e Pour des raisons d'hygiéne, l'appareil doit étre nettoyé avant
et aprés utilisation.

* Evitez que l'eau entre en contact avec les composants élec-
triques.

* Ne plongez jamais l'appareil dans l'eau ou d'autres liquides.

* N'utilisez jamais des agents de nettoyage agressifs, des
éponges abrasives ou des agents de nettoyage contenant
du chlore. N'utilisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métal-
liques, ou d'objets pointus ou tranchants pour le nettoyage.
N'utilisez pas d'essence ou de solvants !

e Aucune piéce ne va au lave-vaisselle.

Décongélation
¢ Un dégivrage régulier aide a éliminer le givre et la glace de
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l'évaporateur et permet au systeme de réfrigération de fonc-
tionner a une efficacité maximale.

¢ |l est recommandé d'effectuer un cycle de dégivrage entre les
cycles de fonctionnement.

o Le dégivrage ne peut étre lancé que lorsqu'aucun autre cycle
n'est en cours.

Entretien

o Vérifiez régulierement le fonctionnement de Uappareil pour
prévenir des accidents graves.

 Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ily a un probléme, cessez de l'utiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

 Tous les travaux de maintenance, d'installation et de répara-
tion doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et
autorisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

e Avant le stockage, assurez-vous toujours que l'appareil a été
débranché de lalimentation électrique et complétement re-
froidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil car cela pour-
rait lendommager.

* Ne déplacez pas lappareil lorsqu’il est en fonctionnement.
Débranchez l'appareil de l'alimentation électrique lorsqu'il
est déplacé et tenez-le par le bas.

Identification du code d’erreur

Codes Cause possible Solution possible

La température est trop basse
AL Possible défaillance de la carte | Contactez le fournisseur.
électronique.

La température est trop Vérifiez la porte et la tempéra-

AR élevée. ture ambiante
Id Porte ouverte depuis plus d'1 Fermez s porte
minute.
Pri Erreur de sonde de chambre.
Contactez le fournisseur.
Pr2 Erreur de sonde alimentaire.
Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de lappareil qui devient
apparent dans l'année suivant 'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n‘ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si l'appareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ol et quand il a été acheté
et incluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement

—————— Lors de la mise hors service de Uappareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-

L—— tant & un point de collecte désigné. Le non-res-

pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux



réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et Uenvironnement.

Pour plus d'informations sur l'endroit ou vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de l'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico Arktic.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

o |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

. PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o

altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto lacqua

corrente.

NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!

Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo

non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-

recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.

AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-

dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,

per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire

a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un

pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina € nella presa, apparecchiatu-

ra e collegata all'alimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di

scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-

zione o dalla conservazione.

Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la

tensione e la frequenza indicate sulletichetta dell'apparec-

chiatura.

Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-

gnate o umide.

o Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche
lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade
in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti della-
limentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché non &
stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-
servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente
letali.

o Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente l'ap-
parecchiatura in caso di emergenza.

e Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-
filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare
mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare
sempre la spina.

* Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.

¢ Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento
dell'apparecchiatura.

 Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

* Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante l'uso.

* Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-
ficato in cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

¢ Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.

* Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.

e Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-
ri dalla portata dei bambini.

 Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-
re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe
rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-
neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori
originali.

 Non utilizzare 'apparecchiatura mediante un timer esterno o
un sistema di controllo remoto.

* Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

 Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

* Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

* Non utilizzare lapparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o inflammabili. Utilizzare sempre l'ap-
parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.

e 'apparecchiatura non & adatta per linstallazione in un'area
in cui & possibile utilizzare un getto d'acqua.

e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante ['uso.

* AWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali
. CAUTELA! RISCHIO DI INCENDIO! Il refri-
gerante utilizzato & Ré00a / R290. E un
refrigerante inflammabile, ma ecologico.
Anche se ¢ inflammabile, non danneggia
lo strato di ozono e non aumenta leffetto
serra. Luso di questo refrigerante ha, tut-
tavia, portato a un leggero aumento del livello di rumore
dell'apparecchio. Oltre al rumore del compressore, potresti
essere in grado di sentire il refrigerante fluire nel sistema.
Questo & inevitabile e non ha alcun effetto negativo sulle pre-
stazioni dell'apparecchio. Bisogna fare attenzione durante il
trasporto e linstallazione dell'apparecchio affinché nessuna
parte del sistema di raffreddamento venga danneggiata. Il
refrigerante che perde puo danneggiare gli occhi.
CAUTELA! RISCHIO DIUSTIONI! [Lliquido refrigerante spruz-
zato sulla pelle puo causare ustioni gravi. Proteggere occhi e
pelle. In caso di ustioni da refrigerante, sciacquare immedia-

23




tamente con acqua fredda. Nel caso di ustioni gravi, applicare
il ghiaccio e contattare immediatamente un medico.
ATTENZIONE! Fornire una ventilazione sufficiente nella
struttura circostante quando si installa. Non bloccare mai
l'aspirazione dellaria o lo sfogo d'aria per mantenere la cir-
colazione dellaria.

ATTENZIONE! Non utilizzare dispositivi meccanici o altri
mezzi per accelerare il processo di sbrinamento, se non
quelli raccomandati dal fabbricante.

ATTENZIONE! Non danneggiare il circuito del refrigerante.
ATTENZIONE! Non utilizzare apparecchi elettrici all'interno
degli scomparti di stoccaggio degli alimenti dell'apparecchio,
a meno che non siano del tipo raccomandato dal fabbricante.
Non collocare prodotti pericolosi, come carburante, alcool,
vernice, bombolette spray con propellente infiammabile,
sostanze inflammabili o esplosive, ecc. allinterno o vicino
all'apparecchio.

Una volta installato, lapparecchio non deve essere inclina-
to ad un angolo superiore ai 5° ed & necessario attendere 2
ore prima di collegarlo alla rete elettrica per accenderlo. Lo
stesso vale se 'apparecchio viene successivamente spostato.
Se l'apparecchio ¢ stato spento o scollegato dall'alimenta-
zione elettrica, & necessario attendere 5 minuti prima di ri-
accenderlo.

Nessun altro apparecchio dovrebbe essere collegato alla
stessa presa di corrente di questo apparecchio.
ATTENZIONE! Quando posizionate l'apparecchio, assicura-
tevi che il cavo di alimentazione non sia schiacciato o dan-
neggiato.

ATTENZIONE! Non posizionare prese multiple portatili o ali-
mentatori portatili dietro l'apparecchio.

Uso previsto

¢ Questo apparecchio & destinato all'uso in applicazioni com-
merciali, ad esempio nelle cucine di ristoranti, mense, ospe-
dali e imprese commerciali come panifici, macellerie, ecc.,
ma non per la produzione continua di massa di cibo.

¢ ['apparecchio & progettato per il rapido raffreddamento e
congelamento degli alimenti. Qualsiasi altro uso puo causare
danni all'apparecchio o lesioni personali.

e |l funzionamento dell'apparecchio per gualsiasi altro scopo
sara considerato un uso improprio del dispositivo. L'utente
sara l'unico responsabile per l'uso improprio del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questo apparecchio é classificato come classe di protezione |
deve essere collegato a una messa a terra protettiva. La messa
a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo un filo di
fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio & dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o connessioni elettriche con filo di mes-
sa a terra. Le connessioni devono essere correttamente instal-
late e messe a terra.

Pannello di controllo
(Fig. 1 a pagina 3)

A. LED compressore

B. LED sbrinamento

C. LED sonda alimenti

D. Timer LED

E. Storage LED
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F. Pulsante SET

G. Pulsante AVVIA/FERMA

H. Pulsante GIU/FUNZIONE

I. Pulsante SU/SGELAMENTO

Preparazione prima dell'uso

 Rimuovere tutti gli imballaggi protettivi e le confezioni.

« Verificare che il dispositivo sia in buone condizioni e con tutti
gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneggiata,
contattare immediatamente il fornitore. In tal caso, non uti-
lizzare il dispositivo.

o Pulire gli accessori e l'apparecchio prima delluso (Vedi ==>
Pulizia & Manutenzione).

e Assicurati che lapparecchio sia completamente asciutto.

e Posiziona l'apparecchio su una superficie orizzontale, stabile
e resistente al calore che sia sicura contro gli schizzi d'acqua.

e Conserva limballaggio se intendi riporre lapparecchio in
futuro.

e Conservare il manuale utente per future consultazioni.

NOTA! A causa di residui di fabbricazione, l'apparecchio potreb-

be emettere un leggero odore durante i primi utilizzi. Questo &

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurati che
l'apparecchio sia ben ventilato.

Istruzioni per Uuso

Preliminari
e Assicurati che il tastierino sia sbloccato.

e Assicurati che non ci sia un ciclo di sbrinamento in corso.
 Dopo aver acceso l'apparecchio, controllare che il display mo-
stri la temperatura interna dell'aria del raffreddatore rapido.

e Quando si utilizza un ciclo controllato dalla sonda alimentare,
inserire correttamente la sonda al cuore nell'alimento prima
diawiare il ciclo.

Fase operativa

¢ Quando l'apparecchio € acceso, il display mostra la tempe-

ratura interna dellaria del raffreddatore rapido. Se nessun

ciclo e attivo e non viene premuto alcun pulsante per 10 se-

condi, il display entra in modalita di risparmio energetico e

mostra un singolo punto.

Premere ripetutamente il pulsante SET per selezionare il ci-

clo desiderato.

| seguenti cicli sono disponibili:

PoS - Ciclo di abbattimento positivo temporizzato:

il ciclo dura 90 minuti. Dopo l'abbattimento, l'apparecchio av-

via automaticamente la fase di conservazione a 2°C.

nEG - Ciclo di congelamento negativo temporizzato:

il ciclo dura 240 minuti. Dopo il congelamento, l'apparecchio

avvia automaticamente la fase di conservazione a -20°C.

PoS - Ciclo di abbattimento positivo con sonda alimentare:

il ciclo termina quando il cibo raggiunge una temperatura

interna di 3°C. L'apparecchio awvia quindi automaticamente

la fase di conservazione a 2°C.

nEG - Ciclo di congelamento negativo con sonda alimentare:

il ciclo termina quando il cibo raggiunge una temperatura al

cuore di -18°C. L'apparecchio avvia automaticamente la fase

di conservazione a -20°C.

¢ Premere il pulsante START per awiare il ciclo selezionato.

e Per interrompere un ciclo attivo, tenere premuto il pulsante
STOP per almeno 4 secondi.



 Prima di awiare un ciclo controllato dalla sonda alimentare,
l'apparecchio verifica che la sonda sia stata inserita corretta-
mente. Se il controllo fallisce, il ciclo temporizzato corrispon-
dente inizia automaticamente.

Modifica delle impostazioni di fine ciclo

* Dopo aver selezionato il ciclo richiesto, premere FNC, quindi
SET.

* Regolare il tempo del ciclo o la temperatura del cibo a fine
ciclo utilizzando i pulsanti SU e GIU.

¢ Premere SET per confermare il valore selezionato.

* Premere START per awiare il ciclo.

Modifica della temperatura dell’aria del ciclo

* Dopo aver selezionato il ciclo desiderato, premere due volte
FNC, quindi premere SET.

* Regola la temperatura dell'aria usando i pulsanti SU e GIU.

¢ Premere SET per confermare il valore selezionato.

* Premere START per awviare il ciclo.

Durante un ciclo

 Durante un ciclo temporizzato, il display mostra il tempo ri-
manente del ciclo.

¢ Durante un ciclo controllato dalla sonda alimentare, il display
mostra la temperatura del cibo.

e Premere il pulsante SU per visualizzare il ciclo attualmente
in corso e la temperatura interna dell'aria dell'abbattitore.

* Premere FNC per visualizzare lo stato del rele: C - compres-
sore; F - ventola evaporata; 0 - SPENTO; 1 - ACCESO.

o Al termine del ciclo, viene emesso un segnale acustico, ap-
pare END sul display e 'apparecchio avvia automaticamente
la fase di conservazione.

¢ Quando la fase di conservazione € attiva, lo sblocco della ta-
stiera cancella lindicazione END e il display mostra la tem-
peratura dell'aria interna del surgelatore rapido.

Sbrinamento

e La funzione di sbrinamento rimuove brina e ghiaccio dall'e-
vaporatore. Il produttore consiglia di eseguire un ciclo di
sbrinamento tra i cicli di funzionamento per mantenere la
massima efficienza del sistema di refrigerazione.

¢ Lo sbrinamento puo essere attivato solo quando nessun altro
ciclo & in corso.

 Per awviare lo sbrinamento:

e Assicurati che il tastierino sia sbloccato.

¢ Premere e tenere premuto il pulsante DEFROST per 4s.

o [LLED di scongelamento si accende e sul display appare dEF.

¢ Tenere la porta dell'apparecchio APERTA per tutto il ciclo di
scongelamento.

e |l ciclo di scongelamento dura 15 minuti e non puo essere
interrotto fino al completamento.

Awvio rapido dell'ultimo ciclo

e L'apparecchio puo riawiare rapidamente il ciclo pit recente-
mente utilizzato.

¢ Questa funzione puo essere utilizzata solo quando non & in
corso nessun altro ciclo.

e Assicurati che il tastierino sia sbloccato.

e Premere il pulsante SET e subito dopo premere il pulsante
START.

Blocco e sblocco della tastiera

e Se la tastiera non viene utilizzata per almeno 30s, si blocca
automaticamente e sul display appare Loc.

 Per sbloccare il tastierino, premere qualsiasi pulsante per
1s. Il display mostra UnL.

Interruzione di corrente

* Se l'alimentazione viene interrotta durante un ciclo attivo,
l'apparecchio riprende il ciclo dal punto in cui & stato inter-
rotto quando lalimentazione viene ripristinata.

Pulizia & manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchio dall'alimen-
tazione elettrica e lasciarlo raffreddare prima di riporlo, pu-
lirlo e per la manutenzione.

* Non utilizzare getti d'acqua o pulitori a vapore per la pulizia
e non immergere l'apparecchio nell'acqua poiché le parti si
bagnerebbero e potrebbe verificarsi uno shock elettrico.

e Se l'apparecchio non viene mantenuto in buono stato di puli-
zia, cio puo influire negativamente sulla sua durata e provo-
care una situazione pericolosa.

e | residui di cibo devono essere regolarmente puliti e rimossi
dall'apparecchio. Se l'apparecchio non viene pulito corretta-
mente, si ridurra la sua durata e potrebbe risultare in una
condizione pericolosa durante l'uso.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione di sapone
delicato.

* Per motivi di igiene, l'apparecchio deve essere pulito prima
e dopo l'uso.

e Evitare che l'acqua entri in contatto con i componenti elet-
trici.

e Non immergere mai l'apparecchio in acqua o altri liquidi.

* Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d'acciaio,
utensili metallici o0 oggetti appuntiti o affilati per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventi!

¢ Nessuna parte € lavabile in lavastoviglie.

Scongelamento

e Lo sbrinamento regolare aiuta a rimuovere il gelo e il ghiac-
cio dall'evaporatore e consente al sistema di refrigerazione di
funzionare alla massima efficienza.

e Si consiglia di eseguire un ciclo di sbrinamento tra i cicli
operativi.

e Lo sbrinamento puo essere awiato solo quando nessun altro
ciclo & in corso.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchio
per prevenire incidenti gravi.

¢ Se si nota che lapparecchio non funziona correttamente o
presenta un problema, smettere di usarlo, spegnerlo e con-
tattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere esequiti da tecnici specializzati e autorizzati, o
raccomandati dal produttore.
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Trasporto e Stoccaggio

e Prima di riporlo, assicurarsi sempre che l'apparecchio sia
stato scollegato dall'alimentazione elettrica e completamen-
te raffreddato.

¢ Riporre l'apparecchio in un luogo fresco, pulito e asciutto.

* Non posizionare oggetti pesanti sullapparecchio poiché po-
trebbero danneggiarlo.

 Non spostare 'apparecchio mentre € in funzione. Scollegare
l'apparecchio dall'alimentazione quando lo si sposta e tener-
lo dalla parte inferiore.

Identificazione del codice di errore

Codici Causa possibile Soluzione possibile

La temperatura & troppo
AL bassa. Possibile guasto alla
scheda elettronica

Contattare il fornitore.

Controlla la porta e la tempe-

AH La temperatura é troppo alta. ratura ambientale.

Porta aperta per oltre 1

Id Chiudi la porta

minuto.
Pri Errore sonda camera
Contattare il fornitore.
Pr2 Errore sonda alimentare.
Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura ¢ richiesta
in garanzia, indicare dove e quando & stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dellimballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.
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Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocas-
nic Arktic. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebita reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

¢ Producatorul nu este réspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

D PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti

niciodata aparatul sub jet de apa.

NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-

cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista

eventualele deteriordri. Dacd este deteriorat, deconectati

aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie

efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-

ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

o AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in sigurantd, daca este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de

ncalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in prizd, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

o AVERTISMENT! Qpriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede

sau umede.

o Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand

nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea

acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel incat sd puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

e Asigurati-va ca cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-1 scoate din priza,

trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodatd aparatul de cablu.

Nu incercati niciodatd sa deschideti singur carcasa apara-

tului.

Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

Nu ldsati niciodata aparatul nesupravegheat in timpul utili-

zarii.

e Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucatdria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

® Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.

o Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

o Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la indeména



copiilor.

* Nu utilizati niciodata accesorii sau alte dispozitive suplimen-
tare in afara de cele furnizate impreund cu aparatul sau re-
comandate de producétor. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

o Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

¢ Nu asezati aparatul pe un obiect de incélzire (benzing, electri-
ca, aragaz cu carbune etc.).

* Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

* Nu asezati obiecte pe aparat.

 Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curata, rezistentd la
céldura si uscata.

 Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

o Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! P3strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale de siguranta
. ATENTIE! RISC DE INCENDIU! Agentul
frigorific utilizat este R600a / R290. Este
un agent frigorific inflamabil, care este
prietenos cu mediul. Desi este inflamabil,
nu dauneaza stratului de ozon si nu creste
efectul de serd. Utilizarea acestui agent
frigorific a condus, totusi, la o usoara crestere a nivelului de
zgomot al aparatului. Pe langa zgomotul compresorului, s-ar
putea sa auziti agentul frigorific curgand prin sistem. Acest
lucru este inevitabil si nu are niciun efect negativ asupra per-
formantei aparatului. Trebuie s& aveti grija in timpul trans-
portului si instaldrii aparatului, astfel incat nicio parte a sis-
temului de racire sa nu fie deteriorata. Scurgerea lichidului
de racire poate deteriora ochii.
ATENTIE! RISC DE ARSURI! Lichidul refrigerant pulverizat pe
piele poate provoca arsuri critice. Protejati-va ochii si pielea.
Dac3 apar arsuri de refrigerant, clatiti imediat cu apa rece. In
cazul in care arsurile sunt severe, aplicati gheata si contac-
tati imediat un medic.
AVERTISMENT! Asigurati o ventilatie suficientd in structura
din jur atunci cand o integrati. Nu blocati niciodatd aspiratia
si evacuarea aerului pentru a mentine circulatia aerului.
AVERTISMENT! Nu utilizati dispozitive mecanice sau alte
mijloace pentru a accelera procesul de dezghetare, altele
decat cele recomandate de producétor.
AVERTISMENT! Nu deteriorati circuitul de refrigerare.
AVERTISMENT! Nu utilizati aparate electrice in interiorul
compartimentelor de depozitare a alimentelor ale aparatului,
decat daca sunt de tipul recomandat de producator.
Nu plasati produse periculoase, cum ar fi combustibil, alco-
ol, vopsea, spray-uri cu propelant inflamabil, substante in-
flamabile sau explozive etc., Tn interiorul sau in apropierea
aparatului.
0Odata instalat, aparatul nu trebuie sa fie inclinat la un unghi
mai mare de 5° si este necesar sa asteptati 2h inainte de a-l
conecta la alimentarea electrica pentru a- porni. Acelasi lu-
cru se aplicd daca aparatul este mutat ulterior.

* Dacéd aparatul a fost oprit sau deconectat de la sursa de ali-
mentare, este necesar sd asteptati 5 minute Tnainte de a-l
porni din nou.

e Niciun alt aparat nu ar trebui conectat la aceeasi priza cu
acest aparat.

o ATENTIE! Cand pozitionati aparatul, asigurati-va ca cablul de
alimentare nu este prins sau deteriorat.

o ATENTIE! Nu plasati multiple prize portabile sau surse de
alimentare portabile in spatele aparatului.

Utilizare intentionata

e Acest aparat este destinat a fi utilizat n aplicatii comerciale,
de exemplu in bucatariile restaurantelor, cantinelor, spitale-
lor siin intreprinderi comerciale cum ar fi brutarii, macelarii,
etc., dar nu pentru productia continud de masa a alimentelor.

¢ Aparatul este conceput pentru récirea si congelarea rapida
a alimentelor. Orice alta utilizare poate duce la deteriorarea
aparatului sau la raniri personale.

e Folosirea aparatului in alte scopuri va fi considerata o uti-
lizare necorespunzatoare a dispozitivului. Utilizatorul va fi
singurul responsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a
dispozitivului.

Instalare impamantare

Acest aparat este clasificat ca clasa de protectie | si trebuie
conectat la un imp3mantare de protectie. Impamantarea redu-
ce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de evacuare
pentru curentul electric.

Acest aparat este echipat cu un cablu de alimentare cu priza de
fmpamantare sau cu conexiuni electrice cu fir de impamantare.
Conexiunile trebuie sa fie instalate si impamantate corespun-
zator.

Panou de control
(Fig. 1 la pagina 3)
A. LED Compresor
B. LED Decongelare
. LED sonda de alimente
. LED temporizator
. LED depozitare
. Buton SET
. Buton PORNIRE/OPRIRE
. Buton JOS/FNC
Butonul UP/DEZGHETARE

T T o mmog O

Pregatirea inainte de utilizare

« Indepirtati toate ambalajele de protectie si infasurarile.

e Verificati dacd dispozitivul este in stare bund si are toate ac-
cesoriile. In caz de livrare incompletd sau deteriorata, v ru-
gam sa contactati imediat furnizorul. In acest caz, nu utilizati
dispozitivul.

e Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (Vezi ==>
Curatare & Intretinere].

e Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

¢ Asezati aparatul pe o suprafatd orizontald, stabild si rezis-
tenta la caldurd, care este sigurd impotriva stropilor de apa.

¢ Pastrati ambalajul dacd intentionati sa depozitati aparatul in
viitor.

e Pastrati manualul de utilizare pentru referinte viitoare.

NOTA! Din cauza reziduurilor de fabricatie, aparatul poate emi-

te un miros usor in primele cateva utilizari. Acest lucru este
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normal si nu indicd niciun defect sau pericol. Asigurati-va ca
aparatul este bine ventilat.

Instructiuni de operare

Preliminarii

e Asigurati-va cd tastatura este deblocata.

e Asigurati-va ca nu exista un ciclu de decongelare in desfa-
surare.

¢ Dupa pornirea aparatului, verificati ca afisajul indica tempe-
ratura internd a aerului din racitorul rapid.

e Cand utilizati un ciclu controlat de sonda alimentara, introdu-
ceti corect sonda de baza in aliment inainte de a incepe ciclul.

Faza de operare

e Cand aparatul este pornit, afisajul arata temperatura internd
a aerului din racitorul rapid. Daca nu este activ niciun ciclu si
nu se apasa niciun buton timp de 10 secunde, afisajul intrd in
modul de economisire a energiei si afiseaza un singur punct.
Apdsati butonul SET Tn mod repetat pentru a selecta ciclul
dorit.

Sunt disponibile urmatoarele cicluri:

PoS - Ciclu temporizat de racire rapida pozitiva:

ciclul dureazd 90 de minute. Dupd récirea rapida, aparatul
incepe automat faza de pastrare la 2°C.

nEG - Ciclu de congelare negativa temporizat:

ciclul dureaza 240 de minute. Dupa congelare, aparatul ince-
pe automat faza de pastrare la -20°C.

PoS - Ciclu
de racire pozitiv cu sonda alimentara:

ciclul seincheie cand mancarea atinge o temperatura in miez
de 3°C. Aparatul porneste automat faza de depozitare la 2°C.
nEG - Ciclu de
congelare negativ cu sonda alimentara:

ciclul seincheie cand mancarea atinge o temperatura in miez
de -18°C. Aparatul porneste automat faza de depozitare la
-20°C.

Apdsati butonul START pentru a incepe ciclul selectat.
Pentru a opri un ciclu activ, apasati si mentineti apasat buto-
nul STOP timp de cel putin 4s.

Tnainte de a porni un ciclu controlat de sonda alimentara,
aparatul verificad daca sonda a fost introdusa corect. Dacd
verificarea esueaza, ciclul cronometrat corespunzator incepe
automat.

Schimbarea setarilor sfarsitului de ciclu

¢ Dupa selectarea ciclului necesar, apasati FNC, apoi SET.

e Ajustati timpul ciclului sau temperatura alimentelor la sfar-
situl ciclului folosind butoanele SUS si JOS.

e Apdsati SET pentru a confirma valoarea selectata.

¢ Apdsati START pentru a porni ciclul.

Schimbarea temperaturii aerului in ciclu

¢ Dupa selectarea ciclului necesar, apasati FNC de doud ori,
apoi apasati SET.

¢ Reglati temperatura aerului folosind butoanele SUS si JOS.

e Apdsati SET pentru a confirma valoarea selectata.

¢ Apdsati START pentru a porni ciclul.

in timpul unui ciclu
e In timpul unui ciclu cronometrat, afisajul arata timpul ramas
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al ciclului.

o In timpul unui ciclu controlat de sond3 alimentar3, afisajul
aratd temperatura alimentului.

 Apasati butonul SUS pentru a afisa ciclul aflat in desfasurare
si temperatura interna a aerului din racitorul rapid.

¢ Apasati FNC pentru a afisa statusul releului: C - compresor;
F - ventilator evaporat; 0 - OPRIT; 1 - PORNIT.

o La sfarsitul ciclului, se emite un semnal sonor, apare END pe
afisaj si aparatul porneste automat faza de depozitare.

» Cand faza de stocare este activa, deblocarea tastaturii eli-
mind indicatia END si afisajul aratd temperatura internd a
aerului din racitorul rapid.

Dezghetare

e Functia de dezghetare elimina gheata si inghetul de pe eva-
porator. Producdtorul recomanda rularea unui ciclu de dez-
ghetare intre ciclurile de functionare pentru a mentine efici-
enta maxima a sistemului de refrigerare.

o Dezghetarea poate fi activata numai atunci cand niciun alt
ciclu nu este in desfasurare.

¢ Pentru a incepe dezghetarea:

e Asigurati-va ca tastatura este deblocata.

¢ Apasati si mentineti apasat butonul DEFROST timp de 4s.

o LED-ul de dezghetare se aprinde si dEF apare pe afisaj.

o Mentineti usa aparatului DESCHISA pe tot parcursul ciclului
de dezghetare.

o Ciclul de decongelare dureaza 15 minute si nu poate fi oprit
pana cand nu este complet.

Pornire rapida a ultimului ciclu

* Aparatul poate reporni rapid ciclul utilizat cel mai recent.

 Aceastd functie poate fi utilizatd numai atunci cand nu este in
desfasurare un alt ciclu.

¢ Asigurati-va ca tastatura este deblocata.

o Apdsati butonul SET si imediat dupa aceea apasati butonul
START.

Blocarea si deblocarea tastaturii

 Dacd tastatura nu este utilizata timp de cel putin 30s, aceasta
se blocheaza automat si pe ecran apare Loc.

¢ Pentru a debloca tastatura, apasati orice buton timp de 1s.
Ecranul afiseaza UnL.

Pana de curent

 Daca alimentarea cu energie electricd este intrerupta in tim-
pul unui ciclu activ, aparatul reia ciclul din punctul in care a
fost intrerupt cand alimentarea este restabilita.

Curatare & intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si ldsati-l s& se raceasca nainte de depozitare,
curatare & intretinere.

o Nu utilizati un jet de apa sau un aparat de curatat cu aburi
pentru curatare si nu impingeti aparatul sub apa, deoarece
piesele se vor uda si ar putea rezulta un soc electric.

e Dacd aparatul nu este mentinut intr-o stare buna de curate-
nie, acest lucru poate afecta negativ durata de viatd a apara-
tului si poate duce la o situatie periculoasa.

¢ Reziduurile de alimente trebuie curatate si indepartate re-
gulat de pe aparat. Dacd aparatul nu este curatat corespun-



zator, se va reduce durata sa de viatd si poate rezulta intr-o
conditie periculoasa in timpul utilizarii.

Curatare

e Curatati suprafata exterioard racita cu o carpa sau un burete
usor umed, cu o solutie de sapun usoara.

* Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

e Evitati contactul apei cu componentele electrice.

¢ Nu scufundati niciodata aparatul in apa sau alte lichide.

* Nu folositi niciodatd agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati [and
de otel, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau cu
varf pentru curatare. Nu folositi benzina sau solventi!

e Nicio parte nu este sigura pentru masina de spalat vase.

Dezghetare

e Dezghetarea regulata ajuta la indepértarea inghetului si a
ghetii de pe evaporator si permite sistemului de racire sa
functioneze la eficientd maxima.

¢ Se recomanda efectuarea unui ciclu de dezghetare intre ci-
clurile de operare.

¢ Dezghetarea poate fi pornita doar cand nu este in desfasu-
rare un alt ciclu.

Tntre;inere

e Verificati functionarea aparatului in mod regulat pentru a
preveni accidentele grave.

e Dacéd observati ca aparatul nu functioneaza corect sau exista
o problemd, opriti utilizarea acestuia, deconectati-l si con-
tactati furnizorul.

e Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati, sau reco-
mandati de producator.

Transport si depozitare

« Tnainte de a depozita, asigurati-va intotdeauna c& aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si complet racit.

¢ Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu asezati obiecte grele pe aparat, deoarece acesta s-ar pu-
tea deteriora.

¢ Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare atunci cand il
mutati si tineti-L de la baza.

Identificarea codului de eroare

Coduri [ Cauza posibila Solutie posibild
Temperatura este prea

AL scazutd. Posibil defect al placii | Contactati furnizorul.
electronice.

A Temperatura este prea Verificati usa si temperatura
ridicata ambientald.

Id Usa deschisa de peste 1 minut. | Inchideti usa.

Pr1 Eroare sondd camera. .

- Contactati furnizorul
Pr2 Eroare sondd alimentara
Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau Tnlocuire, cu conditia ca aparatul s3 fi fost

utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
Tn schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei reguli poate fi penalizata in conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul eliminarii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o maniera care protejeaza
sandtatea umand si mediul inconjurator.
Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti dsa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locala de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
fsi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannté neAarn,

Lag euxaploToUpe nou ayopdaare autn Tn cuokeun Arktic. Awa-
BaoTe NpooeKTIKA auTd TO EyXELPidLo xpnoTn, divovrag tdiaire-
PN NPOCOXN OTOUG KavoviopoUg acpaleiag nou neptypagovrat
napakaTw, npw anoé TV Np@TN £yKATACTAGN KAl XpAan auTig
TNG CUOKEUNG,.

00nyieg aopaleiag

* XpnotonoLeite TN GUOKEUN POVO yLa Tov NpoBAENOpEVO akonod yla
TOV 0r0lo OXEALAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV EYXELPIDL0.

* 0 KataokeuaoTng Oev GEPEL EUBUVN yLa TUXOV ZNULEC NOU Npo-
k\nBnkav ano eopalpévn Aettoupyla kat akataMnAn xpnon.

. KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-

XELPNOETE VA EMOKEUACETE TN OUOKEUN povol oag. Mnv

epBanTizete Ta NAEKTPLKG PHEPN TNG OUCKEUNG O€ VepO N AMa
uypd. Mnv KpaTaTe NOTE TN OUOKEUN KATW aNd TPEXOUEVO VEPO.

e MH XPHZIMOMOIEITE MOTE IYIKEYH MOY EXEIl YMOXTEI
ZHMIA! EAéyxeTe TAKTIKA TIC NAEKTPLKEG OUVOECELG KL TO Ka-
AWOLO yLa TUXOV ZNPLEG. L€ NEPLNTWON ZNPLAG, aNoouvOEaTe TN
oucKeun amno Tnv napoxn peupatog. OnoleadnnoTe EMOKEVEG
NPENEL va NpayparonolouvtaL Hovo ano npopnBeutn n e€etdt-
KEUPEVO ATOHO yLa TNV aNoQUyn KWdUVOU N TPQUHATIONOU.

¢ NNPOEIAONOIHZH! Kard Tnv TonoBetnon Tng cuokeunc, Opopio-
AoynoTe 1o KaAwdLo PEUATOC PE aopAleLa, eav eivat anapairn-
T0, Y10 va ano@UyeTe TUX6V aKoUolo TpaBnyua, Znuid, Enagn pe
TV enteaveta BEppavong N Kivduvo NapanarnpaTog.

* NNPOEIAONOIHZH! Epooov To LG eivat otnv npiza, n ouokeun
elvat ouvdedePEVN aTNV Napoxn PeUUATOG.

* NNPOEIAONOIHZH! Anevepyonoteite MANTOTE tn ouokeun
npw anod Tnv anocuvoesn anoé Tnv napoxn pelparog, Tov kada-
pLopo, TN ouvTApnon N TNV anoBrkeuon.
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® JUVOEETE TN OUOKEUN PbVO O€ Mpiza e TNV TAoN Kat T ouxvoTn-
T0 MOU QVAQEPOVTAL TNV ETIKETA TNG OUOKEUNG,.

o Mnv ayylgeTe 10 @LG/TIC NAEKTPIKEG OUVDETELG PE Bpeypéva n
Uypa XEpLa.

o ALGTNPELTE TN GUTKEUN KALTO PLG/TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG pa-

KpLG ano vepo kat aMa uypd. Eav n ouokeun néoet oe vepo,

apalpécTe aPEOWE TIC OUVOETELG TpoPodoaiag. Mn xpnotuo-

noleite TN OUOKeUN pExpLva eheyxBel and nioTonotnpévo Texvi-

KO. H pn mhpnon autav Twv 0dnylav Ba npokaAeéoel KvdUvoug

anetAnTikoUg yla Tn Zwn.

YuvdeoTe TO TPOPOOOTIKO OE pla eUkoha npooBaoiun npiza,

()O0TE VO UNOPELTE VA AMOCUVOECETE TN GUOKEUN QUECWG OE Me-

piNTwON EKTAKTNG AVAYKNG.

BeBawwBeire 011 T0 KAAWOLO OEV EPXETAL OE ENAPN HE ALXUNPA

N Z€0T@ avTIKelpeva Kat QUAGETE To UaKPELE ano avolxTh QwTLa.

Mnv tpaBare noté 1o kaAwdLo PEUPATOG yLa va TO ANOCUVOEDETE

anoé Tnv npiza, aAa va TpaBate Navia 10 QLG.

Mnv pETAQEPETE MOTE TN OUGKEUN MO TO KAAWOLO TNG.

Mnv npoonaBnoete noté va avoifete povol oag To nepiBAnpa

TNG OUOKEUNG.

Mnv elodyete avtikeipeva oto nepiBAnpa NG OUOKEUAG.

Mnv apnveTe NOTE TN UOKEUN Xwpig eniBAeyn Kata Tn dLapkeLa

TNC XPNONG.

0 Xelplopog TNG GUGKEUNG QUTAG MPENEL va ylveTal ano eknat-

OEUPEVO NPOOWMLKO OTNV KOUZiva ToU £0TLATOPIOU, OE KaVTiveg

o€ pnap K.An.

H ouokeun auth dev npénet va xpnotuonoleirat ano aropa pe

UELWHEVEG OWHATIKEG, ALOBNTNPLOKEG N NVEUUATIKEG LKAVOTN-

TEG N ATOpa e EMeWN epnelplac Kat yvwong.

H ouokeun auth dev npénet oe kapla nepinTwon va xpnatpo-

noteirat and nawdid.

AtaTnpelte Tn OUCKEUN KaL TG NAEKTPLKES TNG OUVOETELG PAKPLA

ano nadtd.

Mn xpnotgonoteire note e€aptnuata n NpOoBETEG GUOKEUEG EKTOG

ano auTteg Mou NapEXOVTaL JE TN OUCKEUA N OUVLOTMVTAL Ao Tov

KaTaoKeUaoTn. ALaQOPETIKA, HMOopel va Unapget Kivduvog yia v

a0(AAELd TOU XpNOTN Kat va npokAnBet znpLd oTn cuokeun. Xpnot-

ponoleire pHovo yAoLa €€apTALATA KAl NAPEAKOLEVA.

* Mn xpnolpgonoteite aUTA TN CUOKEUN PE EEWTEPLKO XPOVOOLAKO-

nTN M 0UOTNUA TNAEXELPLOPOU.

Mnv tonoBeteire Tn ouokeun Navw e BepUAVTIKO aVTIKELIEVO

(BevzwvokivnTo, nAEKTPLKO, KApBouvo K.AM.).

Mnv KaAUNTETE TN OUOKEUN O AetToupyia.

Mnv TonoBeteire avikeipeva enavw oTn OUGKEUN.

Mn XpnolPonoLeiTe TN CUCKEUN KOVTG OE YUUVEG PAOYEG, EKPN-

KTIKG 1 eUpAekTa UAKA. Na XelpizeoTe navia T OUOKEUN O€

optzovta, otaBepn, kabBapn, avBekTikn otn BeppotnTa Kat oTe-

yvA entpaveta.

H ouokeun dev eivat kataMnAn yia eykatdoTacn og xwpo 6nou

unopet va xpnotonotnBet nidakag vepou.

* ApnaTe xwpo TouAaxtoTov 20 cm yUpw ané Tn GUCKEUN yia e€a-
€PLOPO KATA TN XpAON.

* MMPOEIAOMNOIHIH! Alatnpeite 0Aa Ta avoiypata e€aeplopou oTn
ouokeun eheUBepa ano epnodLa.

Eldikéc odnyieg aopaleiag

. MPOZOXH! KINAYNOL MYPKATIAZ! To
WUKTIKO Mou xpnatgonoteirat eivat R600a /
R290. Eivat éva eUQAEKTO WUKTIKO pEOO
nou eivat LAkd npog 1o neptBarov. Av kat
elval eUQAEKTO, DEV KATAOTPEPEL TO OTPWHA
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TOU 6Z0VTOG Kat Oev augdvel To pawvopevo Tou Beppoknniou. H
XpNAN auToU TOU WPUKTLKOU EXEL, 1OTOOO, 00NYNCEL OE [La €Aa-
@pa augnon Tou entnédou BopUBou Tng ouokeung. EkTog ano
Tov 80puBo Tou CUPNLEDTA, UNopEL va GKOUGETE TO YUKTLKO UYpO
va p€eL g€oa oTo oUoTnua. AuTo ival avanoQEeUKTo Kat dev exel
Kapia apvnTikn enidpacn otnv and0oon TG cUoKeung. Mpénet
va 000l Npoooxn Katd TN PETAPOPG Kal TNV €yKATACTAON TNG
OUOKEUNG, WOTE Va NV UNoaTolV ZNPLG PEPN Tou OUCTAPATOG
WuEng. H dlappon WukTikou pnopet va npokaréoet BAaBn ota
para.

MPOZOXH! KINAYNOZ EFKAYMATQON! To wukTikod uypd nou
yekazetal oo deppa pnopel va npokaleoel 0oBapd eykaupa-
T0. ALATNPAGTE Ta PATIA KaL TO OEppa npooTateupeva. Eav oup-
Bouv eyKaUPATa ANO YUKTIKO UYPO, EENAUVETE QUECWS HE KPUO
vepo. Le nepinTwon 0oBap@v eyKaupaTwy, pappooTe Nayo kat
ENKOWWVNOTE PEOWG e LaTpikn BonBeta.
MPOEIAOMOIHZH! Mapexete enapkn agplopod otn yUpw dopn
KaTa TNV evowpatwan. Moté pnv epnodizee Tnv avappoenan
pong agpa kat Tnv €000 agpa ya va dtatnpnBel n kukhogpopia
TOU Q€PQ.

MPOEIAOMOIHZH! Mnv xpnotponoteite JnXavikeg UOKEUEG h
aM\a péaa yla Tnv entraxuvon Tng dladLkaciag andyugng, eKTog
ano auTd Nou CUVLOTA O KATAOKEUAOTNG.

MPOEIAOMOIHZH! Mnv Kataotpépete 10 KUKAWUA WYUKTLKOU
uypou.

MPOEIAOMOIHZH! Mnv xpnotponoteite NAEKTPIKEG OUOKEUEG
0TO E0WTEPLKO TWV XWPWV aNoBAKEUONG TPOPIHWY TNG OUOKEU-
NG, EKTOG av lval ano Tov TUNo NoU CUVLOTA O KATAOKEUAOTAG.
Mnv TonoBeteire entkivduva npoiovia, 6nwg Kauolpa, aAKoOA,
UMOYLEG, OoXela aepozoA e EUPAEKTO NPOWBNTIKO, EUPAEKTEG
N EKPNKTIKEG OUOIEC K.AT., OTO ECWTEPLKO M KOVTA OTN GUOKEUN.
Agpou eykaraotaBel, n ouokeun 0ev Npénet va kAlvel oe ywvia
peyahlTePN Twv 5° Kal eivat avaykaio va NeplueveTe 2 OPeG
npw TN OUVOECETE OTNV MNyN pelpatog yia va v Bécete oe
Aetroupyia. To 180 LoxUeL av n ouoKeun petakivnBet apyotepa.
Av n ouokeun éxel anevepyonotnBel 1 anoouvdeBel and v
napoxn pevparog, eivat anapairnto va Neplyévere 5 Aentd npwy
TNV EVEPYOMOLNOETE £ava.

Aev npénet va ouvdgovtal GAMeG ouokeueg oTnv dta npiza pe
QUTA TN OUOKEUN.

MPOEIAOMOIHZH! Orav tonoBeteire Tn cuokeun, BeBatwbei-
TE OTL T0 KAAWOLO TPOPOO0GLAG OV €lval NAYIOEUPEVOD N KaTE-
OTPApPEVO.

MPOEIAOMOIHEZH! Mnv tonoBeteite noManAég gopntég npi-
ZEC N POPNTEG NNYEC EVEPYELAC OTO NioW PEPOC TNG CUCKEUNG.

MpoBAenopevn xpnon

® AuTh n OUOKEUN NPOOPIZETAL yla XPNON O EPNOPLKEG EQAPHO-
VEC, ylo NapddeLyHa O€ KOUZIVEG €0TLATOPIWY, KAVTIVEG, VOOO-
KOHELD KaL OE EUNOPLKEG EMXELPNOELG ONWG APTONOLELD, KPEO-
nwAeta, KA., ala OXLyla 0UVEXN PazZikn Napaywyn Tpo@iHwY.

* H ouokeun eivat oxedlaopévn yla ypnyopn Yugn kat katayugn
Tpogipwy. Onotadnnote GAAN xpnaon pnopet va 0dnynoet oe zn-
UL 0TN OUOKEUN N 0€ NPOOWNLKO TPAUHATIONO.

¢ H Aetroupyia TnG oUoKeung yia onotovonnote aAo okonod Ba
Bewpeirat kakn xpnon Tng cuakeung. O xpnoTng Ba elvat ano-
KAELOTIKA UNEVBUVOG yLa TNV aKATAAANAN XPAGN TNG GUOKEUNG.

Eykardotacn yeiwong

AUTA N OUOKEUN KATATAOOETAL WG Katnyopia npootaciag | kat

npenet va ouvoeBel oe NpooTateuTikn yelwon. H yelwon pelwvet



ToV KivOUVO NAeKTPOMANELaG NapexovTag évav aywyod dlaguync yia
T0 NAEKTPLKO pelpa.

Auth n ouokeun dtaBeTel kahwdlo peupaToc He Npiza yelwong
NAEKTPLKEC OUVOETELG e KaA®OLO0 yelwong. Ot ouVOETELG MpPEMEL
va €lval owoTa EYKATEOTNHEVEG KAl YELWUEVEC.

Mivakag eAéyxou

[Ewk. 1 oTn o€Aida 3)

A. Auxvia LED oupnieotn

. Nuxvia LED anoyuéng

. Auxvia LED avixveutn tpoopiuwv

. LED Xpovodiakontn

. LED AnoBnkeuang

. koupnt PYBMIZHZ

. Koupni START/STOP

. Koupni DOWN/FNC
Koupni UP/DEFROST

T T O Mmoo w

MpoeTtowpacia npwv ané Tn xpnAon

¢ Apalpg€aTe OAN TN ouokeuaoia npooTaciag Kat 1o NepTUAya.

o EAéyETE OTLN OUOKEUN elval o KaAn KaTaaTaon kat oL OLaBeTeL
OAa Ta e€aprapata. Ze nepinTwan Un 0AOKANPWHEVNG N KaTe-
OTPAHEVNG NApAdooNG, NApakaAOUKE EMKOWWVACTE QUECWG
ye Tov npounBeutn. Ze auth TNV NepLNTwaon, Pnv Xpnaotyonot-
elTe Tn oUokeun.

¢ KaBaplote 10 €€apthpata Kat TN GUOKEUN Npw anoé Tn xpnon
[Aeire ==> KaBaplopog & Zuvinpnon).

¢ BeBalwBeire o011 n ouokeun eivat evieAag oteyvn.

¢ TonoBetnoTe Tn oUOKeUN O€ pLa oplzovTla, otaBepn Kat avBe-
KTIKN oTn BeppodTnTa entpavela nou eivat asaing and nirot-
AEG vepou.

* Kparnaote Tn ouokeuaoia av okoneUeTe va anoBnkeUoeTe TN
OUOKEUN 0aG 0T0 PEAOV.

* Kparnate 10 eyxelpidlo XpAoTn yla HEANOVTIKN avapopd.

IHMEIQZH! Adyw unohelppdtov KaTaokeung, N OUCKEUN Hnopet

va EKNEPNEL Pla eEAappd ooun KaTd TIG NPWTEG XPNOELS. AuTo €l-

vaL PUOLOAOYLKO Kal Oev UNoONAGVEL Kavéva eAATTWHA N KivOuvo.

BeBalwBeire 011 n ouokeun aepizeTat KaAd.

03dnyieg Aettoupyiag

pokaTapKTIKa

¢ BeBawwBeire 611 T0 NAnKTpOAdyLO elval EekAeidwro.

* BeBalwBeire o1t 0ev undpxel oe eEENEN KUKAOG anodYuEgNG.

* AQoU evepyonoLnGETe TN OUOKEUN, EAEYETE OTL N 0BOvN Oeixvel
Tn Beppokpaocia Tou a€pa 01O ECWTEPLKO TOU TAXELAC YUENG.

o Otav xpnotuonoleite KUKAO EAEYXOHEVO MO TOV QVIXVEUTA TPO-
Qlpwv, TONoBETAGTE GWOTA TOV NUPNVLIKO QVIXVEUTA OTO paynTo
npwv EEKIVATETE TOV KUKAQ.

®don AetToupyiag

» Orav n ouokeun evepyonoteitat, n 08ovn deixvel TN Bepuokpa-
0la TOU E0WTEPLKOU a€Pa TOU Taxuyuyeiou. Av Oev eivat evepyog
Kanotog kKUkAog kat dev narnBet kavéva koupniyia 10 deutepo-
\enTa, n oBovn elogpxeTal ae Aettoupyla €0LKOVOUNGNG EVEP-
yelag kat Oeixvel pia povo TeAeta.

e Marnote enavelnppéva 1o koupnt SET yia va enhé€ete Tov
€nMBUPNTO KUKAO.

o O akoouBol Kukhol elvat dtaBeatpot:

e PoS - Xpovoperpnpévog KUKAoG  BeTIkAG  WuEng:
0 KUKAoG Otapket yta 90 Aentd. Meta tnv wuén, n cuokeun Eeki-

v autopara Tn @aon anoBrikeuong otoug 2°C.

nEG - XpovopeTpnpévog apvnTikOG KUKAOG Katayugng:
0 KUKAoG Otapkel 240 Aenta. Meta Tnv Katayugn, n cUOKeUn
€eklva auTopara Tn paon anoBrkeuong atoug -20°C.

PoS - BeTikdG KUKAOG Taxeiag YuENG pe aviXVEUTA TpOPipwV:
0 KUKAOG OAOKANPGVETAL OTAV TO (AYNTO PTACEL OE KEVIPLKN
Beppokpaota 3°C. ZTn oUVEXELD, N CUCKEUN EEKIVA QUTOMATA TN
(@aon anoBnkeuong otoug 2°C.

nEG - ApvnTikoG KUKAOG KaTayugng pe aoBnthpa Tpopipwv:
0 KUKAOG TEAELWVEL OTaV TO (paynTo pTacel o Beppokpacia nu-
phva -18°C. H ouokeuh oTn ouvexela Eeklva autopata Tn aon
anoBnkeuong otoug -20°C.

MarAote 1o koupnt ENAPEH yia va EewvhoeTe Tov entheypevo
KUKAO.

lta va oTaparnoeTe évav evepyd KUKAO, NATNOTE Kal KPATAOTE
natnpévo To koupnt ZTOM yia TouhdxioTov 4 OeuTepOAenTa.
Mpwv Eekvnoel €vag KUKAOG eheyxopevog ano Tov awobntipa
TPOPLUWY, N GUGKEUN ENEYXEL OTL 0 aLoBNTAPAg Exel TonoBeTn-
Bel owota. Eav o éleyxog anotUxel, 0 avTioToLXOG XPOVIOHEVOG
KUKkAoG Eekiva autopata.

AM\ayn puBpicewv TEAoug KUKAOU

e ApoU enthéCeTe Tov anatroupevo kUkAo, natnote FNC kat otn
ouvéxeta SET.

¢ PuBuiate 10 xpovo Kukhou n Tn Beppokpacta Tou TPOPiHoOU aTO
TENOG TOU KUKAOU Xpnatponotwvrag ta koupnta UP kat DOWN.

e Marnote SET yia va enBeBatwoete Tnv enAeydEVN TLuA.

e [lathote START yia va EeKVNOETE TOV KUKAO.

AM\ayn Tng Beppokpaciag aépa Tou KUKAOU

o Apou ent\e€eTe Tov anatroupevo KukAo, nathote FNC duo go-
p€G Kal peta natnote SET.

e PuBuiate Tn Beppokpacia Tou agpa XpNOLUONOLMVTAG Ta KOU-
pnia ANQ kat KATQ.

e Marnote SET yia va entBeBatwoete Tnv entheydévn T,

e Marnote START yia va EeKvhoeTe Tov KUKAO.

Kara tn apkeLa evog KUkAou

e Katé Tn d1apKeLa evoc XpovopeTpnpévou KUKAoU, n 086vn dei-
XVELTOV UNOAOLMO XPOVO TOU KUKAOU.

Katd Tn d1apkeLa evog KUKAOU eAeyXOPEVOU AN EvaV QVIXVEUTN
TPOPNG, N 0B06vN deixvel T Beppokpacta Tou gaynTou.
MarAote To koupni UP yia va eppaviotet o kUkAog nou eivat oe
€CENEN Kal n eowTeptkn Beppokpacta agpa Tou blast chiller.
MarAote FNC yia va eggaviotet n katdotaon Tou peké: C - ou-
pnteotng; F - aveplotnpac e€arpiong; 0 - OFF; 1- ON.

Y10 TEAOG TOU KUKAOU, évag nxog eknéunetal, 1o END epga-
vigetal otnv 0Bovn Kal n OUOKeEUN EeKwa auTtopaTa TN Gacn
anoBnkeuong.

Orav n @aon anoBnkeuong elvat evepyn, 1o Eekheldwpa Tou
nAnkrpohoyiou kaBapizet Tnv vdelgn END kat n 0Bovn deixvet
TV 0wTepLkn Bepuokpaoia Tou blast chiller.

Anoyugn

¢ H Aeroupyia anoyugng apatpet Tov nayo Kat Tov nayero ano
Tov e6aTuLaTh. O KATAOKEUAOTAG OUVLOTA TNV EKTEAEDN EVOG KU-
Khou anoyuENc PETAEU Twv AETOUPYIK®Y KUKA®Y yla Tn dlaTn-
PNON TNG PEYLOTNG andd0aNG TOU CUGTAPATOG WPUENGC.

e H anoyugn pnopet va evepyonotnBel povo otav dev ekteAeirat
Kavevag aMog KUKAOG.
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e [la va EekwnoeTe TNV anoyugn:

* BeBawwBeire 611 T0 NANKTPOAGYL0 €ival EekAeidwTO.

e arnote kat kparnote narnpévo 1o koupni AMOWYIH yia 4
OeutepoAenta.

o HAuxvia LED anoyuénc avaBel kat eppavizetat n €voelgn dEF
otnv 0Bovn.

* Kparnote Tnv nopta Tng ouokeung ANOIXTH kaB” 0An tn diap-
KeLa Tou KUKAOU anoyugng.

* 0 kUkAoG andyuenc dlapkel 15 Aentd Kat dev propet va dlako-
net pexpt va ohokAnpwBet.

[pAyopn ekkivnon Tou TeEAeuTaiou KUKAoU

¢ H oUOKEUN Pnopet va eNaveKKLVAGEL ypRyopa Tov Lo Npoopara
XPNOLHOMOLNUEVO KUKAO.

e Auth n Aetroupyla pnopet va xpnotgonotnBel povo otav Oev
ekTeelTal kavevag aAog KUKAOG.

¢ BeBawwBeite o011 T0 nAnkTpolayto eivat EekAeldwro.

e [lathote 1o koupni SET Kat apéowg PETA NATRGTE TO Koupni
START.

KAeidwpa kat §ekAeidwpa Tou nAnkTpoAoyiou

e Eav 10 nAnktpoloyto Oev xpnotonotnBet yia Toudaxiotov 30
OeutepOAenTa, KAEWOGVEL auTOPaTa Kal n €vOelEn «Loc» eppa-
vizetat atnv 08ovn.

e [la va Eekheldwoete T0 NANKTPOAGYLO, NATAOTE 0onolodnmnoTe
koupniya 1s. H oBovn deixvet UnL.

Awkonn pedpatog

e Av n napoxn peupatog GLakomnel Kata Tn dLapKeLa evog evepyou
KUKAOU, N GUOKEUN OUVEXIZEL TOV KUKAO ano To onpelo nou eixe
dlakonet poALC anokaractaBel n napoxn pevpaTog.

KaBapiopog & ouvrnpnon

o NIPOZOXH! Anoouvdéete navia Tn GUGKEUN ano TNV Napoxn
PEUPATOC KAl APNCTE TNV VA KPUWOEL NPV TNV anoBrikeuan, Tov
kaBaplopo & Tn ouvthpnon.

Mnv xpnotgonoteite nidaka vepou n arpokaBaplot yia Tov
KaBaplopo kat pnv TonoBeTelTe TN GUOKEUN KATW aMo TO VEPO,
kabawg Ta puépn Ba Bpaxolv Kat pnopet va npokAnBel nhekTpo-
nAn&ia.

Eav n ouokeun dev dlatnpeirat oe Kakn kataoTaon kaBaplotn-
T0G, QUTO PNOPEL va ENNPEACEL APVNTIKA TN OLAPKELD ZWNG TNG
OUOKEUNG KaL va 00NyNOEL 0€ ENMKiVOUVN KATAaTaonN.

Ta unokelppata Tpopiwy Npenet va kabapizoviat Kat va agat-
pOUVTAL TAKTIKA anod Tn ouckeun. Av n ouokeun Oev kaBaptotel
owoTd, Ba pelwbel n dLapkela Zwng TN Kat Unopet va odnynaet
0€ €NLKIVOUVN KATAOTAON KaTA TN XpNon.

KaBapiopog

¢ KaBapiote Tnv e€wTepikn eNLGAVELD NOU EXEL KPUWOEL E EVa
navi n o@ouyyapt ehappwg Bpeyuévo e €va nnto dlalupa oa-
nouviou.

e la Adyoug UYLEWVAG, N cUOKeUN Npénet va kaBapizeTal npw Kat
PETA TN XpNon.

* AnogUyeTe TNV ENAN TOU VEPOU E Ta NAEKTPLKA e€apTAPATA.

¢ Mnv BuBizete note TN cuokeun ae vepo N GAAa uypa.

e Mnv xpnotgonoteire noté enBetika kabaplaTikd, o@ouyyapta
e amoTPLNTIKA OTOWXEld N KABAPLOTIKA MOU MEPLEXOUV XAQ-
pto. Mnv xpnotgonoteire oUppa and xaAuBa, HETAAAKE okeUNn
N 0MoladnmoTe aXpPnPa N PUTEPA aVTIKEIEVa yia KaBaplopo.
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Mnv xpnotgonoteire Bevzivn i dlaAuTeg!
o Kavéva pepog dev eivat aoareéc yia To MAUVTAPLO NLATwY.

Anoyugn

o HrakTikn anoyu€n BonBa oTnv anopakpuvon Tou Nayou Kat Tou
nayeTou and Tov €6ATULOTA KAl ENTPENEL 0TO CUCTNHA YUENG va
\etToupyel e peytotn anddoon.

® YuvioTarat va npayparonoteirat €vag kUKAOG anoyugng petagu
TWV KUKA®V AetToupylag.

* Hanoyugn pnopel va §exkvnoel povo otav Oev eivat oe eGEAEN
Kavevag aANo¢ KUKAOG.

Luvtiipnon

o EAEyxeTe TaKTIKA TN AetToupyia TNG GUGKEUNG YO Va aNOTPEYETE
ooBapd atuxnpata.

Edv napatnpnaete 011 N 0UOKEUN deV AETOUPYEL OWOTA N UNAP-
Xel Kanoto NpoBAnpa, aTapaThaTe va T xpnotponoteire, oBn-
OTE TNV KAl ENLKOWWVAOTE HE TOV NPOPNBEUTA.

‘OAeg oL epyaciec ouUVINPNONG, €yKATAOTAONG KAl EMOKEUNG
NPEMNEL VA Npaypatonotouvrat anod eEedIKEUPEVOUG Kal U~
0L000TNPEVOUG TEXVLKOUG M VA OUVLOTMVTAL ANb TOV KATAOKEU-
aoTh.

Metagopa kat AnoBnkeuon

o llpw ano tnv anoBnkeuon, BeBawwBeire navra o1t n ouokeun
€xel anoouvdeBel ano Tnv napoxn peupatog Kat exel PuxBet
evIeEA®C.

* AnoBnkeuoTe TN OUOKEUN 0€ 0pOaEPO, KaBaAPO KaL Enpo PEPOG.

* Mnv TonoBeteite noté Baptd avrikelyeva navw oTn GUOKEUN,
kaBag autd Ba pnopoloe va TNV KATAOTPEWEL.

* Mnv peTakiveire Tn ouokeun eve elvat oe Aetroupyia. Anoouv-
OE0TE TN GUOKEUN and TNV NApOXn PEUPATOC OTAV TN HETAKWVELTE
KOl KPATAGTE TNV AMO TO KATW HEPQG.

Tautonoinon KwdtKoU opaAparog

Kwowot | Mbavi atria M6avi huon

H Beppokpaota elvat noAu
AL xapnAn. MiBavo opatua
NAEKTPOVIKNG MAGKETAG.

Enwkowwvnare pe Tov npo-
pnBeutn

H Beppokpaoia elvat noAu EXéy&re Tnv nopra kat Tn Bep-

AR upnAn. uokpacia neptBaihovrog.
Tauro- H jopru avlm voXTAVA AV | g népre.
nTa ano 1 Aenro.
Pri Ypahua avixveuong Bakapou. ENKOWWVAOTE g ToV 1po-
Pr2 LpaNJa avixveuTn TPOQIHaY. pnBeun

EyyUnon

KaBe eAattwpa nou ennpedzet Tn AELTOUPYLKOTNTA TNG GUOKEUNG
Kal Napouctazerat eviog evog EToug PETA TNV ayopd Ba enLoKeu-
GzeTal pe OwpPEAV ENLOKEUN N avTikataoTtaon, Ue Tnv npotnoBeon
OTL N OUOKEUN €xeL xpnatgonotnBet kat ouvtnpnBel oupQwva pe
TLG 00NYIEC Kal Oev €XEL UNOOTEL OMOLABNAMOTE KATAXPNON N KAKN
xpnon. Ta vopiua dtkalwpara oag dev ennpedzovrat. Eav n ou-
OKeUN KAAUNTETAL ano eyyunon, OnAwaTe nou Kat noTe ayopaaTn-
Ke Kal oupnep\aBete anodet€n ayopac (n.x. anodei€n).
YUpQWva e TNV MOMTIKA G YL TN GUVEXN avanTugn npotoviwy,
OlatnpoUpe To dkaiwpa va aAagoupe TG npodlaypa@ég npoio-
VWY, 0UOKEUAOLag Kat Tekunplwong xwplg npoetdonoinon.



Anoppwyn Kat neptBaiiov

————— Kara 1ov naponAopo TG oUOKEUNG, To Mpotov dev
npéneL va anoppintetal pagi pe GAO OlKLOKG
anoppippara. Avt” autoU, eivat 0n oag eubuvn va
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TOUG LOXUOVTEG KavovLopoUg yla Tnv anoppuyn anoBAntwv. H Ee-
XwPLOTA oUMOYN Kat avakUkAwaon Tou axpnatou e€onALopou aag
Kara tn oTypn Tng anoppunc B8a BonBhoel otn dlathpnaon Twy
(PUOLKQV Nopwv Kal Ba 0LaoPalioel OTL avaKUKAQVETAL Pe TpOMO
nou npoatarevel Tnv avBpanwn uyeia Kat To neptBaAlov.

[ta neploooTepeg NANPOPOPIEC OXETIKA e TO MOU pnopelre va
anoBéceTe Ta anoppidpaTa yla avakUKAwon, ENKOWWVAOTE HE
TNV TOMKN €Talpeta ouMoyng anoppiupatwy. Ot KaTaOKEUaoTEG
Kal oL eloaywyeic dev avahapBavouv euBuvn yla Tnv avakUkAwon,
TNV enegepyaota Kal v olkohoylkn anoppwyn, eite aneubeiag
€iTe HEOWw evOG ONPOCLOU CUCTANATOG.

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam $to ste kupili ovaj Arktic uredaj. PazZljivo procitajte
ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

¢ Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom prirucniku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

-A OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokusSavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

« NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-
cenja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreZe.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

¢ UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste
izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

¢ UPOZORENJE! Dok god je utika¢ u uticnici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.

¢ UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, ¢iscenja, odrzavanja ili pohrane.

 Uredaj spajajte samo na elektriénu uticnicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

« Ne dodirujte utika¢/elektricne spojeve vlaznim rukama.

e Uredaj i elektricne prikljucke/prikljucke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa
moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

* Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uti¢nicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

o Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vru¢im predme-

tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uti¢nice,
uvijek povucite utikac.

¢ Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

¢ Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti kuciste uredaja.

¢ Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

¢ Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

e Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

e Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

e Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

e Uredaj i elektricne spojeve drzite izvan dohvata djece.

* Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moZe doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZe ostetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

 Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

o Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektriénu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

e Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

e Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

e Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute
. OPREZ! OPASNOST OD POZARA! Ras-
hladno sredstvo koje se koristi je R600a /
R290. To je zapaljivi rashladni plin koji je
ekoloski prihvatljiv. lako je zapaljiv, ne
oStecuje ozonski sloj i ne povecava ucinak
staklenika. Medutim, koristenje ovog ras-
hladnog sredstva dovelo je do blagog porasta razine buke
uredaja. Osim buke kompresora, mozda cete Cuti rashladno
sredstvo kako tece kroz sustav. To je neizbjeZno i nema nega-
tivan ucinak na rad uredaja. Tijekom transporta i postavljanja
uredaja potrebno je paziti da se dijelovi rashladnog sustava
ne ostete. Ispustanje rashladne tekucine moZze ostetiti oci.
PAZNJA! OPASNOST 0D OPEKOTINA! Rashladna tekucina
rasprsena po kozi moZze uzrokovati kriticne opekline. Zasti-
tite oCi i kozu. Ako dode do opeklina od rashladne tekucine,
odmah isprati hladnom vodom. U slucaju ozbiljnih opeklina,
stavite led i odmah potrazite medicinsku pomoc.
UPOZORENJE! Osigurajte odgovarajuce prozracivanje u okol-
noj strukturi prilikom ugradnje. Nikada ne blokirajte usis zra-
ka i izlaz kako biste omogucili cirkulaciju zraka.
UPOZORENJE! Ne koristite mehanicke uredaje ili druge na-
Cine za ubrzavanje postupka odmrzavanja, osim onih koje
preporucuje proizvodac.
¢ UPOZORENJE! Nemojte ostetiti rashladni krug.
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¢ UPOZORENJE! Ne koristite elektricne uredaje unutar odje-
ljaka za skladistenje hrane u uredaju, osim ako nisu preporu-
Ceni od strane proizvodaca.

* Ne stavljajte opasne proizvode, kao Sto su gorivo, alkohol,
boja, aerosolne limenke s zapaljivim pogonskim gorivom,
zapaljive ili eksplozivne tvari, itd. unutar ili u blizini uredaja.

* Nakon instalacije, uredaj ne smije biti nagnut pod kutom
vecim od 5° i potrebno je pricekati 2 sata prije nego Sto ga
priklju¢ite na napajanje za ukljucivanje. Isto vrijedi i ako se
uredaj kasnije premjesti.

e Ako je uredaj iskljucen ili odspojen s izvora napajanja, potreb-
no je pricekati 5 minuta prije ponovnog uklju¢ivanja.

e Nijedan drugi uredaj ne bi trebao biti prikljucen u istu uticnicu
kao ovaj uredaj.

¢ UPOZORENJE! Pri postavljanju uredaja, pazite da elektricni
kabel nije uhvacen ili oStecen.

¢ UPOZORENJE! Nemojte postaviti vise prijenosnih uti¢nica ili
prijenosnih izvora napajanja na straznjoj strani uredaja.

Namjeravana uporaba

e Ovaj uredaj je namijenjen za komercijalne primjene, na pri-
mjer u kuhinjama restorana, kantina, bolnica i u komercijal-
nim poduzecima kao Sto su pekare, mesnice itd., ali ne za
kontinuiranu masovnu proizvodnju hrane.

e Uredaj je dizajniran za brzo hladenje i zamrzavanje hrane.
Svaka druga uporaba moZe dovesti do ostecenja uredaja ili
osobne ozljede.

e KoriStenje uredaja u bilo koju drugu svrhu smatrat ce se zlo-
uporabom uredaja. Korisnik ce biti iskljuCivo odgovoran za
nepravilnu upotrebu uredaja.

Instalacija uzemljenja

Ovaj uredaj je klasificiran kao zastitna klasa | i mora biti po-
vezan s zastitnim uzemljenjem. Uzemljenje smanjuje rizik od
strujnog udara pruzajuci zicu za bijeg elektricnoj struji.

Ovaj uredaj je opremljen strujnim kabelom s uzemljenim utic-
nicom ili elektriénim spojem s uzemljenim vodicem. Spojevi

moraju biti pravilno instalirani i uzemljeni.

Kontrolna ploca

(SL. 1 na stranici 3)

A. LED kompresora

. LED odmrzavanja

. LED za sondu za hranu

. LED za mjera¢ vremena

. LED za pohranu

. SET tipka

. START/STOP tipka

. DOLJE/FNC tipka
Gumb GORE/ODMRZAVANJE

T T O Mmoo W

Priprema prije upotrebe

« Uklonite svu zaStitnu ambalaZu i omot.

e Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i s kompletnim pribo-
rom. U slucaju nepotpune ili oStecene isporuke, odmah kon-
taktirajte dobavljaca. U tom slucaju, nemojte koristiti uredaj.

o O¢istite dodatke i uredaj prije uporabe (Vidi ==> Cis¢enje &
Odrzavanje).

¢ Uvjerite se da je uredaj potpuno suh.

e Postavite uredaj na vodoravnu, stabilnu i toplinski otpornu
povrsinu koja je sigurna od prskanja vode.
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¢ Sacuvajte ambalazu ako namjeravate skladistiti svoj uredaj
u buduénosti.

 Sacuvajte korisnicki prirucnik za buducu referencu.

NAPOMENA! Zbog zaostalih ostataka od proizvodnje, uredaj

moze ispustati blagi miris tijekom prvih nekoliko upotreba. To

je normalno i ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost.

Osigurajte da je uredaj dobro prozracen.

Upute za rukovanje

Pripreme

* Provjerite da li je tipkovnica otkljucana.

* Provjerite da odvija li se ciklus odmrzavanja.

o Nakon ukljucivanja uredaja provjerite prikazuje li zaslon unu-
tarnju temperaturu zraka blast hladenja.

e Prilikom koristenja ciklusa kontroliranog sondom za hranu,
pravilno umetnite jezgru sonde u hranu prije pokretanja ci-
klusa.

Faza rada

o Kad je uredaj ukljucen, zaslon prikazuje unutarnju tempe-
raturu zraka rashladivaca. Ako nijedan ciklus nije aktivan i
nijedna tipka nije pritisnuta 10 sekundi, zaslon ulazi u nacin
ustede energije i prikazuje samo tocku.

Pritisnite SET tipku viSe puta kako biste odabrali Zeljeni ci-
klus.

Dostupni su sljededi ciklusi:

PoS - Tajmirani pozitivni ciklus brzog hladenja:

ciklus traje 90 minuta. Nakon brzog hladenja, uredaj auto-
matski zapocinje fazu skladistenja na 2°C.

nEG - Faza vremenskog zamrzavanja:

ciklus traje 240 minuta. Nakon zamrzavanja, uredaj automat-
ski zapocinje fazu skladistenja na -20°C.

PoS - Pozitivni ciklus hladenja s probom hrane:

ciklus zavrSava kada hrana dostigne jezgrenu temperaturu
od 3°C. Uredaj tada automatski zapocinje fazu skladistenja
na 2°C.

nEG - Negativni ciklus smrzavanja s probom hrane:
ciklus zavrSava kada hrana dostigne jezgrenu temperaturu
od -18°C. Uredaj tada automatski zapocinje fazu skladistenja
na -20°C.

Pritisnite gumb START za pokretanje odabranog ciklusa.

Za zaustavljanje aktivnog ciklusa, pritisnite i drZite tipku
STOP najmanje 4 sekunde.

Prije pokretanja ciklusa kontroliranog sondom za hranu, ure-
daj provjerava je li sonda ispravno umetnuta. Ako provjera ne
uspije, odgovarajuci vremenski ciklus automatski zapocinje.

Promjena postavki na kraju ciklusa

* Nakon odabira potrebnog ciklusa pritisnite FNC, zatim SET.

¢ Podesite vrijeme ciklusa ili temperaturu hrane na kraju ci-
klusa koristeci tipke GORE i DOLJE.

o Pritisnite SET za potvrdu odabrane vrijednosti.

o Pritisnite START za pokretanje ciklusa.

Promjena temperature zraka ciklusa

* Nakon odabira potrebnog ciklusa pritisnite FNC dva puta,
zatim pritisnite SET.

* Podesite temperaturu zraka koristedi tipke GORE i DOLJE.

* Pritisnite SET za potvrdu odabrane vrijednosti.

e Pritisnite START za pokretanje ciklusa.



Tijekom ciklusa

e Tijekom vremenski ograni¢enog ciklusa, zaslon prikazuje
preostalo vrijeme ciklusa.

e Tijekom ciklusa kontroliranog sondom za hranu, zaslon pri-
kazuje temperaturu hrane.

e Pritisnite gumb GORE za prikaz ciklusa koji je trenutno u tije-
ku I unutarnje temperature zraka blasta chiller-a.

e Pritisnite FNC za prikaz statusa releja: C - kompresor; F -
ventilator isparivaca; 0 - ISKLJ.; 1 - UKLJ.

¢ Na kraju ciklusa emitira se zvucni signal, END se pojavljuje
na zaslonu i uredaj automatski zapoCinje fazu cuvanja.

* Kada je faza skladistenja aktivna, otkljucavanje tipkovnice
brise oznaku END i prikaz pokazuje unutarnju temperaturu
zraka rashladnog uredaja.

Odmrzavanje

¢ Funkcija odmrzavanja uklanja mraz i led s isparivaca. Proi-
zvodac preporucuje provodenje ciklusa odmrzavanja izmedu
radnih ciklusa kako bi se odrzala maksimalna ucinkovitost
rashladnog sustava.

¢ Odmrzavanje se moZze aktivirati samo kada nijedan drugi ci-
klus nije u tijeku.

¢ Za pocetak odmrzavanja:

e Provjerite da li je tipkovnica otkljucana.

o Pritisnite i drzite gumb ODLEDIVANJE 4 sekunde.

¢ LED indikator odledivanja svijetli, a na zaslonu se prikazuje
dEF.

e Drizite vrata uredaja OTVORENA tijekom cijelog ciklusa od-
ledivanja.

e Ciklus odmrzavanja traje 15 minuta i ne moZe se zaustaviti
dok ne zavrsi.

Brzi pocetak posljednjeg ciklusa

¢ Uredaj moZe brzo ponovno pokrenuti zadnje koristeni ciklus.

¢ Ova funkcija se moZe koristiti samo kada nijedan drugi ciklus
nije u tijeku.

 Provjerite da li je tipkovnica otkljucana.

e Pritisnite gumb SET i odmah nakon toga pritisnite gumb
START.

Zakljucavanje i otkljucavanje tipkovnice

o Ako se tipkovnica ne koristi najmanje 30 sekundi, automatski
se zakljucava i Loc se pojavljuje na zaslonu.

* Za otkljucavanje tipkovnice, pritisnite bilo koju tipku na 1 se-
kundu. Zaslon prikazuje UnL.

Nestanak struje

* Ako se opskrba strujom prekine tijekom aktivnog ciklusa,
uredaj nastavlja ciklus od tocke na kojoj je bio prekinut kada
se opskrba strujom obnovi.

Ciscenje & odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek isklju¢ite uredaj s napajanja i ostavite ga da
se ohladi prije spremanja, ¢iS¢enja & odrzavanja.

¢ Nemojte koristiti mlaznicu s vodom ili parni Cistac za ¢is¢enje
i nemojte umociti uredaj u vodu jer ¢e dijelovi postati mokri i
moze doci do strujnog udara.

¢ Ako uredaj nije odrzavan u dobrom stanju Cistoce, to moze
nepovoljno utjecati na vijek trajanja uredaja i rezultirati opa-
snom situacijom.

e Ostatke hrane redovito treba Cistiti i uklanjati s uredaja. Ako
uredaj nije pravilno ociscen, to ¢e smanjiti njegov vijek traja-
nja i moze uzrokovati opasno stanje tijekom upotrebe.

Ciscenje

e Ocistite ohladenu vanjsku povrsinu krpom ili spuzvom lagano
navlazenom blagom sapunskom otopinom.

¢ Radi higijenskih razloga, uredaj treba oCistiti prije i nakon
uporabe.

* |zbjegavajte kontakt vode s elektri¢nim komponentama.

* Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

* Nikada ne koristite agresivna sredstva za ¢is¢enje, abrazivne
spuzve ili sredstva za ¢iS¢enje koja sadrze klor. Nemojte kori-
stiti celiénu vunu, metalne pribore ili bilo kakve ostre ili Siljate
predmete za cis¢enje. Nemojte koristiti benzin ili otapala!

¢ Niti jedan dio nije prikladan za pranje u perilici posuda.

Odmrzavanje

¢ Redovito odmrzavanje pomaze ukloniti mraz i led s ispariva-
¢a i omogucava rashladnom sustavu raditi s maksimalnom
ucinkovitos¢u.

¢ Preporucuje se obaviti ciklus odmrzavanja izmedu radnih
ciklusa.

e Odmrzavanje se moze zapoceti samo kada nijedan drugi ci-
klus nije u tijeku.

Odrzavanje

¢ Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nesrece.

¢ Ako primijetite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji pro-
blem, prestanite ga koristiti, iskljucite ga i kontaktirajte do-
bavljaca.

¢ Sav posao odrzavanja, instalacije i popravka mora obavljati
specijalizirani i ovlasteni tehnicari ili preporuceni od strane
proizvodaca.

Prijevoz i skladiStenje

e Prije skladistenja uvijek se pobrinite da je uredaj iskljucen iz
napajanja i potpuno ohladen.

o Cuvajte uredaj na hladnom, Cistorn i suhom mjestu.

e Nikada ne stavljajte teSke predmete na uredaj jer ga to moze
oStetiti.

e Nemojte pomicati uredaj dok je u radu. Iskljucite uredaj iz
napajanja kada ga premjestate i drZite ga na dnu.

Identifikacija Sifre greske

Sifre Moguci uzrok Moguce rjesenje
AL Ter?peratura e prevmska. Mo— Kontaktirajte dobavljaca
gudi kvar elektronicke ploce
AH Temperatura je previsoka. Provlier\te vrata | temperaturu
okolisa.
d \/r.ata otvorena duze od 1 Zatvori vrata.
minute.
Pr1 Pogreska sonde u komori. . .
- Kontaktirajte dobavljaca
Pr2 Greska sonde za hranu
Jamstvo

Neispravnosti koje utjeCu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
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koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okolis
———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim ku¢nim otpadom. Umje-
Ef sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
mmmm |, P2dnu opremu predajuci je na odredeno sabirno
mijesto. NepridrZzavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji titi [judsko zdravlje i okolis.
Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice Arktic. Pred
prvni instalaci a pouZitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uzivatelskou prirucku a vénuijte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpe&nostnim predpisiim.

Bezpecnostni pokyny

* Spotfebi¢ pouzivejte pouze k uréenému Gcelu, k némuz byl
navrZen, jak je popsano v této prirucce.

e robce neodpovida za 7adné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. A NEBEZPECi! NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotfebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotfebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrZte spotrebi¢ pod tekouci vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelng
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotiebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-
nilo nebezpedi nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotiebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci

zakopnuti.
« VAROVANI! Dokud je zastréka v zasuvce, spotiebic je pFipojen
k napajeci siti.

o VAROVANI! Ped odpojenim od napajent, ¢igténim, Gdrzbou
nebo skladovanim spotfebi¢ VZDY vypnéte.

e Spotfebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

* Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

e Spotiebi¢ a elektrické zastréky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
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okam?zité odpojte napajeci pripojky. Spotfebi¢ nepouZivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. NedodrZenf
téchto pokynd bude mit za nasledek Zivot ohroZujici rizika.

» Napdjeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotfebic¢ okamzité odpojit.
¢ Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napéjeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-

ky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

* Nikdy neprenasejte pfistroj za kabel.

* Nikdy se nepokousejte sami otevfit kryt spotfebice.

Do krytu spotiebice nevkladejte zadné predméty.

 Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotrebic bez dozoru.

* Tento spotiebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

o Tento pFistroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

* Tento spotrebic by za zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

o Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické pripojky mimo dosah
déti.

 Nikdy nepouZzivejte jiné prisluSenstvi nebo jind zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotfebicem nebo ktera doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to predstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotiebic. PouZivejte
pouze originlni dily a prisluSenstvi.

* Tento spotrebi¢ nepouzivejte pomoci externiho casovace nebo
dalkového ovladani.

* Nepokladejte spotebi¢ na topné téleso (benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).

* Nezakryvejte provoz spotfebice.

* Na spotrebi¢ nepokladejte zadné predmeéty.

* NepouZivejte spotrebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotiebi¢ vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, ¢istém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

* Spotfebic nenfvhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodn{
trysku.

* Béhem pouzivani nechte kolem spotfebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebii bez
prekazek.

Specialni bezpecnostni pokyny
. UPOZORNENi! RIZIKO POZARU! Pouzi-
tym chladivem je R600a / R290. Jedna se
o horlavé chladivo, které je Setrné k Zivot-
nimu prostiedi. | kdyZ je hoflavé, nenici
ozonovou vrstvu a nezvySuje sklenikovy
efekt. PouZiti tohoto chladiva vsak vedlo k
mirnému zvySeni hlu¢nosti spotrebice. Kromé hluku kompre-
soru mizete slySet chladivo proudici v systému. Tomu nelze
zabranit a nema to zadny nepfiznivy vliv na vykon spotrebice.
Pri prepravé a instalaci spotfebice je tfeba dbat na to, aby
nebyly poskozeny zadné casti chladiciho systému. Unikajici
chladivo mdze poskodit oi.
UPOZORNENi! RIZIKO POPALENIN! Chladici kapalina nastfi-
kana na kazi m0ze zpdsobit kritické popéleniny. Chrante oci
a pokozku. Pri popaleninach chladivem oplachnéte okamzité
studenou vodou. V pfipadé, Ze jsou popaleniny vazné, prilozte
led a okamzité vyhledejte lékarskou pomoc.



o VAROVANI! Zajistéte dostatetné vétrani v okolni konstrukci

pfi vestavbé. Nikdy neblokujte saci pritok vzduchu a vystup

vzduchu, abyste udrzeli cirkulaci vzduchu.

VAROVANI! Nepou?ivejte mechanicka zafizeni nebo jiné pro-

stredky ke zrychleni procesu odmrazovani, nez jsou ty, které

doporucuje vyrobce.

VAROVANI! Neposkodte chladici okruh.

VAROVANI! NepouZivejte elektrické spotfebice uvniti Gloz-

nych prostorl na potraviny zafizeni, pokud nejsou doporuce-

ny vyrobcem.

Do spotrebice ani do jeho blizkosti neumistujte Zédné nebez-

pecné produkty, jako je palivo, alkohol, barvy, sprejové ple-

chovky s hoflavym propelentem, hoflavé nebo vybusné latky

atd.

Po instalaci nesmi byt spotrebic¢ naklonén pod Ghlem vétsim

nez 5° a je nutné pockat 2 hodiny pred pfipojenim k napa-

jeni, abyste jej zapnuli. TotéZ plati, pokud je spotfebi¢ poté

presunut.

Pokud byl spotfebi¢ vypnut nebo odpojen od napajent, je nut-

né pockat 5 minut pred opétovnym zapnutim.

o 74dné jiné spotFebice by nemély byt zapojeny do stejné zasuv-
ky jako tento spotfebic.

« UPOZORNENI! PFi umistovani spotfebice zajistéte, aby napa-
jeci kabel nebyl zachycen nebo poskozen.

o UPOZORNENI! Neumistujte vice prenosnjch zasuvek nebo
prenosnych napajecich zdrojd za spotrebic.

Zamyslené pouZziti

e Tento spotrebic je uréen k pouziti v komercnich aplikacich,
napriklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnic a v ko-
merénich podnicich, jako jsou pekarny, feznictvi atd., ale ne
pro kontinualni hromadnou vyrobu potravin.

 Spotebic je navrZzen pro rychlé chlazeni a mraZeni potravin.
Jakékoliv jiné pouZiti mlze vést k poskozeni spotiebice nebo
k Urazu.

¢ Provozovani spotrebice pro jakykoli jiny Ucel bude povazovano
za zneuZiti zafizeni. UZivatel bude vyhradné odpovédny za ne-
spravné pouziti zafizenf.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebic je klasifikovan jako ochranné tridy | a musi

byt pfipojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
elektrického Soku tim, ze poskytuje Unikovou cestu pro elek-
tricky proud.

Tento spotrebiC je vybaven napajecim kabelem s uzemnovaci

zastrckou nebo elektrickymi pripojkami s uzemnovacim vodi-
¢em. Spojeni musi byt spravné nainstalovana a uzemnéna.

Ovladaci panel

(Obr. 1 na strané 3)

A. LED kompresoru

. LED pro odmrazovani

. LED potravinové sondy

. LED casovace

. LED skladovani

. Tlacitko SET

. Tlacitko START/STOP

. Tlagitko DOLU/FNC
Tlacitko NAHORU/ODMRAZOVANI

T T O Mmoo

Priprava pred pouzitim

¢ QOdstrante veskeré ochranné obaly a balenf.

e Zkontrolujte, zda je zafizeni v dobrém stavu a se vSemi prislu-
Senstvim. V pripadé nelplné nebo poskozené dodavky oka-
mzité kontaktujte dodavatele. V tomto pripadé nepouzivejte
zafizent.

o Pred pouZitim vy¢istéte pisludenstyi a spotiebi (Viz ==> Cié-
téni & Udrzbal.

e Ujistéte se, Ze je spotrebic zcela suchy.

¢ Umistéte spotrebic na vodorovnou, stabilni a tepelné odolnou
plochu, kterd je chranéna proti postiikani vodou.

¢ Pokud planujete v budoucnu uloZit spotfebi¢, ponechejte si
obal.

¢ Ponechejte si uZivatelskou prirucku pro budouci pouZziti.

POZNAMKA! Kvali vyrobnim zbytk&im mize spotfebic béhem

prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zépach. To je normalni a

neznamena to zadnou zavadu nebo nebezpeci. Ujistéte se, Ze je

spotrebic dobfe vétrany.

Navod k obsluze

Priprava

e Ujistéte se, Ze je klavesnice odemcena.

o Ujistéte se, Ze neni v béhu Zadny cyklus odmrazovani.

¢ Po zapnuti spotiebice zkontrolujte, zda displej ukazuje vnitini

teplotu vzduchu nérazového chladice.
e Pfi pouziti cyklu fizeného potravinovou sondou, zasunte ja-
drovou sondu spravné do potraviny pred zahajenim cyklu.

Provozni faze

¢ Kdyz7 je spotiebi¢ zapnut, displej ukazuje vnitini teplotu vzdu-
chu narazového chladice. Pokud neni zadny cyklus aktivni a
po dobu 10 sekund neni stisknuto zadné tlacitko, displej pre-
jde do reZimu Uspory energie a ukazuje jedinou tecku.

¢ Opakované stisknéte tlacitko SET pro vybér pozadovaného

cyklu.

Nésledujici cykly jsou k dispozici:

¢ PoS - Casovany cyklus narazové-

ho chlazeni do pozitivnich teplot:

cyklus bézi po dobu 90 minut. Po ndrazovém chlazeni spotre-

bi¢ automaticky zahaji fazi skladovani pfi 2°C.

nEG - Casovany negativni cyklus mrazeni:

cyklus bézi po dobu 240 minut. Po zmrazenf spotfebi¢ auto-

maticky prejde do faze skladovani pfi -20°C.

¢ PoS - Pozitivni cyklus rychlé-

ho zchlazeni s potravinovou sondou:

cyklus konci, kdyZz potravina dosahne jadrové teploty 3°C.

Spotrebic poté automaticky prejde do faze skladovani pfi 2°C.

nEG - Negativni cyklus mrazeni s potravinovou sondou:

cyklus konci, kdyZ potravina dosahne jadrové teploty -18°C.

Spotrebi¢ poté automaticky prejde do faze skladovani pfi

-20°C.

Stisknéte tlacitko START pro zahajeni vybraného cyklu.

Pro zastaveni aktivniho cyklu stisknéte a drzte tlacitko STOP

alespon 4 sekundy.

Pred zahajenim cyklu kontrolovaného potravinovou sondou

spotrebic kontroluje, zda byla sonda sprévné vloZena. Pokud

kontrola selze, odpovidajici ¢asovany cyklus se spusti auto-

maticky.
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Zména nastaveni ukonceni cyklu

¢ Po vybéru pozadovaného cyklu stisknéte FNC a poté SET.

e Upravte ¢as cyklu nebo koncovou teplotu potraviny pomoci
tlacitek UP a DOWN.

e Stisknutim SET potvrdte vybranou hodnotu.

e Stisknéte START pro zahajeni cyklu.

Zména teploty vzduchu béhem cyklu

¢ Po vybéru pozadovaného cyklu stisknéte dvakrat FNC, poté
stisknéte SET.

e Upravte teplotu vzduchu pomoci tlacitek UP a DOWN.

e Stisknutim SET potvrdte vybranou hodnotu.

e Stisknéte START pro zahdjeni cyklu.

Béhem cyklu

¢ Béhem Casovaného cyklu displej ukazuje zbyvajici Cas cyklu.

e Béhem cyklu fizeného potravinovou sondou displej ukazuje
teplotu potraviny.

o Stisknéte tlacitko UP pro zobrazeni pravé probihajiciho cyklu
a vnitrni teploty vzduchu chladici komory.

e Stisknéte FNC pro zobrazenf stavu relé: C - kompresor; F -
vypafovaci ventilator; 0 - VYPNUTO; 1 - ZAPNUTO.

 Na konci cyklu zazn{ zvukovy signal, na displeji se objevi END
a zarizeni automaticky zahaji skladovaci fazi.

e KdyZ je aktivni skladovaci faze, odblokovanim klavesnice se
odstraniindikace END a na displeji se zobrazuje vnitini teplo-
ta vzduchu chladici komory.

Odmrazovani

¢ Funkce odmrazovani odstranuje ndmrazu a led ze vyparni-
ku. Vyrobce doporucuje provadét odmrazovaci cyklus mezi
provoznimi cykly pro udrzeni maximalni Gcinnosti chladiciho
systému.

e Odmrazovani ze aktivovat pouze tehdy, kdyZ nenf spustén
zadny jiny cyklus.

¢ K zahajeni odmrazovani:

« Ujistéte se, Ze je klavesnice odemcena.

e Podrzte tlacitko DEFROST po dobu 4s.

e LED dioda odmrazovani se rozsviti a na displeji se objevi dEF.

* Béhem odmrazovaciho cyklu ponechte dvefe zafizeni OTEVRENE.

¢ Rozmrazovaci cyklus trva 15 minut a nelze jej zastavit, dokud
neni dokoncen.

Rychlé spusténi posledniho cyklu

e Pristroj mize rychle znovu spustit naposledy pouzity cyklus.

e Tuto funkci lze pouZit pouze tehdy, kdyZ neni spustén zadny
jiny cyklus.

o Ujistéte se, Ze je klavesnice odemcena.

e Stisknéte tlacitko SET a ihned poté tlacitko START.

Zamykani a odemykani klavesnice

e Pokud nenf klavesnice alespon 30 s pouZzivana, automaticky
se uzamkne a na displeji se objevi Loc.

¢ Pro odemceni klavesnice stisknéte libovolné tlacitko na 1 s.
Na displeji se objevi UnL.

Vypadek napajeni

¢ Pokud dojde k preruseni napajeni béhem aktivniho cyklu, pfi-
stroj po obnoveni napajeni obnovi cyklus od bodu, ve kterém
byl prerusen.
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Cisténi & Udrzba

¢ POZOR! VZdy odpojte pfistroj od napajeni a pred skladovanim,
Cisténim & Udrzbou jej nechte vychladnout.

 Pro Cisténi nepouzivejte vodni trysku nebo parni Cistic a nepo-
kladejte pristroj pod vodu, protoze by mohlo dojit k namocenf
soucastek a k Urazu elektrickym proudem.

o Pokud pfistroj neni udrzovan v dobrém cistotném stavu,
mUZe to nepfiznivé ovlivnit Zivotnost pristroje a vyUstit v ne-
bezpecnou situaci.

o Zbytky potravin by mély byt pravidelné ¢istény a odstranovany
z pristroje. Pokud pfistroj neni fadné ¢istén, snizi se jeho Zi-
votnost a miZe dojit k nebezpeéné situaci béhem pouzivani.

Cisténi

o VyCistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbickou
mirné navlhcenou ve slabém mydlovém roztoku.

7 ddvodd hygieny by mél byt spotiebi¢ vycistén pied a po po-
uziti.

¢ Zabrante kontaktu vody s elektrickymi sou¢astmi.

¢ Nikdy neponorfuijte spotfebic do vody nebo jinych kapalin.

o Nikdy nepouzivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostiedky obsahujici chlér. NepouZivejte
ocelovou vlnu, kovové nastroje ani zadné ostré nebo Spicaté
predméty k Cisténi. NepouZivejte benzin ani rozpoustédla!

o Z4dné soucasti nejsou vhodné do mycky nadob.

Rozmrazovani

e Pravidelné odmrazovani pomaha odstranit ndmrazu a led z
vyparniku a umoziuje chladicimu systému pracovat s maxi-
malni Gcinnosti.

¢ Doporucuje se provadét odmrazovaci cyklus mezi provoznimi
cykly.

o Odmrazovani lze zahdjit pouze tehdy, kdyZ neni v béhu zadny
jiny cyklus.

Udrzba

e Pravidelné kontrolujte funkci spotrebice, abyste predesli vaz-
nym nehodam.

o Pokud zjistite, Ze spotfebi¢ nefunguje spravné nebo doslo k
problému, prestante jej pouZivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

o VeSkeré prace na drzbé, instalaci a opravach musi byt pro-
vadény specializovanymi a autorizovanymi techniky, nebo do-
porucenymi vyrobcem.

Preprava a Skladovani

o Pred uloZzenim se vzdy ujistéte, Ze je spotfebic¢ odpojen od
zdroje napéjeni a zcela vychladly.

o Skladujte spotfebic na chladném, Cistém a suchém misté.

¢ Na spotrebi¢ nikdy nepokladejte tézké predméty, mohlo by
dojit k jeho poskozeni.

¢ Nepremistujte spotrebic, kdyzZ je v provozu. Pfi pfesunu spo-
trebic odpojte od napéjeni a drzte jej ze spodu.

Identifikace kodd chyb

Kody Mozna pricina Mozné feseni
Teplota je prilis nizka. Mozna
AL chyba elektronické desky. Kontaktujte dodavatele.
- . Zkontrolujte dvere a okolni
AH Teplota je prilis vysoka teplotu.




I Dvefe jsou oteviené déle neZ Zavete dvefe.
1 minutu.
Pr1 Chyba sondy komol
i y” o Kontaktujte dodavatele.
Pr2 Chyba sondy jidla.
Zaruka

Jakékoliv zavada ovliviiujici funkci spotebice, kterd se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebi¢ pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplisobem zneuZit
ani zneuZzit. Vase zékonna préva nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v rémci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni].
V souladu s nadimi zasadami neustalého vyvoje produktl si
vyhrazujeme préavo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
————1 Pri vyfazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebic nesmf likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni predanim na urcené sbérné
misto. NedodrZeni tohoto pravidla miZe byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pomize zachovat prirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Dali informace o tom, kde midZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro shér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostrednictvim verejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Kdszonjiik, hogy megvasarolta ezt a Arktic késziiléket. A ké-
sziilék els6 lizembe helyezése és hasznalata eldtt figyelme-
sen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikonyvet, kiilonos figyel-
met forditva az aldbb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

* A készliléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

* A gyarté nem vallal feleldsséget a helytelen hasznalatbol és
hasznélatbol eredd karokért.

. A VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
késziilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziiléket folyé viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sériilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halozatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy
végezheti.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor szilkséq ese-
tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkerilje a
véletlen meghuzast, a karosodast, a ftéfelilettel vald érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

o FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készi-
lék csatlakoztatva van a tapegységhez.

* FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziléket, mieldtt
levalasztja az &ramellatasrol, tisztitasrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.

o A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltiintetett fesziilt-
séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

* Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

e Tartsa tavol a készuléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat viztdl és mas folyadékoktdl. Ha a késziilék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznélja
a készlléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-
kéazatokat okozhat.

e Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférhetd
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja valasztani a készuléket.

o Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forré
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t{ztl. Soha ne hizza ki a tap-
kébelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugot.

¢ Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

* Soha ne prébélja meg sajat maga kinyitni a készilék burko-
latét.

¢ Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

* Hasznalat kdzben soha ne hagyja feligyelet nélkil a készi-
[éket.

o A késziiléket kizarolag képzett személyzet hasznalhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csékkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfelel§ tapasztalattal és tudassal nem rendelkezé sze-
mélyek.

o A késziiléket gyermekek semmilyen koriilmények kézott nem
hasznalhatjak.

o A készliléket és elektromos csatlakozasait gyermekektdl el-
zarva tarolja.

 Soha ne hasznaljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyarté
altal ajanlott tartozékoktdl vagy kiegészitd eszkozoktél eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznald szamara, és karosithatja a készlléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

¢ Ne mkadtesse a készliléket kiilsd idozitével vagy tavvezérlé
rendszerrel.

o Ne helyezze a késziiléket fitétargyra (benzin, elektromos,
széntizhely stb.).

¢ Ne takarja le a késziiléket mlikodés kozben.

¢ Ne helyezzen semmilyen targyat a készllék tetejére.

¢ Ne hasznalja a készlléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h64alld és szaraz felileten tizemeltesse.

o A készllék nem alkalmas olyan helyre torténd beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

 Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznlat kdzben szellézhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szelléz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.
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Kiilonleges biztonsagi utasitasok
. VIGYAZAT! TUZVESZELY! A hasznalt h-
t6kozeg R600a / R290. Ez egy gydlékony
hiitkozeg, amely kdérnyezetbarat. Bar
gyulékony, nem karositja az 6zonréteget,
és nem noveli az iveghazhatast. Ennek a
hitéanyagnak a hasznalata azonban a ké-
szlék zajszintjének enyhe névekedéséhez vezetett. A komp-
resszor zajan kiviil hallhatja, ahogy a h(itékdzeg a rendszer-
ben aramlik. Ez elkeriilhetetlen, és nincs negativ hatasa a
készlilék teljesitményére. A késziilék szallitasa és beallitdsa
soran (gyelni kell arra, hogy a hitérendszer egyetlen része
se seriiljon meg. A szivargd hiitékozeg karosithatja a szemet.
VIGYAZAT! EGESI VESZELY! A bérre froccsent hiitkozeq su-
lyos égési sériléseket okozhat. Tartsa a szemét és a borét
védve. Ha h(t6kozeg altali égési sériilések torténnek, azon-
nal oblitse le hideg vizzel. Abban az esetben, ha az égések
sulyosak, azonnal alkalmazzon jeget és forduljon orvosi ke-
zeléshez.
FIGYELEM! Biztositson elegendd szell6zést a kornyez szer-
kezetben a beépitéskor. Soha ne zarja el a légaramlas szi-
vasat és a légkivezetdt, hogy megdrizze a leveg6 aramlasat.
FIGYELEM! Ne hasznaljon mechanikus eszkézoket vagy mas
modszereket a leolvasztasi folyamat felgyorsitasara, kivéve
azokat, amelyeket a gyarté ajanl.
FIGYELEM! Ne kérositsa a hitékozeg korét.
FIGYELEM! Ne hasznaljon elektromos késziilékeket az élel-
miszer-tarol¢ késziilék rekeszeiben, kivéve, ha a gyartd ajan-
l4sa szerint ezek alkalmasak.
Ne helyezzen el semmiféle veszélyes terméket, példaul
lizemanyagot, alkoholt, festéket, aerosolos dobozokat gyul-
ékony hajtogazzal, tlizveszélyes vagy robbandanyagokat stb.
a késziilék belsejébe vagy kozelébe.
Akésziiléket telepités utdn nem szabad 5°-nal nagyobb sz6g-
ben megdonteni, és 2 6rat kell varni, miel6tt csatlakoztatna
azt az dramforrashoz. Ugyanez érvényes, ha a késziiléket
késébb is mozgatjak.
Ha a késziiléket kikapcsoltak vagy levalasztottak az dramfor-
rasrol, 5 percet kell varni az jboli bekapcsolasig.
Ne csatlakoztasson mas késziiléket ugyanarra a konnektor-
ra, amelyre ez a készlilék van csatlakoztatva.
¢ FIGYELEM! A késziilék elhelyezésekor gy6zédjén meg arrdl,
hogy az dramellaté kabel nincs beszoritva vagy megsériilve.
¢ FIGYELEM! Ne helyezzen tobb hordozhaté konnektort vagy
hordozhaté aramellatokat a késziilék hatsé részéhez.

Rendeltetésszerii hasznalat

e Ezt a készlléket kereskedelmi alkalmazasokra szanjak, pél-
daul éttermek, kantinok, kérhazak konyhaiban és kereske-
delmi vallalkozasokban, mint példaul pékségek, hisiizemek,
stb., de nem folyamatos élelmiszer tomegtermelésre.

o Akészliléket az ételek gyors lehltésére és fagyasztasara ter-
vezték. Barmely mas felhasznalds a késziilék karosodasahoz
vagy személyi sériiléshez vezethet.

e A késziilék barmilyen mdas céld hasznalata a késziilék nem
rendeltetésszer(i hasznalatanak mindsil. A készilék nem
megfelelé hasznalataért kizarélag a felhasznald vallal fele-
lGsséget.

Fdldelési telepités
Ez a készllék I. védelmi osztalyba tartozik, és védéfoldeléssel
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kell csatlakoztatni. A foldelés csékkenti az aramiités kockaza-
tat azaltal, hogy lehetdséget biztosit az elektromos aram elve-
zetésére.

Ez a készilék egy foldelt dugdval elldtott tapkabellel vagy
foldel6 vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van
felszerelve. A csatlakozasokat megfelelden kell beszerelni és
foldelni.

Kezelopanel

(1. &bra a 3. oldalon)

. Kompresszor LED

. Leolvasztas LED

. Etel szonda LED

. 1d6zité LED

. Térolo LED

. SET gomb

. START/STOP gomb

. LE/FNC gomb
FEL/LEOLVASZTAS gomb

>
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Elokészités hasznalat elott

e Tavolitsa el az 6sszes védécsomagoldst és burkolatot.

o Ellendrizze, hogy a késziilék j6 allapotban van-e és megvan-
nak-e az Gsszes tartozék. Hidnyos vagy sériilt szallitas ese-
tén azonnal lépjen kapcsolatba a szallitéval. llyen esetben ne
hasznélja a késziiléket.

o Atartozékokat és a késziiléket hasznalat el6tt tisztitsa meg
(l&sd ==> Tisztitas & Karbantartas).

* Gy6z6djon meg rola, hogy a készllék teljesen széraz.

¢ Helyezze a késziiléket egy vizfroccsenés ellen védett, vizszin-
tes, stabil és héallo feliletre.

o Orizze meg a csomagolast, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
szliléket.

o Orizze meg a felhasznaldi kézikinyvet a késdbbi hivatkoza-
sokhoz.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék az els6

néhany hasznalat soran enyhe szagot bocsathat ki. Ez norma-

lis, és nem utal semmilyen hibara vagy veszélyre. Gy6zddjon
meg rola, hogy a készllék jol szelldzik.

Hasznalati utasitasok

Eldkésziiletek

e By6z6djon meg rola, hogy a billenty(izet fel van oldva.

® Gy6z6djon meg réla, hogy nincs folyamatban leolvasztasi
ciklus.

o A készlilék bekapcsolasa utan ellendrizze, hogy a kijelzén a
sokkold hiité bels6 légkori hdmérséklete jelenik meg.

o Haaz ételtl altal vezérelt ciklust haszndl, helyezze be megfe-
lelden a maghémérdt az ételbe a ciklus inditasa el6tt.

Mikddési szakasz

o A készllék bekapcsolasakor a kijelz6n a sokkold hiitd belsé
légkari hémérséklete jelenik meg. Ha nincs aktiv ciklus, és
10 masodpercig nem nyomnak meg semmilyen gombot, a ki-
jelz6 energiatakarékos mddba lép, és csak egy pontot mutat.

¢ Nyomja meg ismételten a SET gombot a kivant ciklus kiva-
lasztasahoz.

* Akévetkezd ciklusok allnak rendelkezésre:

¢ PoS - Idézitett pozitiv sokkolé hiitési ciklus:
a ciklus 90 percig tart. A sokkolé htés utén a készilék auto-



matikusan a tarolasi szakaszba lép 2°C-on.
enEG -  Iddzitett negativ  fagyasztasi  ciklus:
a ciklus 240 percig tart. A fagyasztas utan a készilék auto-
matikusan megkezdi a tarol¢ fazist -20°C-on.
PoS - Pozitiv blansirozasi ciklus ételszondaval:
a ciklus akkor ér véget, amikor az étel eléri a maghdmérsék-
letet 3°C-on. Ezutan a késziilék automatikusan megkezdi a
tarold fazist 2°C-on.
nEG - Negativ fagyasztasi ciklus ételszondaval:
a ciklus akkor ér véget, amikor az étel eléri a maghdmérsék-
letet -18°C-on. Ezutén a késziilék automatikusan megkezdi a
tarol¢ fazist -20°C-on.
Nyomja meg a START gombot a kivalasztott ciklus elindita-
séhoz.
Egy aktiv ciklus leallitdsahoz tartsa lenyomva a STOP gombot
legaldbb 4 masodpercig.
Miel6tt elinditand a szondavezérelt ciklust, a késziilék elle-
nérzi, hogy a szonda megfelelden be van-e helyezve. Ha az
ellenérzés sikertelen, a megfeleld iddzitett ciklus automati-
kusan elindul.

A ciklus végi beallitasok modositasa

e A sziikséges ciklus kivalasztasa utan nyomja meg az FNC,
majd a SET gombot.

o Allitsa be a ciklusid6t vagy a ciklus végén elérni kivant ételhd-
mérsékletet a FEL és LE gombokkal.

¢ Nyomja meg a SET gombot a kivalasztott érték megergsité-
séhez.

¢ Nyomja meg a START gombot a ciklus megkezdéséhez.

A ciklus levegd hémérsékletének megvaltoztatasa

o A megfeleld ciklus kivalasztasa utdn nyomja meg kétszer az
FNC gombot, majd a SET gombot.

o Allitsa be a leveg6 hémérsékletét a FEL és LE gombok hasz-
nélataval.

e Nyomja meg a SET gombot a kivalasztott érték megerésité-
séhez.

¢ Nyomja meg a START gombot a ciklus megkezdéséhez.

Egy ciklus soran

e Egy id6zitett ciklus sordn a kijelzd a hatralévé ciklusidt mu-
tatja.

e Egy ételszonda-vezérelt ciklus soran a kijelz6 az étel hémér-
sékletét mutatja.

¢ Nyomja meg a FEL gombot a ciklus megjelenitéséhez, amely
éppen folyamatban van, valamint a sokkolé hiité belsé levegd
hémérsékletének megjelenitéséhez.

* Nyomja meg az FNC gombot a relé allapotanak megjeleni-
téséhez: C - kompresszor; F - parologtatd ventilator; 0 - KI;
1-BE.

e A ciklus végén hangjelzés hallhaté, a kijelz6n megjelenik az
END, és a készllék automatikusan megkezdi a tarolasi fazist.

o Amikor a tarolési fazis aktiv, a billentylzet felolddsa torli az
END jelzést, és a kijelz6 a sokkold hiité belsé levegé hdmér-
sékletét mutatja.

Leolvasztas

e A leolvasztas funkcié eltavolitia a zGzmarat és jeget a paro-
logtatorol. A gyarto javasolja a leolvasztasi ciklus futtatasat
az Uzemeltetési ciklusok kozott a maximalis hitérendszer

hatékonysaganak fenntartasa érdekében.

* A leolvasztas csak akkor aktivalhato, ha nincs masik ciklus
folyamatban.

¢ Aleolvasztasi ciklus inditasahoz:

¢ Gy6zddjon meg rola, hogy a billentylizet fel van oldva.

o Tartsa lenyomva a LEOLVASZTAS gombot 4 méasodpercig.

o A leolvasztasi LED vilagitani kezd és a kijelz6n megjelenik a
dEF.

e Tartsa a késziilék ajtajat NYITVA a leolvasztasi ciklus alatt.

e Aleolvasztasi ciklus 15 percig tart, és nem lehet megallitani,
amig be nem fejezédik.

Az utolso ciklus gyors inditasa

o A készllék gyorsan Gjra tudja inditani a legutébb hasznalt
ciklust.

 Ez a funkcid csak akkor hasznalhaté, ha nincs masik ciklus
futasban.

¢ Gy6zddjon meg rola, hogy a billentylizet fel van oldva.

¢ Nyomja meg a SET gombot, majd azonnal nyomja meg a
START gombot.

A billentylizet zarolasa és feloldasa

 Ha a billenty(zetet legalabb 30 masodpercig nem hasznaljak,
automatikusan zarolddik, és a kijelzén megjelenik a Loc.

* Abillenty(zet feloldasdhoz nyomjon meg barmelyik gombot 1
masodpercig. A kijelzon megjelenik az UnL.

Aramkimaradas

¢ Ha az aramelldtds egy aktiv ciklus kézben megszakad, a
késziilék az dramellatas visszaallitdsakor onnan folytatja a
ciklust, ahol megszakadt.

Tisztitas & karbantartas

¢ FIGYELEM! Mindig htzza ki a késziiléket az dramforrasbol,
és hagyja lehdilni a tarolds, tisztitas & karbantartas el6tt.

¢ Ne hasznaljon vizsugarat vagy gdztisztitét a tisztitdshoz, és
ne meritse a készlléket viz ala, mivel a részek nedvesek le-
hetnek, és dramiitést okozhatnak.

¢ Ha a készlléket nem tartjak jo allapotban, ez karosan be-
folydsolhatja a készllék élettartamat, és veszélyes helyzetet
eredményezhet.

o Az élelmiszermaradékokat rendszeresen le kell tisztitani és
el kell tavolitani a készUlékrél. Ha a késziiléket nem tisztitjak
megfeleléen, az csokkentheti az élettartamat, és veszélyes
korialményt okozhat a hasznélat soran.

Tisztitas

e Tisztitsa meg a lehdlt kilsé feliletet enyhe szappanoldattal
enyhén nedvesitett ruhaval vagy szivaccsal.

¢ A higiénids okokbdl az eszkdzt hasznélat el6tt és utan tisz-
titani kell.

o Kerilje a viz érintkezését az elektromos alkatrészekkel.

¢ Soha ne meritse az eszkézt vizbe vagy mas folyadékokba.

¢ Soha ne hasznaljon agressziv tisztitdszereket, dorzsszivacso-
kat vagy klortartalma tisztitészereket. Ne hasznaljon acél-
gyapotot, fémeszkozoket vagy barmilyen éles vagy hegyes
targyat tisztitdsra. Ne hasznaljon benzint vagy oldészereket!

¢ Egyik alkatrész sem mosogatogépben tisztithato.
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Kiolvasztas

¢ Arendszeres leolvasztas segit eltavolitani a deret és a jeget
az elpérologtatordl, és lehetdvé teszi a hitérendszer szama-
ra, hogy maximalis hatékonysaggal mikodjon.

* Ajanlott egy leolvasztasi ciklust végezni az izemi ciklusok
kozott.

e A leolvasztas csak akkor kezdheté meg, ha nincs masik cik-
lus folyamatban.

Karbantartas

 Rendszeresen ellendrizze a készllék mikodését, hogy meg-
elézze a sulyos baleseteket.

* Ha azt latja, hogy a késziilék nem mikodik megfelelden vagy
probléma van vele, hagyja abba a hasznalatat, kapcsolja ki, és
vegye fel a kapcsolatot a beszallitval.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és engedéllyel rendelkezd technikusoknak kell elvégez-
niiik, vagy a gyart¢ altal ajanlottaknak.

Szallitds és tarolas

e Tarolas el6tt mindig gy6z6djon meg arrol, hogy a késziilék le
van csatlakoztatva az dramforrasrél és teljesen leh(ilt.

o Tarolja a késziiléket hivos, tiszta és szaraz helyen.

e Soha ne helyezzen nehéz targyakat a késziilékre, mert ez
kérosithatja azt.

e Ne mozgassa a késziiléket, mikozben az mikédésben van.
Aramtalanitsa a késziiléket, amikor mozgatja, és az aljanal
fogva tartsa.

Hibakdd azonositasa
Kodok Lehetséges ok

Lehetséges megoldés

Ahémérséklet tal alacsony. Lépjen kapcsolatba a

AL Lehetséges elektronikus Lo
; szallitoval.
panel hiba
PR , Ellendrizze az ajtot és a
AH Ahémérséklet tdl magas kornyezeti hémérsékletet.
A;qno— Az ajté tobb mint 1 perce Csula be az ajtét.
sito nyitva van.
Pri Kamraszonda hiba Lépjen kapcsolatba a
Pr2 Elelmiszerszonda hiba. szallitoval.
Jotallas

A késziilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belil valik nyilvanvalova, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitdsok-
nak megfelelden hasznaltdk és karbantartottak, és semmilyen
modon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
telentil. Az On t8rvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
készllékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozd iranyelviinkkel 6sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolds és a do-
kumentacio el6zetes értesités nélkili modositasara.

Elvetés és kornyezet

M=, 1A készllék Uzemen kivil helyezése sorén a ter-
K méket nem szabad mas haztartasi hulladékkal

egyiitt artalmatlanitani. Ehelyett az On felel§ssé-
mmmm | ¢, hogy a hulladékgydjté berendezéseket a kije-
l6lt gy(jtéhelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
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figyelmen kivil hagyasa a hulladék artalmatlanitdsara vonat-
kozé hatalyos eldirdsokkal Osszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori
elkulonitett gydjtése és Ujrahasznositdsa segit a természeti
er6forrasok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maédon kerdl Ujrahasznosi-
tasra.

Ha tobbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjté valla-
lathoz. A gyartok és az importérok nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az dkoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztiil.

YKPATHCbKWUH

LLlaHoBHNi KnienTe!

[sikyemo, wo npupbanu uent npunap Arktic. YBaxHo npouu-
TaunTe Leii nocibHMK KopucTyBaya, 3BepTatoun ocobnmsy yBary
Ha npaBuna TexHikv 6e3neku, onucaHi HUXYe, Nepea NepLINM
BCTaHOBJNIEHHAM | BUKOPUCTAHHSIM LibOro Npunagy.

IHCTPYKLUii 3 TeXHiKK 6e3nekn
* BukopucToByiiTe Npunag uLwe 3a NpuaHayeHHaM, sk onuca-
HO B LibOMY NOCIBHNKY.
* BupobHuk He Hece BifnOBIAanbHoOCT 3a byab-aki 36uTky,
CMPUYMHEH] HENPaBWIIbHOIO eKcryaTallieto Ta HeNpaByIbHIM
BUKOPUCTAHHAM.
HEBE3MEKA! PU3UK YPAXXEHHA ENEKTPUYHUM
CTPYMOM! He HamaraiiTecs peMOHTyBaTV Npunag ca-
MOCTIIiHO. He 3aHyploliTe enekTpUYHI YacTVHW Npunagy y Body
abo iHWi pianHW. Hikonn He TpumMaliTe npunag nig npoTo4HoIo
BOZLO0.
HIKONIM HE BWKOPWUCTOBYWMTE MOLUKOIKEHUA MPU-
JIAD! Perynsipo nepeBipsiite enekTpUYHi 3'€iHaHHA Ta WHyp
Ha HafBHICTb NOLUKOAXeHb. Y pa3i MOLIKOAXEHHS Bif eHaliTe
npunag Bi4 fxXepena xusneHHs. byab-saknit peMoHT Mae Bu-
KOHYBaTUCS NiLLIe NOCTa4anbH1KoM abo kBanidikoBaHow 0co-
Bolo, 11106 YHUKHYTK Hebe3neku abo TpaBMy.
NMONEPEMKEHHA! Min yac posmilieHHs npunagy besney-
HO MPOKNAAITh Kabenb XWBEHHS, AKWO Le HeobXigHo, 1job
YHUKHYTU HEHAaBMUCHOTO HATArY, MOLWKOAXEHHS, KOHTaKTy 3
noBepxHelo HarpisaxHs abo Hebeanekn BifkNIOYEHHS.
NMONEPEMKEHHSA! Mokw WwTekep 3HaxoaUTbCS Y THI3AI, Npu-
naf NifKN0YaETLCS L0 eNeKTpoMepexi.
NMONEPEMKEHHA! 3ABX[MN BumyikaitTe npunag, nepiu Hix
Bifl'€/lHyBaTU MOT0 Bifj e1eKTpoMepexi, YALLeHHs), obcayrosy-
BaHHs abo 3bepiraHHs.
Migkniouaiite npunag [0 eNeKTPYUYHOT PO3ETKY InLLE 3a 4OMo-
MOTOK0 HaMpyrt Ta 4acToTi, 3a3HaYEHNX Ha eTVKETL Npuaagy.
He Topkaiiteca BUAKW/eNeKTPUYHOTO 3'€HAHHS BOAOMUMU
abo BosoruMu pykamu.
TpuMaiiTe NpUnag Ta eNekTpuyHy BUNKY/3 EAHaHHA Nogani Big
BOAM Ta iHWWX PiAMH. FAKLLO NpWaad noTpanus y Bogy, HeraiHo
BWIAMITb 3'€fHAHHS 3 [KepesioM X/BIeHHs. He BukopucTo-
ByWTe Npunag, [OKMW MOT0 He NepeBipuTb CepTUdiKoBaHWi
cneuianict. HefoTpyMaHHs Lnx iHCTPYKLii npu3sese 40 pu-
3UKIB, LLO 3arpOXyI0Th XHUTTIO.
o [lig'enHaiTe Oxepeno XUBAEHHS [0 NErkofocTynHoi enek-
TPUYHOT po3eTky, 1ob MoxHa byno HeraliHo Bif'efHaTH Npu-



Naj,y pa3i BUHUKHEHHS Haf3BMYaliHoi cuTyaLlil.
o MepekoHaiiTecs, L0 WHYP He KOHTAKTye 3 FOCTPUMN Yu rapsi-
YWIMW npeMeTaMu, Ta TpuMaiiTe ioro nofani Bif BIAKPUTOro
BOTHI0. Hikonvt He TAMHITb 3@ WHYP XUBAEHHS, Wob Bif eAHaTH
/1010 Bify PO3ETKY; HAaTOMICTb 3aBXAN TATHITL 3@ BUAKY.
Hikonu He HociTb npunap 3a WHyp.
Hikonu He HamaraiiTecs caMoCTIHO BiKpUBATU KOpMYC Mpu-
nagy.
He BcTaBnaiiTe npeaMeTt B KOpMyc npunagy.
Hikonu He 3anuwaiite npunag 6e3 Harnsgy nig Yac BUKOpU-
CTaHHs.
LM npunanom nosuHeH kepyBaTu kBanidikoBaHWil nepcoHan
Ha KyxHI pecTopaHy, inansHi abo bapy Toluo.
Llei npunap He NoBUHHI ekcnnyaTyBaTh 0c0bN 3 0OMEXEHUMI
GI3UYHIMN, CeHCOPHNUMU abo po3yMoBMMN 3AibHOCTAMU abo
0c0by 3 HefoCTaTHIM JOCBIAOM | 3HAHHAMMU.
Lleit npunag 3a xofHUX 06CTaBUH He NOBUHEH BUKOPUCTOBY-
BaTUCA [iTbMU.
3bepiraiiTe npunag Ta 1oro enekTpuYHi NiAKNOYEHHS B HEAO-
CTYyNHOMY A5 ATl MicLi.
Hikonu He BukopycToByiiTe akcecyapy abo byab-ki 40AaTKOBI
NPUCTPOI, OKPIM TWX, LLO NOCTAYaloTbCH Pa3oM i3 Npunafom
abo pekoMeHfoBaHI BUPOBHMKOM. AKLLO LbOro He 3pobuTy,
Lie MOXe CTaHOBWTY 3arpo3y besneLli KopucTyBaya Ta MoLKo-
vt npunag. BukopucToByiiTe nnie opuriHanbHi AeTani Ta
akcecyapu.
He BukopucTOBYIiTe Lieil Npunag, i3 30BHILLHIM TaliMepoM abo
CUCTEMOIO AUCTAHL,HOTO KepyBaHHS.
He ctaste npunag Ha Harpisanshnit 06'ext (6eH3nH, enek-
TPUYHa NAUTa, ByrifibHa NANTa TOLLO).
He HakpuBaiiTe npunag nig vac poboTu.
He cTaBTe Ha npunag XofHUX NpeaMeTis.
He BukopyicTosyiiTe npunag nobansy BigkpuToro BorHio, Bu-
byxoHebe3sneyHux abo nerkosaimMucTix MaTepianis. 3aBxau
eKCnNyaTyiiTe NpVNag Ha roPYU3OHTaNbHIN, CTIAKIN, YACTINKIN,
XapOCTINKIiA i Cyxiit NoBepXHi.
lMpunag He MOXHa BCTAHOBIOBATM B MICLisIX, 1€ MOXHA BUKO-
PWCTOBYBATU CTPYMiHb BOAN.
Mg yac pobotn 3annwTe Micue Ha BiacTaHi npuHaiMHi 20 cM
HaBKONO NpUNagy ANs BeHTUAALT.
NONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCI BEHTUAALIHI 0TBOPU Ha
npunagi BilbHAMK Bif, NepPeLIKOs,.

CneuianbHi iHCTpyKUii 6e3nekn
. OBEPEXXHO! PUSUK MOXEXI! Xonogoa-
reHT, Wo BMKOpUCTOBYyeEThCA, € R600a /
R290. Lle 3aimMucTuit xonogoareHT, akuii €
exonoriyHo besneyHnm. Xouya BIH € 3a-
AIMUCTVM, BiH He LWKOAUTb O030HOBOMY
wapy i He 36inblye NapHUKOBUA edekT.
BuKOpUCTaHHS LbOro X0M0f0areHTy, 04HaK, NprU3Beso fo He-
3HauHOro 36inbLUeHHS piBHS WyMy npunagy. OKpiM Wymy KoM-
npecopa, B1 MOXETe YyTu, SIK XONOL0areHT Teye Mo CUCTEM.
Lle HeMuHyYe i He Ma€ XO[HOr0 HeraT!BHOro BMANBY Ha NPo-
LyKTUBHICTb npunagy. Mig yac TpaHCMopTyBaHHs Ta BCTaHOB-
neHHs npunagy cnig 6yt obepexHnmMu, Wob YacTuHN oxo-
NOAXyBanbHOI cucTemMn He bynu  nowkogxeHi. Yreuka
XO/IOA,0areHTY MOXE NOLUKOANTY Oui.
OBEPEXXHO! PU3UK OMIKIB! PignHa xonogoareHTty, po3nu-
NeHa Ha WKipy, MoXe BUKNMKATW KpUTUYHI oniku. 3axulaiite
oyi Ta LWKIpy. Y pasi onikis Bif X0N1040areHTy HeraiHo NpoMuii-

Te X0N0AHOK BOA0I0. Y pasi Cepiio3HMX OMiKiB NPUKNAAITh Nif i
HeraiiHo 3BEpHITbCA 33 MeNYHOI0 JOMOMOrOk.

YBATA! 3abe3neyte [0CTaTHIO BEHTUAALIK B HaBKOMMULLIHIN
KOHCTPYKLT npu BOyaoByBaHHI. Hikonn He bnokyiite 3acMok-
TyBaHHS MOBITPS Ta BUXiZ NOBITPS, Lob 36epertu unpkynauio
noBiTps.

YBATA! He B1kopucTOBYliTe MexaHiyHi npucTpoi abo iHLui 3a-
cobu 19 NPUCKOPEHHS MPOLLeCy PO3MOPOXYBaHHS, KpIM TUX,
LL10 peKOMeH/10BaHI BUPODHUKOM.

YBATA! He nowkogxyiite XonoaunbHUi KOHTYp.

YBATA! He B1kopucTOBY/iTe enekTpUYHI Npunadmu BcepeayHi
BifdiNneHb A5 3bepiraHHs i, SKLLO BOHM He € TUMOM, peKo-
MEH[,0BaHNM BUPOBHMKOM.

He poamillyiite Hebe3neyHi npodykTy, Taki ik NanuBo, anko-
ronb, dapba, aepo30oabHi 6anoHYMKNM 3 Nerko3anMUCTUM Npo-
neneHToM, nerkosaimucti abo BubyxoHebesneyHi peyosuHu
Towjo BCcepeduHi abo nobausy npunagy.

Micnst BCTaHOBNEHHS NPUNA/ He NOBUHEH HAXMAATUCS Mif, Ky-
TOM Binblue Hix 5°, i HeobxifHO noyekaTn 2 roAuHM nepes nig-
KNOYEHHAM A0ro 10 enekTpoMepexi Ans BMikaHHs. Te came
CTOCYETHCS, KO NPUNAL, NEPEMILLYIOTh Mi3HilLe.

Fkwo npunag byno BuMkHeHo abo Bif €AHAHO BiA Axepena
XUBNEHHS, He0DXiHO 3a4ekaTh 5 XBUAVMH Nepes; NOBTOPHUM
YBIMKHEHHSIM.

JKofHi iHWI Npunaau He NOBUHHI NIAKAOYATUCS B Ty CaMy po-
3eTKy, Wo i Leit npunag.

YBATA! lNpu po3milLeHHi npunagy nepekoHaiTecs, Lo WHYp
KUBJEHHS He 3aTUCHYTUIA | He MOLIKOXKEHNI.

YBATA! He po3MmilLyiiTe kinbka NepeHoCHNX po3eTok abo nop-
TaTVBHUX [KEPEN XMNBNEHHS 33 NPUNafoM.

MpusHayeHHs

o Lleit npunag npusHayeHo NS BUKOPUCTAHHS B KOMEPLiHNX
LiNAX, HanpuKknag, Ha KyxHsX pecTopaHis, ianeHb, NikapeHs
i B KOMepLiHMX NiANPUEMCTBAX, TaknX siK NekapHi, M'AcHi
MarasuHu Towlo, afe He Ans be3nepepsHOro Macosoro Bu-
pobHMLTBA TXi.

* Mpunap po3pobneruit 45 WBIUAKOTO 0XONOAKEHHS Ta 3aMO-
POXyBaHHS . Byfib-sike iHLIE BMKOPUCTAHHS MOXe Npu3Be-
CTW [0 NOLIKOAXeHHS npunagy abo ocobucTix Tpasm.

e ExcnnyaTtauis npunagy 3 iHLIOW METO0 BBaXaTUMETbCS He-
NpaBoMIPHAM BUKOPUCTaHHAM npuctpoto. KopucTysay Hece
MoBHY BIANOBILANLHICTb 33 HEHaNeXHe BUKOPUCTAHHS Npu-
cTpoto.

YcTaHoBKa 3a3eMIeHHS

Lleit npunap knacudikyeTses sk Knac 3axucty | i nosuHeH bytn
NiAKNOYEHUI 10 38XMCHOTO 3a3eMAeHHs. 3a3eMIeHHs 3HUXYE
PU3NK YPaxeHHs eNekTpUYHNM CTpyMoM, 3abe3nedyioum cTpymy
LNSX 40 BUXOAY.

Llei npunag ocHaLLeHo LWHYPOM XXMUBNEHHS i3 3a3eMTI0BaNbHOI0
BUKOIO ab0 enekTPUYHUMU 3'€QHAHHAMY 3 3383eMTI0BabHNM
LpoTOM. 3'€[lHaHHS MatoTb OYTU HaNEeXHWM YNHOM BCTaHOBNEHI
Ta 3a3eMneHi.

MaHenb KepyBaHHS

(Puc. 1 Ha cTopiHui 3)

A. Csitnogiog komnpecopa

B. CsiTnogios po3MopoxyBaHHs
C. Ceitnogiof, xap4oBoro 30H4a
D. CsiTnogiog Taiimepa
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E. Csitnogion 36epiratts
F. Knonka SET

G. Knonka START/STOP

H. Knonka DOWN/FNC

I. Kxonka UP/DEFROST

MiarotoBKa nepep BUKOPUCTAHHAM

* Bupanite ycio 3axmcHy ynakoeky Ta 0bropTku.

e lepekoHaiiTecs, O NPUCTPIN y HaneXHOMy CTaHi Ta 3 yciMa

akcecyapamu. Y pasi HenoBHoT abo NOLWKOAXKEHOT AOCTaBKY,

HeraiHO 3BepHITbCA A0 NOCTa4anbHUKa. Y LiboMy BUNaAKy He

BUKOPVCTOBYIMTE NPUCTPIN.

QunCTiTh akcecyapy Ta NpuUnag nepes BUKOPUCTAaHHAM (AB.

==> Yucrka & ObcnyrosysanHa).

MepekoHaiiTecs, LLO NPVUNAA NOBHICTIO CYXWA.

BcTaHoBITb Npunag Ha ropu3oHTanbHy, ctabinbHy | TepMoCTii-

Ky noBepxHio, be3neyHy Big 6pn3ok BoaM.

36epexiTe ynakoBky, sKWO nnaHyeTe 3bepiratv npunag y

ManbyTHbOMY.

e 3bepexiTb IHCTPYKLiil0 KopWCTyBaya ANs NOAANbLIONO BUKO-
pUCTaHHS.

YBATA! Yepe3 3anuwwkosi 3abpyaHeHHs nicns BUpODHWLTBA,

NPUCTPIlt Moxe BUAINATU Nerkuii 3anax nif 4ac nepLuyx BrKo-

pucTaHb. Lie HopManbHo i He BKasye Ha XO0AHy HecnpaBHicTb abo

Hebe3neky. [epekoHaliTecs, Lo Npunag fobpe BEHTUMIOETLCS.

IHCTPYKUiT 3 ekcnnyaTauii
MonepepHi pil
* [TepekoHaliTecs, Lo KNaBiaTypa po3baokoBaHa.

. ﬂepeKOHaVlTer, L0 HE BMKOHYETLCA LMK PO3MOPOXYBaHHSA.
e [licns yBIMKHEHHS npunagy nepesipTe, Yu AMUCNEN nokasye
BHyTpiUJHIO TeMmneparypy FIOBiTpﬂ LIBMAKOIo o0xononxysa4a.

e [ig yac BUKOPUCTaHHS LUKy, KOHTPONLOBAHOO 30HAOM Y i,

npaBWibHO BCTaBTe 30H[, B DKy nepes no4yaTkoM LuKny.

EkcnnyaTauiiiHa pasa

o Konu npunag BBIMKHEHO, AWCMAE NOKa3ye BHYTPILUHIO TeM-
nepaTtypy MoBiTPs LUBMAKOrO OXON0AXyBaya. AKLWO XOAeH
LMK He akTUBHUIA | npoTarom 10 cekyHA He HaTUCHYTO XOAHOT
KHOMKM, AMCNNEN NEPEXOLUTb Y PEXUM eHepro3bepexeHHs i
NoKa3ye OfHY TOuKy.

Hatuckaiite kHonky SET kinbka pasis, o6 obpat baxaHuit
LK.

[locTynHi HacTynHi u1kn:

PoS - TumyacoBuit LUMKn
NO3UTUBHOIO LUBUAKOTO OXONOMKEHHS:

umkn Tpusae 90 xBUAKMH. [Ticns LWBUAKOTO 0XONOLXKEHHS NpK-
naf, aBToMaTNyHo noyuHae dasy 3bepiraHus npu 2°C.

nEG - Timed negative freezing cycle:

unkn TpuBae 240 xunuH. ficna 3aMopoxyBaHHs NpUCTpiii
aBTOMaTUYHO NepexoanTb o da3u 3bepiranHs npu -20°C.

¢ PoS - Mo3uTnBHHMI unKn oxono-
IDKEHHS 3 BUKOPUCTAHHAM 30HAA ANs XKi:

LMK 3aBEPLIYETLCS, KON Ka [OCSrae TeMnepaTypu ceplie-
B1HN 3°C. MoTiM NpUCTPIili aBTOMaTUYHO NepexoanTb Ao da3u
36epiratHs npu 2°C.

nEG - HeraTueHwuii LUMKn
BaHHA 3 BUKOPUCTAHHSAM 30HAA ANs idi:
LMK 3aBepLUYETLCS, KON TXa 40CArae Temnepatypu cepue-
BuHYM -18°C. TloTiM NpuCTpili aBTOMATUYHO NEPeXoAnTb A0

3aMopOXy-

(A

da3u 3bepiranHa npu -20°C.

 HatucHits kHonky START, w06 nouatut obpannii uukn.

o 1106 3ynuHNTM aKTUBHUI LMK, HATUCHITb | YTPUMYITE KHOMKY
STOP He MeHLe 4 cekyHA.

e Mepes noyaTkoM KepoBaHOrO 30HAOM LMKNY MpUCTPii ne-
peBipsie MpaBWIbHICTb BCTABKW 30HAA. FKLLO nepesipka He
BAanacs, BIANOBIAHUI LWKA i3 TallMEPOM PO3MOYHETHCS aB-
TOMaTUYHO.

3MiHa HanawTyBaHb KiHUA LUKy

o [licns Bnbopy notpibHoro uukny HatvcHiTe FNC, a notim SET.

* Bigperynioiite yac unkny abo Temnepatypy i B KiHLUI UKy
3a gonomoroto kHonok UP i DOWN.

® HatucHite SET, Wwob niatBepanti BubpaHe 3HaueHHs.

o HatucHits START, w06 posnoyatit uuki.

3MiHa TeMnepaTypu NoBiTPs B LMK

o [licns Bnbopy notpibHoro uukny HatucHiTe FNC aBivi, a notim
HaTucHiTh SET.

 Bigperynioiite Temnepatypy noBiTpsi, BUKOPMACTOBYIOYM KHO-
nkn UP i DOWN.

o HatucHits SET, Wwob nigtepanTv BUbpaHe 3HayeHHs.

o HatucHits START, w06 po3noyat uuki.

Mip vac umkny

o [lig yac uukny 3 TaliMepoM AWCMei nokasye 3anuwKoBuii
4ac uuKy.

Mig Yac uykny, KOHTPONLOBAHOrO 30HAOM AAS iXi, Aucnnelt
nokasye Temneparypy ixi.

HaTucHiTs kHomky UP, 1406 nokasaTv uykn, Lo BUKOHYETLCS, |
BHYTPILUHIO TeMMNepaTypy NOBITPS WBKAKO3aMOPO3KM.
HatucHits FNC, wob nokasatu cratyc pene: C - komnpecop;
F - BeHTUnaTOop Bunaposysaya; 0 - BAMKHEHO; 1 - YBIMK-
HEHO.

HanpukiHui LMKy yHae 3BYKOBWIA CUrHaA, Ha aucnnel 3'as-
nsetbest END, i npuctpiit aBToMaTiyHO nepexoauts y dasy
36epiraHHs.

Konu aktnsHa ¢asa 3bepiraHHs, po3bnokyBaHHs knasiaTypu
oyuwae iHavkauio END, i aucnneit nokasye BHyTpiLUHIO TeM-
nepaTypy noBiTps LWBKAKO3aMOPO3KH.

Po3MopoxyBaHHs

o QyHKLis po3MOpOXYBaHHS BUAANSE iHIiA i Nif 3 BMNapoByBa-
ua. BupobHuK pekoMeHaye 3anyckaTit LKA pO3MOpOXYBaHHS
MiX pobouumi umMknamu, wob MigTPUMYBaT MakcuUMasbHy
ePeKTUBHICTb CUCTEMM OXONOMKEHHS.

P0o3MOpoXyBaHHs MOXHa akTUBYBAaTW NWLWeE 3a BIfCYTHOCT
IHLIMX aKTUBHUX LMKNIB.

LLlo6 po3noyaTit po3amMopoxyBaHHs:

[TepekoHaliTecs, Lo knaBiaTypa po3baokoBaHa.

HatucHits i yrpumyiite kHonky DEFROST npotarom 4 cekyHa.
IHAMKATOP PO3MOPOXYBAHHA 3aropseTbCs, | Ha Aucnnel 3'as-
naetbes dEF.

Tpumaiite ggepi npuctpoio BIAKPUTUMUW npotsrom ycboro
LMKSTY PO3MOPO3KYBAHHS.

LInkn po3mopoxyBaHHs TpuBae 15 XBUNUH i He Moxe ByTu 3y-
NUHEHWI, NOKN He 3aKiHYUTLCA.

LLiBMAKKIA 3anycK OCTAHHBOTO LIUKNY
o [lpncTpiit Moxe LUBMAKO Nepe3anycTUTh LLOHO BUKOpUCTa-



HUA LMK,

o Lo dyHKLilo MOXHa BUKOPUCTOBYBATH TiNbku TOAI, KON XO-
NIeH IHLWWIA UMK He aKTUBHNA.

o [lepekoHaiiTecs, Lo knasiaTypa po3baokosaHa.

® HatucHitb kHonky SET i Bifpa3y > HaTUCHITL kKHonky START.

BnokyBaHHsi i po36nokyBaHHs knasiatypu

Ko knaBiaTypa He BYKOPWCTOBYETbCS NpUHaiMHI 30 cekyHa,
BOHa aBTOMaTU4YHO B10KYETLCA, | Ha Aucnnel 3'aBaseTbCs Loc.

o [llob po3bnokyBaTu knasiaTypy, HAaTUCHITb ByAb-siKy KHOMKY
npotsrom 1 cekynau. Ha gucnnei 3'apnsietbcs Unl.

BinkntoueHHs enekTpoeHeprii

. HKU_LO XKnBNEHHA NepepnBaeTbCA ﬂiﬂ 4ac aKTMBHOro uukny,
NPUCTPI BIAHOBAIOE LWKN 3 Ti€l TOUKW, B Kl BiH ByB ne-
pepBaHMM, KON XNBNEHHA Biﬂ.HOBJ’HOETbCﬂ.

Yunctka & TexHi4He 06cnyroByBaHHA

o YBATA! 3aBxzay Bifknioyaiite NpucTpiit Bif enekTpomepexi i
LaiTe oMy OXONIOHYTH nepef 3bepiraHHsaM, uncTkot & Tex-
HIYHMM 0DCNYroBYBaHHSM.

¢ He BMKOpUCTOBYIATE BOASHWI CTPYMiHb Y1 MapOOYUCHIK 7S
YWLLEHHS | He onyckaiTe NpuAag nif BOAY, OCKiNbkW fetani
MOXYTb HaMOKHYTW i Lie MOXe MpPW3BECTU 40 eNeKTPUYHOro
yAapy.

® AKWo NpUCTPIit He NIATPYMYETLCS B UNCTOT, Lie MoXe Hera-
TWBHO BNAVHYTW Ha WOro TpMBanicTb cnyxbu i npuasecTu Ao
Hebe3neyHol cuTyaul.

® 3anuLWKy X NOBUHHI PeryispHO YUCTUTUCS | BUAANATUCS 3
NpUCTPOI0. FAKLLO NPUCTPINA HE OYNLLYETLCS HANEXHIM YMHOM,
Lie 3MEHLLINTb 1100 TepMiH ekcrnyaTauii i Moxe BUKAUKATU He-
Be3neyHuit CTaH Mig 4ac BUKOPUCTaHHS.

YucTka

® QunCTiTb OX0N0Ay NOBEPXHIO 330BHI cepBeTKolo abo rybkoto,
371erka 3MO4Y€eHOI0 B PO34MHI M'AKOTO MUAa.

® 3 MipkyBaHb ririeHy Npunag cnif o4nwaT 4o i nics BUKoO-
PUCTaHHS.

* YHUKaiiTe KOHTaKTy BOAM 3 e1eKTPUYHIMU KOMMOHEHTaMU.

o Hikonu He 3aHyploiiTe npunag y Bogy abo iHLwWi pignH.

® Hikonu He BMKOPWCTOBYITE arpecvBHi Mutoyi 3acobu, abpa-
31BHI rybki abo Muioyi 3acoby, wo MicTaTb xnop. He Buko-
pVCTOBYITE CTanesy BaTy, MeTaneBi IHCTPYMEHTH YN Byab-ski
rocTpi abo 3arocTpeHi MpeaMeTV NS uMlieHHs. He BuKo-
pucToBYITE BEH3MH abo po3yYMHHMKN!

¢ XoaHa YactuHa He MIAXOAUTb ANS MUTTS B MOCYLOMUIAHIN
MaLLVHI.

Po3MopoxyBaHHs

* PerynspHe po3MopoXyBaHHA A0NoMarae BUAANWUTY iHIN Ta Nig
3 BUNApHWKa i [03BONSE XONOAUNbLHIN CUCTEMI NPaLLoBaTH 3
MaKCUManbHOK epeKTUBHICTIO.

¢ PeKoMeHZyeTbCs MPOBOANTI PO3MOPOXYBAHHS Mix poboyunmu
uyknamm.

* P03MOPOXYBaHHA MOXHA NOYATU ULLE TOAI, KON iHLLI LMKAN
He BUKOHYIOTbCS.

TexHiyHe 0bcnyroByBaHHs
¢ PerynspHo nepeBipsiite poboTy npuctpoto, wob 3anobirtn
Cepiio3HUM HeLaCHUM BUMaJKaM.

 fAKLio BY NOMITUAW, LLO NPUCTPIN NpaLioe HenpasubHo abo
BUHMKNA Npobnema, NpUnUHITE HOro BUKOPUCTAHHS, BUMKHITh
i 3BEPHITbCA [0 NOCTa4aNbHM1Ka.

* Bci pobotit 3 TexHiyHoro obcnyrosyBaHHs, ycTaHOBKM Ta pe-
MOHTY NOBUHHI BIUKOHYBATVCS CMeLliani3oBaHUMK Ta aBTopy-
30BaHNMI TexHikaMu, abo pekoMeH[10BaHNMM BUPOBHIKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

e Mepepn 3bepiraHHAM 3aBXAM nepekoHanTecs, WO MpUCTPIl
BIZK/IOYEHO Bifj eNeKTpOMepeXi Ta NOBHICTIO 0XONOHYB.

 3bepiralite NPUCTPIl B NPOXONOAHOMY, YUCTOMY i CyXOMY MiCLLI.

e Hikonu He knagiTb BaxXki npefMeTH Ha NPUCTPIN, OCKINbKN Lie
MOXe AOro NOLWKOANTH.

* He nepewmilyiite npucTpiid, noku BiH npauioe. Bigknioyaiite
NPUCTPI Bif, enekTpoMepexi Npu nepeMilleHHi | TpuMaliTe
33 HU3.

BusiBNneHHs KogiB NOMUIIOK

Kogn Moxn1sa npuynHa

Moxn1Be pileHHs

Temnepartypa 3aHaATo HW3b-
AL ka. Mox1Ba HecnpaBHicT,
€N1eKTPOHHOI NAaT.

3BepHITbCH [10 NOCTaYaNbHIKa.

Temnepartypa 3aHanTo MepesipTe a8epi Ta TemnepaTypy

AH
BICOKA. HaBKOMIMLIHBOTO CepeaoBILLa
Bepi BifuMHeH binbLue 1 -
Id Reepi sin 3akpwiiTe ggepi.
XBANMHA.
Pr1 MMomMunka fatunka kamepu. .
3BEPHITLCS [0 MOCTavanbHuKa.
Pr2 [MoMunka aarymka ixi.
FapaHTis

Bypb-aki fedekty, Lo BNAMBaOTL Ha YHKLIOHANLHICTE Npu-
napy, AKi CTalTb 04EBUAHUMM MPOTATOM OHOT0 Poky MicAs mo-
Kynku, BymyTb BiAPEMOHTOBaHI 3a AOMOMOrol 6e3KoLWTOBHOrO
peMOHTy abo 3aMiHu 3a yMOBY, LLO NpUAaj BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPYMYBaBCS BIAMNOBIAHO A0 IHCTPYKUIW, @ Takox He bys
3710BXMBaHNIA abo He ByB BMKOPUCTAHNI HEHANEXHNM YUHOM.
Lle He BnnvBae Ha Bawwi 3akoHHi npaBa. Akwo npunag Buma-
raBcs 3a rapaHTiel, BKaXiTb, e | KoAu BiH byB npuabaHuit, i
LofialiTe NiATBEPAXEHHA NOKYNKM [Hanpuknag, KeuTaHuiwo).
BignosigHo 4o Halol NoAiTMKW NOCTIHOT po3pobku npogyKuil
MY 3anuMLWaemo 3a cobolo NpaBo 3MiHIOBATU TeXHIYHI XxapakTe-
pyCTUKK BUpODY, ynakoBkW Ta AOKyMeHTaLll be3 nonepefHbOro
NOBIfOMNEHHS.

YTunisauia Ta poskinns
M=, | [Ipu BuBeneHHi npunagy 3 ekcnayatauil oro He
MOXHa yTNi3yBaTW pa3oM 3 iHWKMK NobyToBUMM
Bigxofamu. 3aMicTb LbOTrO BU HeceTe BiAmnoBi-
BN | [2/1bHICTb 33 YTUAI3aLiio CBOrO 0bnafHaHHa Ans
BIAXOAiB, Nepefaloyy Noro NpU3HaueHoMy MyHKTy
360py. HefoTpMaHHs Lboro npaswna Moxe byTv nokapaHe Bif-
NoBIAHO A0 Y/HHWX NpaBun yTunisaLii Bigxoais. Okpeme 36u-
paHHsa Ta nepepobka Baloro obnagHaHHs Ans BIAXOAIB Nif yac
yTunisauii fonomoxe 3bepertu npupoaHi pecypcy Ta 3abesne-
unTK Ix nepepobky y cnoci6, sknit 3ax1LLa€e 340pOB s NIOANHN Ta
LOBKINA.
[ins oTprMaHHs AofaTKoBOT iHGOpMaLi Npo Te, e MOXHa nepe-
KVMHYTW BIAXOAM ANst nepepobki, 3BepHiTbCS 40 MiCLEBOT KoMMa-
Hii 3 360py BiAxoaiB. BupobHwku Ta iMnopTepu He HecyTb Bifno-
BifJanbHOCTI 3@ NepepobKy, NiKyBaHHS Ta eKoNoriuHy yTunisaiio,
Ak be3nocepeHbo, Tak i Yepes 3arafbHOLOCTYMHY CUCTEMY.
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EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle Arktic seadme. Lugege kaesolev ka-
sutusjuhend téhelepanelikult labi, podrates erilist tédhelepanu
allpool toodud ohutusnoduetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

* Kasutage seadet ainult ettenahtud otstarbel, nagu kaesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pdhjustatud
ebadigest kasutamisest vdi ebadigest kasutusest.

. A OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega

muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava

vee all.

ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-

rollige elektriihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste

suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-

gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha

ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et

valtida juhuslikku sissetdmbamist, kahjustamist, kokkupuu-

tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga

ihendatud.

HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-

damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud

pinge ja sagedusega.

Arge puudutage pistikut/elektrilisi (ihendusi margade voi

niiskete katega.

Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest

eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteihendu-

sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik

on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine vib pohjustada

eluohtlikke riske.

Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,

et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-

dada.

Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-

metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi

tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid

tommake selle asemel alati pistikust.

Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

Arge kunagi piiiidke seadme korpust ise avada.

Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

Arge jitke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-

torani kddgis, sdcklates, baarides jne.

Seda seadet ei tohi kasutada fiiUsilise, sensoorse voi vaimse

puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-

mused ja teadmised.

Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

Hoidke seade ja selle elektritihendused lastele kattesaama-

tus kohas.

Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale

nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.

Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet kah-

justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.
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* Arge kasutage seadet vélise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke todtavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi ker-
gestisUttivate materjalide laheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vdib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke koik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Erilised ohutusjuhised
o ETTEVAATUST! TULEOHT! Kasutatav
kilmaaine on R600a / R290. See on tu-
leohtlik kiilmutusagens, mis on keskkon-
nasobralik. Kuigi see on tuleohtlik, ei kah-
justa see osoonikihti ega suurenda
kasvuhooneefekti. Selle jahutusvedeliku
kasutamine on aga viinud seadme mirataseme kerge tdusu-
ni. Lisaks kompressori mirale, voite kuulda ka jahutusvede-
liku voolamist siisteemis. See on valtimatu ja ei avalda sead-
me joudlusele  mingit  kahjulikku moju.  Seadme
transportimisel ja paigaldamisel tuleb olla ettevaatlik, et ja-
hutussiisteemi osad ei saaks kahjustada. Lekkev jahutusve-
delik voib kahjustada silmi.
ETTEVAATUST! POLETUSOHT! Kiilmaaine vedelik nahale
pihustatuna voib pohjustada tosiseid poletushaavu. Kaitske
silmi ja nahka. Kui tekivad kiilmaaine poletushaavad, loputa-
ge kohe kiilma veega. Kui poletused on rasked, asetage jaad
ja poorduge kohe arsti poole.
HOIATUS! Paigaldamisel tagage Umbritsevas konstruktsioo-
nis piisav ventilatsioon. Arge kunagi blokeerige dhuringluse
tagamiseks ohu sissevotu ja valjalaske avasid.
HOIATUS! Arge kasutage mehaanilisi seadmeid véi muid va-
hendeid sulatusprotsessi kiirendamiseks peale nende, mida
tootja soovitab.
HOIATUS! Arge kahjustage kiilmutusagensi torustikku.
HOIATUS! Arge kasutage elektrilisi seadmeid seadme toidu
sdilitamise sektsioonides, valja arvatud juhul, kui tootja on
neid soovitanud.
Arge asetage seadme sisse ega ldhedusse mingeid ohtlikke
tooteid, nagu kiitus, alkohol, vérv, aerosoolpurgid tuleohtliku
propellendiga, sittivad voi plahvatusohtlikud ained jne.
Kui seade on paigaldatud, ei tohi see olla kallutatud rohkem
kui 5° ja on vajalik oodata 2h enne selle vooluvorku Ghen-
damist ning sisselllitamist. Sama kehtib, kui seade hiljem
teisaldatakse.
Kui seade on valja lUlitatud voi vooluvérgust lahti ihendatud,
on vajalik oodata 5 minutit enne uuesti sisselllitamist.
Uhtegi teist seadet ei tohiks iihendada samasse pistikupe-
sasse koos selle seadmega.
* HOIATUS! Seadme paigutamisel veenduge, et toitekaabel ei
jadks kinni ega saaks kahjustada.
* HOIATUS! Arge asetage mitut kaasaskantavat pistikupesa vi
kaasaskantavat toiteallikat seadme taha.



Ettendhtud kasutus

* See seade on mdeldud kasutamiseks kommertsrakendus-
tes, naiteks restoranide, s6oklate, haiglate kdckides ja kau-
bandusettevotetes nagu pagaritédkojad, lihakarnid jne, kuid
mitte pidevaks toidu masstootmiseks.

¢ Seade on mdeldud toidu kiireks jahutamiseks ja kiilmutami-
seks. Igasugune muu kasutamine vdib pohjustada seadme
kahjustusi voi isiklikku vigastust.

¢ Seadme kasutamist muul eesmargil loetakse seadme vaar-
kasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt seadme vaar-
kasutuse eest.

Maandamise paigaldus

See seade on klassifitseeritud kui kaitseklass | ning see peab
olema Uhendatud kaitsemaaga. Maandamine vahendab elekt-
rilodgi ohtu, pakkudes voolule pégenemistee.

See seade on varustatud maandusega pistikuga toitejuhtmega
v6i maandusjuhtmega elektriiihendustega. Uhendused peavad
olema korralikult paigaldatud ja maandatud.

Juhtpaneel

(Joon. 1 lehekiiljel 3)

A. Kompressori LED

. Sulatuse LED

. Toidutermomeetri LED

. Taimeri LED

. Hoiustamise LED

. SEADISTA nupp

. ALUSTA/PEATU nupp

. ALLA/FNC nupp
ULES/SULATAMINE nupp

T I o mmooO w

Ettevalmistus enne kasutamist

¢ Eemaldage kogu kaitsepakend ja -Umbris.

» Kontrollige, et seade oleks heas seisukorras ning et koik
tarvikud oleksid olemas. Mittetaieliku voi kahjustatud tarne
korral votke viivitamatult Uhendust tarnijaga. Sel juhul drge
kasutage seadet.

* Puhastage tarvikud ja seade enne kasutamist [Vt ==> Puhas-
tamine & Hooldus).

* Veenduge, et seade on taielikult kuiv.

¢ Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on veepiiskade vastu ohutu.

¢ Kui kavatsed tulevikus oma seadet hoiustada, séilita pakend.

¢ Hoia kasutusjuhend edaspidiseks viitamiseks alles.

MARKUS! Tootmise jaakide tottu véib seadme esmakordse

kasutamise ajal eralduda kerget [6hna. See on normaalne ega

viita defektile voi ohule. Veenduge, et seade oleks hasti venti-
leeritud.

Kasutusjuhend

Ettevalmistused

 Veenduge, et klahvistik on lukustamata.

 Veenduge, et sulatusprotsess ei oleks pooleli.

o Parast seadme sisselllitamist kontrollige, et ekraanil kuva-
takse kiirjahuti sisetemperatuur.

¢ Kui kasutate toidutermomeetriga juhitavat tsiiklit, sisestage

termomeeter digesti toidu sisse enne tsiikli alustamist.

Kasutamisfaas

* Kui seade sisse lilitatakse, naitab ekraan kiirkilmiku sise-
temperatuuri. Kui tkski tsiikkel pole aktiivne ja 10 sekundi
jooksul ei vajutata ihtegi nuppu, ldheb ekraan energiasaas-
tureziimi ja naitab Uhte punkti.

e Vajutage korduvalt SET-nuppu, et valida soovitud tstkkel.

e Jargnevad tsiiklid on saadaval:

¢ PoS - Ajastatud positiivne jahutustsiikkel:

tsiikkel kestab 90 minutit. Pérast kiirkiilmutamist alustab

seade automaatselt sailitusfaasi temperatuuril 2°C.

nEG - Ajaline negatiivne kiilmutamistsiikkel:

tstikkel kestab 240 minutit. Parast kiilmutamist alustab sea-

de automaatselt sdilitusfaasi temperatuuril -20°C.

PoS - Positiivne jahutustsiikkel toiduanduriga:

tstikkel (opeb, kui toit jouab sisetemperatuurini 3°C. Seejarel

alustab seade automaatselt sdilitusetappi temperatuuril 2°C.

nEG - Nega-

tiivne kiilmutustsiikkel toiduanduriga:

tstikkel lopeb, kui toit jouab sisetemperatuurini -18°C. Seeja-

rel alustab seade automaatselt sailitusetappi temperatuuril

-20°C.

Valitud tstkli alustamiseks vajutage nuppu START.

Aktiivse tsiikli peatamiseks hoidke STOP-nuppu all véhemalt

4 sekundit.

Toiduanduri juhitud tstkli alustamisel kontrollib seade, et

andur on Gigesti sisestatud. Kui kontroll ebadnnestub, kaivi-

tub vastav ajastatud tsiikkel automaatselt.

Tsiikli loppseadete muutmine

e Pdrast vajaliku tsikli valimist vajutage FNC, seejarel SET.

¢ Kohandage tsiikli aega voi tstikli lopu toidutemperatuuri, ka-
sutades UP ja DOWN nuppe.

e Vajutage SET, et kinnitada valitud vaartus.

* Vajutage START, et alustada tsuklit.

Tsiikli ohutemperatuuri muutmine

e Parast vajaliku tsikli valimist vajutage kaks korda FNC, see-
jarel vajutage SET.

¢ Reguleerige chutemperatuuri UP ja DOWN nuppudega.

e Vajutage SET, et kinnitada valitud vaartus.

e Vajutage START, et alustada tsuklit.

Tsiikli ajal

e Ajastatud tstkli ajal kuvab ekraan jarelejaanud tsikkli aega.
e Toidutermomeetriga juhitava tsiikli ajal kuvab ekraan toidu
temperatuuri.

Praegu aktiivse tstkli ja jahutusahela sisetemperatuuri ku-
vamiseks vajutage UP-nuppu.

Vajutage FNC, et kuvada relee olek: C - kompressor; F - au-
rusti ventilaator; 0 - VALJAS; 1 - SEES.

Tstkli 1dpus kostub helisignaal, ekraanil ilmub END ja seade
alustab automaatselt sailitusetappi.

Kui salvestusfaas on aktiivne, siis klahvistikku avades kus-
tub LOPP- marge ja ekraanil kuvatakse $okkjahuti sisemine
Shutemperatuur.

Sulatamine

e Sulatamise funktsioon eemaldab aurustilt hdrmatise ja jaa.
Tootja soovitab maksimaalse kilmutussiisteemi téhususe
sdilitamiseks kaivitada sulatussikkel tétsiiklite vahepeal.
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* Sulatus on voimalik aktiveerida ainult siis, kui Ukski teine
tstikkel ei todta.

* Sulatusprotsessi alustamiseks:

e Veenduge, et klahvistik on lukustamata.

* Vajutage ja hoidke SULATAMINE nuppu all 4 sekundit.

e Sulatamise LED lulitub sisse ja ekraanile ilmub dEF.

* Hoidke seadme uks kogu sulatustsiikli valtel AVATUD.

e Sulatustsiikkel kestab 15 minutit ja seda ei saa peatada
enne, kui see on lGppenud.

Viimase tsiikli kiire kaivitamine

¢ Seade saab kiiresti kdivitada viimati kasutatud tsukli.

e Seda funktsiooni saab kasutada ainult siis, kui Uhtegi teist
tsiklit ei ole kdimas.

e Veenduge, et klahvistik on lukustamata.

* Vajutage nuppu SET ja seejarel kohe nuppu START.

Klaviatuuri lukustamine ja avamine

* Kui klaviatuuri ei kasutata vahemalt 30 sekundit, lukustub
see automaatselt ja ekraanile ilmub Loc.

e Klaviatuuri lukust avamiseks vajutage suvalist nuppu 1 se-
kundi jooksul. Ekraanil kuvatakse UnL.

Toitekatkestus
* Kui toiteallikas katkeb aktiivse tsiikli ajal, jatkab seade tsuklit
katkestamise hetkest, kui toide taastub.

Puhastus & hooldus

o TAHELEPANU! Enne seadme hoiustamist, puhastamist ja
hooldust eemaldage see alati vooluvorgust ja laske jahtuda.

* Arge kasutage puhastamiseks veejoa- véi aurutolmuimejat
ning arge suruge seadet vee alla, sest osad saavad marjaks
ja voib tekkida elektrildok.

e Kui seadet ei hoita heas puhastusseisus, voib see seadet
kahjustada ja tekitada ohtliku olukorra.

e Toidujadgid tuleks regulaarselt seadmelt puhastada ja ee-
maldada. Kui seadet ei puhastata korralikult, lihendab see
tema eluiga ja voib kasutada ohtlikus seisukorras.

Puhastamine

¢ Puhastage jahtunud valimist pinda lapiga vi kdsnaga, mis on
kergelt niisutatud leebe seebilahusega.

e Higieeni kaalutlustel tuleks seadet puhastada enne ja parast
kasutamist.

e Valtige vee sattumist elektrikomponentidele.

o Arge kunagi kastke seadet vette vdi teistesse vedelikesse.

o Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid, ab-
rasiivseid kdsnasid ega puhastusvahendeid, mis sisaldavad
kloori. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallist
ndusid ega teravaid vdi teravatipulisi esemeid. Arge kasutage
bensiini voi lahusteid!

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinas pestav.

Sulatus

¢ Regulaarne sulatamine aitab eemaldada harmatist ja jaad
aurustilt ning véimaldab kilmutussiisteemil td6tada maksi-
maalse efektiivsusega.

* Soovitatav on teha sulatusprotsess tdétsiklite vahel.

e Sulatamist saab alustada ainult siis, kui ihtegi muud tsiiklit
ei toimu.

48

Hooldus

¢ Kontrollige regulaarselt seadme t60d, et valtida tésiseid on-
netusi.

o Kui ndete, et seade ei tocta korralikult voi esineb probleem,
lopetage selle kasutamine, lilitage see vélja ja votke Uhen-
dust tarnijaga.

* Kogu hooldus-, paigaldus- ja remonditdé tuleb teostada
spetsialiseeritud ja volitatud tehnikute poolt voi tootja soo-
vitusel.

Transport ja ladustamine

* Enne ladustamist veenduge alati, et seade on vooluvérgust
lahti Uhendatud ja taielikult jahtunud.

 Hoiusta seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

o Ara aseta seadme peale raskeid esemeid, kuna see vdib seda
kahjustada.

o Ara liiguta seadet, kui see on t66s. Liilitage seade vooluvdr-
gust lahti ja hoidke seda allosas, kui seda liigutate.

Veakoodide tuvastamine

Koodid | Vaimalik pohjus VGimalik lahendus
Temperatuur on liga madal.

AL Voimalik elektroonikaplaadi Vétke ihendust tarnijaga.
viga

M Temperatuur on liiga kérge Kontrollige ukse ja imbritse-

vat temperatuuri.
Id Uks on olnud lahti iile T minuti. | Sulge uks.
Pri Kambri anduri viga
- Votke ihendust tarnijaga.
Pr2 Toidutermomeetri torge.
Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad Uhe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid digusi. Kui seadet noutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutéend (nt kviitung).
Kooskdlas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale 6iguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
<_—_ 1 Seadme valjalilitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejddtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskolas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jddtmete eraldi
kogumine ja ringlussevott kérvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevotu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu voite oma jadtmed ring-
lussevGtuks viia, votke tihendust kohaliku jaatmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei vota vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja Gkoloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
siisteemi kaudu.



LATVISKI

Cientjamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So Arktic ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot droSibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi
e Izmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.
¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-
CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-

dejiet ierices elektriskas dalas Udeni vai citos Skidrumos.

Nekad neturiet ierici teko$a adent.

NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Regulari parbaudiet,

vai elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bo-

jata, atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam

vai ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai pie-

gadatajs vai kvalificéts specialists.

BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drosi izvietojiet baro%anas

vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,

sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir

pievienota stravas padevei.

BRIDINAJUMS! VIENMER izs|édziet ierici, pirms atvienojat to

no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu

un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

Nepieskarieties  kontaktdak$as/elektriskajiem

miem ar slapjam vai mitram rokam.

Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no

dens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit Gdent, nekavéjo-

ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav

parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-

na var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai

arkartas gadijuma varétu nekaveéjoties atvienot ierici.

Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem

priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet

stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-

mér velciet kontaktdaksu.

Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

Neievietojiet iericé priekSmetus.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana

virtuvé, édnicas vai baros utt.

o So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,

sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-

mu pieredzi un zinasanam.

So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot barni.

Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-

pieejama vieta.

Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-

taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav

drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izmantojiet tikai

originalas dalas un piederumus.

* Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-

savienoju-

temu.

* Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

¢ Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

 Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

« Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

e lerice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
Udens straklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietoSanas laika.

* BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasi drosibas noradijumi
. UZMANIBU! UGUNSBISTAMIBAS RISKS!
Izmantotais dzesétajvielas veids ir R600a
/ R290. Tas ir uzliesmojoss dzesétajs, kas
irvidei draudzigs. Lai gan tas ir uzliesmo-
joSs, tas neboja ozona slani un nepalielina
siltumnicas efektu. 57 dzesétaja izmanto-
Sana tomer ir izraisijusi nelielu troksni ierices darbiba. Papil-
dus kompresora troksnim, jUs varat blt spejigi dzirdét dzes-
gjoso Skidrumu, kas plst pa sistému. Tas ir neizbégami un
neietekmé ierices darbibu negativi. Transportéjot un uzstadot
ierici, jaievéro piesardziba, lai netiktu bojatas nevienas auk-
stuma sistémas dalas. Nopldstoss dzesésanas skidrums var
kaitét acim.
UZMANIBU! APDEGUMA RISKS! Aukstumagents, kas izsmi-
dzinats uz adas, var izraisit kritiskus apdegumus. Aizsargajiet
acis un adu. Ja rodas aukstumadenta apdegumi, nekavéjo-
ties noskalojiet ar aukstu Gdeni. Ja apdegumi ir smagi, uzkla-
jiet ledu un nekavéjoties sazinieties ar medicinisko palidzibu.
BRIDINAJUMS! Nodroginiet pietiekamu ventilaciju apkartgja
konstrukcija, kad veicat iebavi. Nekad neaizsedziet gaisa plus-
mas iestksanu un izpladi, lai nodrosinatu gaisa cirkulaciju.
BRIDINAJUMS! Neizmantojiet mehaniskas ierices vai citus
lidzeklus, lai paatrinatu atkausésanas procesu, iznemot ra-
Zotaja ieteiktos.
BRIDINAJUMS! Nedrikst bojat aukstumagenta kédi.
BRIDINAJUMS! Neizmantojiet elektriskds ierices ierices
partikas uzglabasanas nodalijumos, ja vien tas nav razotaja
ieteikta veida.
Nelieciet bistamus produktus, pieméram, degvielu, alkoholu,
krasu, aerosola karbas ar uzliesmojosu propelentu, uzlies-
mojosas vai spradzienbistamas vielas utt., ieksa vai netalu
no ierices.
Péc uzstadisanas ierici nedrikst noliekt lenki, kas ir lielaks
par 5°, un ir nepiecieSams nogaidit 2 stundas pirms tas pie-
slégsanas stravas padevei, lai to ieslégtu. Tas pats attiecas,
ja ierice tiek parvietota vélak.
Ja ierice ir izslégta vai atvienota no stravas padeves, nepie-
cieSams gaidit 5 mindtes, pirms ieslégt to atkal.
Neviena cita ierice nedrikst bat pieslégta taja pasa kontakt-
ligzda, kur STierice.
BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, parliecinieties, ka piegades
vads nav iespiests vai bojats.
BRIDINAJUMS! Nenovietojiet vairakus parnésajamus kon-
taktligzdas vai parnésajamos baroSanas avotus ierices aiz-
mugure.
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Paredzéta lietosana

o Siierice ir paredzéta komercialai lieto$anai, pieméram, res-
toranu, édnicu, slimnicu virtuvés un komercialos uznému-
mos, pieméram, maiznicas, galas veikalos utt., bet ne nepar-
trauktai masveida partikas razosanai.

e lerice ir paredzéta atrai partikas dzesésanai un sasaldésanai.
Jebkura cita lietosana var radit bojajumus iericei vai perso-
nigas traumas.

e lerices izmanto$ana jebkuram citam mérkim tiks uzskatita
par nepareizu lietoSanu. Lietotajs ir vienigais atbildigais par
ierices nepareizu lietoSanu.

Zeméjuma instalacija

Si ierice ir klasificéta ka aizsardzibas klase | un tai jabit sa-
vienotai ar aizsargzeméjumu. Zemgjums samazina elektriskas
stravas trieciena risku, nodrosinot stravas novadisanas celu.
Sai iericei ir elektribas vads ar zemé&juma spraudni vai elektris-
kie savienojumi ar zeméjuma vadu. Savienojumi jauzstada un
jaaizsarga pareizi.

Vadibas panelis

(1. attéls 3. lappusé)

A. Kompresora LED

B. Atsaldésanas LED

. Partikas zondes LED

. Taimeris LED

. Glabasanas LED

~ UZSTADIT poga

. START/STOP poga

. LEJUP/FNC poga
AUGSUP/ATKAUSESANA poga

T T o mmo O

Sagatavosanas lietosanai

¢ Nonemiet visu aizsargiesainojumu un iesainojumu.

e Parliecinieties, ka ierice ir laba stavokli un ar visiem piede-
rumiem. Nepilnigas vai bojatas piegades gadijuma, lddzu,
nekavéjoties sazinieties ar piegadataju. Sada gadijuma ne-
lietojiet ierfci.

Pirms lietodanas notiriet piederumus un ierici (Skatit ==> Ti-
ridana & Apkope).

Parliecinieties, ka ierice ir pilniba sausa.

Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret Gdens Slakatam.

Saglabajiet iepakojumu, ja planojat glabat savu ierici nakot-
ne.

e Saglab3jiet lietotaja rokasgramatu turpmakai atsaucei.
PIEZIME! Sakara ar razo%anas atlikumiem iekarta pirmajas
lietoSanas reizés var izdalit vieglu smaku. Tas ir normali un
nenorada uz jebkadu defektu vai bistamibu. Parliecinieties, ka
iekarta ir labi vedinata.

Darbibas instrukcijas

Sagatavosanas darbi

¢ Parliecinieties, ka tastatlra ir atblokéta.

e Parliecinieties, ka atkausésanas cikls nav ieslégts.

e |eslédzot ierici, parbaudiet, vai displeja redzama straujas
dzesésanas skapja iekséja temperatira.

e |zmantojot ciklu, ko kontrolé partikas zonde, ievietojiet kodo-
la zondi pareizi partika pirms cikla sak$anas.
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Darbibas faze

* Kad ierice ir ieslégta, displeja tiek paradita Soka atdzesétaja
iek$gja gaisa temperatira. Ja cikls nav aktivs un 10 sekundes
netiek nospiesta neviena poga, displejs parslédzas uz energi-
jas taupiSanas rezimu un radits viens punkts.

Nospiediet pogu SET atkartoti, lai izvélétos velamo ciklu.
Pieejamie cikliir:

PoS - Laika pozitiva straujas atdzesésanas cikls:

cikls darbojas 90 mindtes. Péc straujas atdzesésanas ierice
automatiski sak uzglabasanas fazi pie 2°C.

nEG - Laiks negativas  saldéSanas  ciklam:
cikls darbojas 240 minites. Péc sasaldésanas ierice automa-
tiski sak uzglabasanas fazi pie -20°C.

PoS - Pozitivais
Su dzesesanas cikls ar partikas zondi:
cikls beidzas, kad partika sasniedz kodola temperatiru 3°C.
lerice tad automatiski uzsak uzglabasanas fazi pie 2°C.

nEG - Negativais
sasaldesanas cikls ar partikas zondi:

cikls beidzas, kad partika sasniedz kodola temperatlru
-18°C. lerice tad automatiski uzsak uzglabasanas fazi pie
-20°C.

Nospiediet START pogu, lai saktu izvéléto ciklu.

Lai apturétu aktivu ciklu, nospiediet un turiet STOP pogu vis-
maz 4 sekundes.

Pirms sakat ar partikas zondi kontrolétu ciklu, ierice par-
bauda, vai zonde ir pareizi ievietota. Ja parbaude neizdodas,
atbilstosais laika cikls sakas automatiski.

bla-

Mainot cikla beigu iestatijumus

o P&c nepiecieSama cikla izvéles nospiediet FNC, péc tam SET.

* Regulgjiet cikla laiku vai cikla beigu édiena temperatdru ar
pogam UP un DOWN.

¢ Nospiediet SET, lai apstiprinatu izvéléto vértibu.

* Nospiediet START, lai saktu ciklu.

Cikla gaisa temperatiras maina

¢ Péc nepieciesama cikla izvéles divreiz nospiediet FNC, péc
tam nospiediet SET.

o Regulgjiet gaisa temperatiru, izmantojot AUGSUP un LEJUP
pogas.

» Nospiediet SET, lai apstiprinatu izvéléto vértibu.

¢ Nospiediet START, lai saktu ciklu.

Cikla laika

o Laika cikla laika displejs rada atlikusa cikla laiku.

o Partikas zondes kontroléta cikla laika displejs rada partikas
temperatdru.

« Nospiediet AUGSUP pogu, lai paraditu paslaik notiekogo cik-
luun izsitéja ieksgjas gaisa temperatiru.

* Nospiediet FNC, lai paraditu releja statusu: C - kompresors;
F - iztvaicétaja ventilators; 0 - IZSLEGTS; 1 - IESLEGTS.

e Cikla beigas tiek izstarots skanas signals, uz displeja paradas
END un ierice automatiski sak uzglabasanas fazi.

* Kad glabasanas faze ir aktiva, tastatlras atblok&sana izdzes
BEIGU noradi un displeja tiek paradita iek$€ja gaisa tempe-

ratlra atrvesetaja

Atsaldesana
¢ Atsaldesanas funkcija nonem sarmu un ledu no iztvaikota-



ja. RaZotajs iesaka veikt atkausésanas ciklu starp darbibas
cikliem, lai uzturétu maksimalu dzesésanas sistémas efek-
tivitati.

o Atkausésanu var aktivizét tikai tad, kad neviens cits cikls ne-
tiek veikts.

e Lai saktu atkausesanu:

¢ Parliecinieties, ka tastatlra ir atblokéta.

¢ Nospiediet un turiet DEFRST pogu 4 sekundes.

o Atsaldeésanas LED iedegas un displeja paradas dEF.

o Atstajiet ierices durvis ATVERTAS visa atkauséSanas cikla.

e Atkausésanas cikls ilgst 15 mindtes un to nevar partraukt,
kameér tas nav pabeigts.

Isais p&déja cikla starts

o |ekarta var atri sakt visbiezak izmantoto ciklu no jauna.

o So funkciju var izmantot tikai tad, kad neviens cits cikls ne-
darbojas.

¢ Parliecinieties, ka tastatlra ir atblokéta.

¢ Nospiediet pogu SET un uzreiz péc tam nospiediet pogu
START.

Tastatiras blokésana un atblokésana

e Ja tastatdra netiek izmantota vismaz 30 sekundes, ta auto-
matiski blokéjas, un ekrana paradas Loc.

* Lai atblokétu tastatiru, nospiediet jebkuru pogu uz 1 sekun-
di. Ekrana paradas UnL.

Stravas padeves traucéjumi

e Jastravas padeve tiek partraukta aktiva cikla laika, ierice at-
sak ciklu no ta punkta, kur tas tika partraukts, kad stravas
padeve tiek atjaunota.

Tirisana & apkope

o UZMANIBU! Vienmér atvienojiet ierici no stravas padeves un
laujiet tai atdzist pirms uzglabasanas, tirisanas & apkopes.

¢ Neizmantojiet Udens striklu vai tvaika tiritaju tirisanai un
neievietojiet ierici zem Udens, jo dalas var klGt mitras un var
rasties elektriskas stravas trieciens.

¢ Ja ierice netiek uzturéta tiriba, tas var nelabvéligi ietekmét
ierices madzu un radit bistamu situaciju.

o Partikas atliekas regulari janotira un janonem no ierices. Ja
ierice netiek pareizi iztirita, tas samazinas tas kalposanas lai-
ku un var izraisit bistamu stavokli lietoSanas laika.

Tiriana

o Tiriet atdzeseto arejo virsmu ar draninu vai stkli, kas ir viegli
samitrinats ar maigas ziepju skiduma.

¢ Higiénas apsvérumu dél ierice jatira pirms un péc lietosanas.

* |zvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

o Nekad nenovietojiet ierici tdenT vai citos Skidrumos.

¢ Nekad nelietojiet agresivus tirisanas lidzeklus, abrazivas suk-
lus vai tirisanas lidzeklus, kas satur hloru. Nelietojiet térau-
da vilnu, metala piederumus vai jebkadus asus vai smailus
priekSmetus tirisanai. Nelietojiet benzinu vai $kidinatajus!

¢ Neviena detala nav drosa trauku mazgajamaja masina.

Atkausésana

¢ Regulara atkausésana palidz nonemt sarmu un ledu no iz-
tvaicétaja un lauj dzesésanas sistémai darboties ar maksi-
malu efektivitati.

e leteicams veikt atkausésanas ciklu starp darbibas cikliem.
e Atkausésanu var sakt tikai tad, kad neviens cits cikls nav
procesa.

Uzturésana

 Requlari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

e Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir kada probléma,
partrauciet tas lietoSanu, izslédziet to un sazinieties ar pie-
gadataju.

e Visi uzturéSanas, uzstadisanas un remonta darbi ir javeic spe-
cializétiern un pilnvarotiem tehnikiem vai raZotaja ieteiktajiem.

Transportésana un glabasana

e Pirms glabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir atvie-
nota no stravas padeves un ir pilniba atdzisusi.

 Uzglabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

¢ Nekad nenovietojiet smagus priekSmetus uz ierices, jo tas
var to sabojat.

e Nekustiniet ierici, kamér ta darbojas. Atvienojiet ierici no
stravas padeves, kad to parvietojat, un turiet to pie apaksas.

Kludas koda identifikacija

Kodi lespéjamais célonis lespgjamais risinajums
Temperatira ir parak zema.

AL lespgjama elektroniskas plates | Sazinieties ar piegadataju
kluda

Parbaudiet durvis un apkartgjo

AH T tlra ir parak ta. -
emperatlra ir parak augsta femperatdru.

Durvis ir atvértas ilgak neka

Id - Aizveriet durvis.
1 mindti.
Pri Kameras zondes kluda o
- - Sazinieties ar piegadataju
Pr2 Partikas zondes kluda.
Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var noverst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jusu liku-
migas tiesibas netiek ietekmeétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu [piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

LikvidéSana un vide
M=, 1 Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
E sadzives atkritumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
véroSana var tikt sodita saskana ar spéka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidesanu. Jasu atkritumu
aprikojuma atseviska savaksana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodroSinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilvéku veselibu un vidi.
Lai iegdtu plasaku informaciju par to, kur jds varat atmest at-
kritumus parstradei, lUdzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.
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LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,Arktic” prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami $j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

e Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako uz jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-
niy daliu j vandenj ar kitus skyscCius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

o NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu
prietaisas paZeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus
remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-
muo, kad blty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

* ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netycia nesitrauktuméte, nenukentétu,
nesusiliestu su kaitinimo pavirSiumi arba nekilty pavojus
suklupti.

o ISPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.

* ISPEJIMAS! VISADA isjunkite prietaisa prie atjungdami nuo
maitinimo Saltinio, valymo, priezidros ar laikymo.

* Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis
nurodyti prietaiso etiketéje.

* Nelieskite kistuko / elektros jungCiy Slapiomis arba drégno-
mis rankomis.

e Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kitu skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vanden],
nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

* Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros
lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdty galima nedelsiant
atjungti.

o |sitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-
mo laido, kad jj iStrauktuméte i$ lizdo, visada traukite kiStuka.

¢ Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

¢ Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

 Nekiskite daikty | prietaiso korpusa.

* Niekada nepalikite prietaiso be priezidros naudojimo metu.

o 5 prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

« Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-
miniu ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniu.

« Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

* Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

¢ Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomu prietaisu,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali bati sugadintas. Naudokite
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tik originalias dalis ir priedus.

* Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedeékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés,
anglies viryklés ir pan.).

¢ Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

 Ant prietaiso virSaus nedékite jokiu daiktuy.

* Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar degiy
medZziagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

e Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

* Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

* ISPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos
o ATSARGIAI! GAISRO PAVOJUS! Naudoja-
mas Saltnesis yra R600a / R290. Tai yra
degus Saltnesis, kuris yra ekologiskas.
Nors jis yra degus, jis nekenkia ozono
sluoksniui ir nedidina Siltnamio efekto.
Sio Saltnesio naudojimas, taciau, padidino
prietaiso triuksmo lygj. Be kompresoriaus triuksmo, galite
iSgirsti, kaip Saltnesis cirkuliuoja sistemoje. Tai neiSvengia-
ma ir neturi jokio neigiamo poveikio prietaiso veikimui. Bati-
na pasirdpinti prietaiso transportavimo ir pastatymo metu,
kad nepaZeistumeéte jokiu Saldymo sistemos daliu. Nutekéjes
Saltnesis gali paZeisti akis.
ATSARGIAI! NUDEGIMU PAVOJUS! Ant odos patekes Sal-
tnesio skystis gali sukelti kritinius nudegimus. PasirGpinki-
te akiy ir odos apsauga. Jei atsiranda $altneSio nudegimu,
nedelsiant perplaukite Saltu vandeniu. Jei nudegimai yra sti-
pris, uzdekite ledo ir nedelsdami susisiekite su medicinine
pagalba.
ISPEJIMAS! Stenkités uztikrinti pakankama oro védinima
aplink esancioje konstrukcijoje, kai jdiegiama jranga. Nieka-
da neblokuokite oro srauto jsiurbimo ir iSleidimo angu, kad
bty uztikrinta oro cirkuliacija.
ISPEJIMAS! Nenaudokite mechaniniy irenginiy ar kity prie-
moniy, siekiant pagreitinti atSildymo procesa, iSskyrus tas,
kurias rekomenduoja gamintojas.
ISPEJIMAS! NepaZeiskite $aldymo grandines.
ISPEJIMAS! Nenaudokite elektros prietaisy maisto produkty
laikymo skyriuose, nebent tai rekomenduoja gamintojas.
Nedekite jokiu pavojingu produktu, pvz., kuro, alkoholio,
dazu, aerozoliy skardiniy su degiu propeliantu, degiujy ar
sprogstamuju medziagu ir kt., jrenginyje arba Salia jo.
Irengus, prietaiso negalima palaikyti pasvirusio kampu,
didesniu nei 5°, ir bitina laukti 2 val., kol prijungsite jj prie
maitinimo Saltinio jjungimui. Tas pats galioja, jei prietaisas
véliau yra perkeltas.
Jei prietaisas buvo ijungtas arba atjungtas nuo maitinimo
Saltinio, bUtina palaukti 5 minutes, kol ji vél jjungsite.
Jokie kiti prietaisai neturéty bati prijungti prie tos pacios liz-
do kaip Sis prietaisas.
ISPEJIMAS! Uztikrinkite, kad padéjus prietaisa, maitinimo
laidas nebdtu jstriges ar sugadintas.
ISPEJIMAS! Nestatykite daugybiniu nediojamuy lizdy arba ne-
Siojamu maitinimo Saltiniy prietaiso gale.



Numatytas naudojimas

o Sis prietaisas skirtas naudoti komercinése aplikacijose, pa-
vyzdziui, restorany virtuvése, valgyklose, ligoninése ir komer-
cinéje veikloje, tokiose kaip kepyklos, mésininkés ir t.t., bet
ne nuolatiniam masinei maisto gamybai.

e Prietaisas skirtas greitam maisto auSinimui ir uzsaldymui.
Bet koks kitas naudojimas gali sukelti prietaiso sugadinima
arba asmens suzeidima.

e Prietaiso naudojimas bet kokiems kitiems tikslams bus lai-
komas netinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas bus vie-
nintelis atsakingas uz netinkama prietaiso naudojima.

|IZeminimo diegimas

Sis prietaisas klasifikuojamas kaip apsaugos klasé I ir turi bati
prijungtas prie apsauginés Zzemes. |Zeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika sukuriant evakuacinj laida elektros srovei.

Sis prietaisas turi maitinimo laida su jzeminimo jkistuku arba
elektros jungtis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bati tinkamai
jrengtos ir jZemintos.

Valdymo skydelis

(1 pav. 3 puslapyje)

A. Kompresoriaus LED

. Atitirpinimo LED

. Maisto zondo LED

. Laikmacio LED

. Sandeéliavimo LED

. NUSTATYMO mygtukas

. PRADETI/SUSTABDYTI mygtukas

. ZEMYN/FUNKCIJOS mygtukas
AUKSTYN/ATSILDYMO mygtukas

T I o mmooO w

Paruosimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir apvalkalus.

o Isitikinkite, kad prietaisas yra geros biklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba sugadintas, nedelsdami
susisiekite su tiekéju. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

o Nuvalykite priedus ir prietaisa prie$ naudojima (Zr. ==> Valy-
mas & Priezidra).

o Isitikinkite, kad prietaisas visiSkai sausas.

o Padékite prietaisa ant horizontaliojo, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirsiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

o [Slaikykite pakuote, jei ketinate ateityje laikyti savo prietaisa.

o [Ssaugokite naudotojo vadova, kad galétuméte juo pasinau-
doti ateityje.

PASTABA! Dél gamybos likuciu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimus. Tai yra normalu ir ne-

reiskia jokiy defekty ar pavojaus. |sitikinkite, kad prietaisas yra
gerai védinamas.

Eksploatavimo instrukcijos

Parengiamieji veiksmai

o Isitikinkite, kad klaviatlra yra atrakinta.

o |sitikinkite, kad neatliekamas atsildymo ciklas.

e |junge prietaisa, patikrinkite, ar ekrane rodoma sprogdinan-
Cio Saldytuvo vidiné oro temperatira.

¢ Naudojant cikla, valdoma maisto zondu, teisingai statykite
zondu | maista pries pradédami cikla.

Darbo fazé

* Kai prietaisas jjungtas, ekrane rodomas vidinis greitojo

Saldiklio oro temperatdra. Jei ciklas néra aktyvus ir per 10

sekundziy nespaudziamas joks mygtukas, ekranas pereina |

energijos taupymo rezima ir rodo vienintelj taska.

Norédami pasirinkti pageidaujama cikla, ne karta paspaus-

kite mygtuka SET.

Galimi Sie ciklai:

PoS - Laikmatis teigiamam Saldymo cikle:

ciklas veikia 90 minuciy. Po greitojo atSaldymo aparatas au-

tomatiskai pradeda saugojimo etapa esant 2°C.

nEG - Laiku neigiamas $aldymas:

ciklas vyksta 240 minuciu. Po uzSaldymo aparatas automa-

tiskai pradeda saugojimo etapa esant -20°C.

PoS - Teigiamas Saldymo ciklas su maisto zondu:

ciklas baigiasi, kai maistas pasiekia 3°C temperatdra. Prie-

taisas tada automatiskai pradeda laikymo faze 2°C tempe-

ratdroje.

nEG -

mas uzSaldymo ciklas su maisto zondu:

ciklas baigiasi, kai maistas pasiekia -18°C temperatira.

Prietaisas tada automatiskai pradeda laikymo faze -20°C

temperatdroje.

 Norédami pradéti pasirinkta cikla, spauskite mygtuka START.

» Norédami sustabdyti aktyvu cikla, paspauskite ir palaikykite
STOP mygtuka bent 4 sekundes.

e Prie$ pradedant cikla, valdoma maisto zondu, prietaisas pati-
krina, ar zondas buvo tinkamai jdétas. Jei patikrinimas nepa-
vyksta, atitinkamas laiko ciklas paleidZziamas automatiskai.

Neigia-

Pabaigos ciklo nustatymu keitimas

e Pasirinke reikiama cikla, paspauskite FNC, tada SET.

¢ Reguliuokite ciklo laika arba maisto temperatira ciklo pabai-
goje naudodamiesi UP ir DOWN mygtukais.

e Paspauskite SET, kad patvirtintumete pasirinkta verte.

o Paspauskite START, kad pradéetuméte cikla.

Keiciasi ciklo oro temperatira

¢ Po to, kai pasirenkate reikiama cikla, paspauskite FNC du
kartus, tada paspauskite SET.

¢ Nustatykite oro temperatira naudodamiesi UP ir DOWN
mygtukais.

* Paspauskite SET, kad patvirtintuméte pasirinkta verte.

e Paspauskite START, kad pradétuméte cikla.

Ciklo metu

e Laiko ciklo metu ekrane rodoma likusi ciklo trukme.

* Maisto zondo ciklo metu ekrane rodoma maisto temperatira.

e Paspauskite virsutinj mygtuka, kad bdty rodoma Siuo metu
aktyvi ciklas ir sprogdinimo Saldytuvo vidiné oro temperatira.

e Paspauskite FNC, kad bitu rodomas relés statusas: C -
kompresorius; F - iSgarintojo ventiliatorius; 0 - ISJUNGTA;
1 - JJUNGTA.

e Ciklo pabaigoje skleidZiamas garsinis signalas, ekrane pa-
sirodo END, o prietaisas automatiskai pradeda saugojimo
etapa.

* Kai saugojimo fazé yra aktyvi, atrakinus klaviatira, END in-
dikatorius yra iSvalomas, o ekrane rodomas sprogstamosios
ausinimo kameros vidinis oro temperatdros rodmuo.
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Atitirpinimas

e Atitirpinimo funkcija pasalina Serksna ir leda nuo garintuvo.
Gamintojas rekomenduoja vykdyti atitirpinimo cikla tarp vei-
kimo ciklu, siekiant iSlaikyti maksimalu Saldymo sistemos
efektyvuma.

e Atitirpinimas gali bdti aktyvuotas tik tada, kai joks kitas ciklas
nevyksta.

 Norédami pradeti atitirpinima:

o |sitikinkite, kad klaviatira yra atrakinta.

e Paspauskite ir laikykite atSildymo mygtuka nuspausta 4 se-
kundes.

e AtSildymo LED jsijungia ir ekrane pasirodo dEF.

e Laikykite prietaiso duris ATVIRAS per visa atsildymo cikla.

e Atitirpinimo ciklas trunka 15 minuciu ir negali blti sustabdy-
tas, kol nebus baigtas.

Greitas paskutinio ciklo paleidimas

* |renginys gali greitai paleisti paskutinj naudota cikla i$ naujo.

o Si funkcija gali bati naudojama tik tada, kai néra vykdomas
joks kitas ciklas.

e Isitikinkite, kad klaviatlra yra atrakinta.

e Paspauskite mygtuka SET ir i$ karto po to paspauskite myg-
tuka START.

Klaviatiros uzrakinimas ir atrakinimas

e Jei klaviatlra neveikia bent 30 sek., ji uZsirakina automatis-
kai ir ekrane pasirodo Loc.

¢ Norédami atrakinti klaviatiira, paspauskite bet kurj mygtuka
1 sek. laikotarpiui. Ekrane rodoma UnL.

Elektros tiekimo nutriikimas
e Jei elektros tiekimas nutriiksta aktyvaus ciklo metu, prietai-

sas atnaujina cikla nuo to momento, kai elektros tiekimas
buvo atkurtas.

Valymas & prieZiira

* DEMESIO! Visada atjunkite prietaisa nuo elektros tiekimo ir
leiskite jam atvésti pries saugojima, valyma & priezitra.

* Nenaudokite vandens srovés arba garu valytuvo valymui ir
nepanardinkite prietaiso j vandenj, kadangi dalys suslaps ir
gali kilti elektros Sokas.

e Jei prietaisas néra tinkamai prizidrimas ir valomas, tai gali
neigiamai paveikti prietaiso tarnavimo laika ir sukelti pavo-

jinga situacija.
e Maisto likucius reikia reguliariai valyti ir Salinti i$ prietaiso.
Jei prietaisas néra tinkamai iSvalomas, tai sumazins jo tar-

navimo laika ir gali sukelti pavojinga bukle naudojimo metu.

Valymas

e Atvésusj iSorinj pavirsiy valykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

¢ Deél higienos sumetimu prietaisa reikéty valyti pries ir po
naudojimo.

* Venkite kontakto su vandeniu ir elektros komponentais.

« Niekada nepanardinkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscCius.

¢ Niekada nenaudokite agresyviu valikliy, abrazyviniy kempi-
niu ar valikliu, kuriy sudétyje yra chloro. Nenaudokite plieno
vatos, metaliniu jrankiy ar bet kokiu astriy ar smailiu objekty
valymui. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

 Jokios dalys néra tinkamos plauti indaplovéje.
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Atitirpinimas

* Reguliarus atitirpinimas padeda paSalinti Serksna ir leda
nuo garintuvo ir leidZia Saldymo sistemai veikti maksimaliai
efektyviai.

¢ Rekomenduojama atlikti atitirpinimo cikla tarp veikimo cikly.

o Atitirpinima galima pradéti tik kai jokie kiti ciklai nevyksta.

PrieZidra

¢ Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumeéte
rimty nelaimiy.

¢ Jei matote, kad prietaisas veikia netinkamai arba yra pro-
blema, nustokite ji naudoti, iSjunkite ir susisiekite su tiekéju.

e Visus prieZidros, montavimo ir remonto darbus turi atlikti
specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduojami ga-
mintojo.

Transportavimas ir saugojimas

* Prie$ saugojima visada jsitikinkite, kad prietaisas yra atjung-
tas nuo elektros tiekimo ir visiskai atveses.

o Laikykite prietaisa vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedékite sunkiu daiktu ant prietaiso, nes tai gali jj
pazeisti.

* Nejudinkite prietaiso, kai jis veikia. Atsijunkite prietaisa nuo
elektros tiekimo, kai ji judinate, ir laikykite jj uZ apacios.

Klaidu kodu identifikavimas

Kodai Galima priezastis Galimas sprendimas
Temperatira per Zema.
AL Galimas elektronines plokstés | Susisiekite su tiekéju.
gedimas
M Temperatra per aukta. Patlkrmkl}e duris ir aplinkos
temperatura
Id Durys atidarytos ilgiau nei 1 Usdarykite duris.
minute.
Pr1 Kameros zondo klaida. . .
Susisiekite su tiekeju.
Pr2 Maisto zondo klaida.
Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
metu nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai ji pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizitri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudZiaujama. Jisu jstatyminems teisems tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Cekj).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu kirimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jis
atsakote u? tai, kad jusu atlieku tvarkymo jranga
bdtu atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisykles nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jusy atlieky
jrangos surinkimas ir perdirbimas atlieky $alinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad bty apsaugota Zmoniuy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-



duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieku surinkimo
imone. Gamintojas irimportuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
vieSaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho Arktic. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

o Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nao tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas

elétricas do aparelho em &gua ou outros liquidos. Nunca se-

gure o aparelho sob 4gua corrente.

NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-

gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.

Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de

alimentacao. Quaisquer reparacdes s6 devem ser realizadas

por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos

ou ferimentos.

AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de

alimentacao em seguranca, se necessario, para evitar puxar

acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-

perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta

ligado a fonte de alimentacao.

AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da

fonte de alimentacdo, limpeza, manutencdo ou armazena-

mento.

Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao

e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

Nao toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas

ou himidas.

Mantenha o aparelho e a ficha/ligacoes elétricas afastados

de agua e outros liquidos. Se o aparelho cair na agua, retire

imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. Nao uti-

lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico

certificado. O incumprimento destas instrucdes ira causar

riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacdo a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-

tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.

Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-

da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

¢ Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

* Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

¢ N&o insira objetos na caixa do aparelho.

¢ Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacdo.

e Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na
cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

e Este aparelho ndo deve ser operado por pessoas com capa-
cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-
so0as que nao tenham experiéncia e conhecimento.

¢ Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

¢ Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do
alcance das criancas.

e Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

 N3o utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

* Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
(gasolina, electricidade, fogdo a carvao, etc.).

¢ Nao tape o aparelho em funcionamento.

* Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

* Nao utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

¢ 0 aparelho nao é adequado para instalacao numa érea onde
possa ser utilizado um jacto de dgua.

¢ Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacdo durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacdo do apare-
Lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca
. CUIDADO! RISCO DE INCENDIO! O refri-
gerante utilizado é Ré00a / R290. E um
refrigerante inflamavel e amigo do am-
biente. Embora seja inflamével, ndo dani-
fica a camada de ozono e ndo aumenta o
efeito de estufa. A utilizacdo deste fluido
refrigerante levou, no entanto, a um ligeiro aumento do nivel
de ruido do aparelho. Para além do ruido do compressor, po-
deréd ouvir o fluido refrigerante a circular pelo sistema. Isto é
inevitavel e ndo tem qualquer efeito adverso no desempenho
do aparelho. Deve ter-se cuidado durante o transporte e a
instalacao do aparelho para que nenhuma parte do sistema
de refrigeracdo seja danificada. O fluido refrigerante com
fuga pode causar danos nos olhos.
CUIDADO! RISCO DE QUEIMADURAS! O liquido refrigerante
pulverizado sobre a pele pode causar queimaduras graves.
Mantenha os olhos e a pele protegidos. Se ocorrerem quei-
maduras por refrigerante, enxague imediatamente com dgua
fria. Se as queimaduras forem graves, aplique gelo e contac-
te imediatamente assisténcia médica.
AVISO! Assegure ventilacdo suficiente na estrutura envolven-
te ao encastrar. Nunca bloqueie a aspiracdo do fluxo de area
saida de ar, de modo a manter a circulacdo do ar.
¢ AVISO! Nao utilize dispositivos mecanicos ou outros meios
para acelerar o processo de descongelacao, para além dos
recomendados pelo fabricante.
AVISO! Nao danifique o circuito de refrigeracao.
¢ AVISO! N3o utilize aparelhos elétricos no interior dos com-
partimentos de armazenamento de alimentos do aparelho, a
menos que sejam do tipo recomendado pelo fabricante.
* Nao coloque quaisquer produtos perigosos, tais como com-
bustivel, dlcool, tinta, latas de aerossol com um propulsor
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inflamével, substancias inflaméaveis ou explosivas, etc., no
interior ou nas proximidades do aparelho.

¢ Uma vez instalado, o aparelho ndo deve ser inclinado num
angulo superior a 5° e é necessario aguardar 2 h antes de
o ligar a alimentacao elétrica para o colocar em funciona-
mento. O mesmo se aplica se o aparelho for deslocado pos-
teriormente.

¢ Se o aparelho tiver sido desligado ou desconectado da ali-
mentacao elétrica, é necessario aguardar 5 minutos antes
de o voltar a ligar.

¢ Nao devem ser ligados outros aparelhos @ mesma tomada
que este aparelho.

* AVISO! Ao posicionar o aparelho, certifique-se de que o cabo
de alimentacdo nao fica preso nem danificado.

* AVISO! Nao coloque vérias tomadas portateis nem fontes de
alimentacdo portateis na parte traseira do aparelho.

Utilizacao prevista

e Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicaces co-
merciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, canti-
nas, hospitais e em empresas comerciais, tais como pada-
rias, talhos, etc., mas ndo para producao em massa continua
de alimentos.

¢ 0 aparelho foi concebido para arrefecimento répido e conge-
lacdo de alimentos. Qualquer outra utilizacdo pode provocar
danos no aparelho ou lesdes pessoais.

* A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim serd con-
siderada uma utilizacao indevida do dispositivo. O utilizador
serd o unico responsavel pela utilizacao inadequada do dis-
positivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho esta classificado como classe de protecao | e
deve ser ligado a uma ligagdo a terra de protecdo. A ligacdo a
terra reduz o risco de choque elétrico ao fornecer um condutor
de fuga para a corrente elétrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacdo com
ficha de ligacao a terra ou ligagdes elétricas com condutor de
terra. As ligacdes devem ser devidamente instaladas e ligadas
aterra.

Painel de controlo

(Fig. 1 na pagina 3)

A. LED do compressor

. LED de descongelacao

. LED da sonda de alimentos

. LED do temporizador
LED de armazenamento
Botdo SET

. Botdo START/STOP

. Botao DOWN/FNC
Botao UP/DEFROST

T IomMmooOm

Preparacao antes da utilizacao

* Retire todas as embalagens e envoltdrios de protecao.

o Verifiqgue se o aparelho se encontra em bom estado e com
todos os acessérios. Em caso de entrega incompleta ou da-
nificada, contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso,
nao utilize o aparelho.

e Limpe os acessorios e o aparelho antes de utilizar (Ver ==>
Limpeza & Manutencao).
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e Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

e Coloque o0 aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor, que seja segura contra salpicos de dgua.

e Guarde a embalagem caso pretenda armazenar o seu apa-
relho no futuro.

e Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

ligeiro odor durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e

nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho estd bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento

Informacades preliminares

e Certifique-se de que o teclado esté desbloqueado.

e Certifique-se de que ndo ha nenhum ciclo de descongelacao
em curso.

¢ Depois de ligar o aparelho, verifique se o visor apresenta a
temperatura do ar interno do abatedor de temperatura.

e Ao utilizar um ciclo controlado pela sonda de alimentos, in-
troduza corretamente a sonda de nicleo no alimento antes
de iniciar o ciclo.

Fase de funcionamento

* Quando o aparelho é ligado, o visor mostra a temperatura
interna do ar do abatidor de temperatura. Se ndo estiver ativo
qualquer ciclo e nao for premido nenhum botdo durante 10
segundos, o visor entra em modo de poupanca de energia e
mostra um Unico ponto.

Prima repetidamente o botdo SET para selecionar o ciclo

pretendido.
e Estao disponiveis os seguintes ciclos:
¢ PoS - Ciclo tempori-

zado de arrefecimento rapido positivo:

o ciclo decorre durante 90 minutos. Apés o arrefecimento
rapido, o aparelho inicia automaticamente a fase de conser-
vacao a 2°C.

nEG - Ciclo temporizado de congelacdo negativa:

o ciclo funciona durante 240 minutos. Apés a congelacao,
o aparelho inicia automaticamente a fase de conservacao a
-20°C.

* PoS - Ciclo de arrefecimento ra-
pido positivo com sonda de alimentos:

o ciclo termina quando os alimentos atingem uma tempera-
tura no centro de 3°C. O aparelho inicia automaticamente a
fase de conservacao a 2°C.

nEG - Ciclo de congela-
cdo negativo com sonda de alimentos:

o ciclo termina quando os alimentos atingem uma tempera-
tura no centro de -18°C. O aparelho inicia automaticamente
a fase de conservacdo a -20°C.

Prima o botao START para iniciar o ciclo selecionado.

Para parar um ciclo ativo, prima e mantenha premido o botao
STOP durante pelo menos 4s.

Antes de iniciar um ciclo controlado por sonda de alimentos,
o aparelho verifica se a sonda foi inserida corretamente. Se a
verificacdo falhar, o ciclo temporizado correspondente inicia-
-se automaticamente.

Alterar as definicoes de fim de ciclo
¢ Apés selecionar o ciclo pretendido, prima FNC e depois SET.



 Ajuste o tempo do ciclo ou a temperatura dos alimentos no
fim do ciclo utilizando os botées UP e DOWN.

¢ Prima SET para confirmar o valor selecionado.

e Prima START para iniciar o ciclo.

Alterar a temperatura do ar do ciclo

¢ Apos selecionar o ciclo necessario, prima FNC duas vezes e,
em sequida, prima SET.

¢ Ajuste a temperatura do ar utilizando os botdes UP e DOWN.

* Prima SET para confirmar o valor selecionado.

¢ Prima START para iniciar o ciclo.

Durante um ciclo

¢ Durante um ciclo temporizado, o visor apresenta o tempo
restante do ciclo.

Durante um ciclo controlado por sonda de alimentos, o visor
apresenta a temperatura do alimento.

Prima o botdo UP para apresentar o ciclo atualmente em
curso e a temperatura do ar interno do abatidor de tempe-
ratura.

Prima FNC para apresentar o estado do relé: C - compressor;
F - ventilador do evaporador; 0 - DESLIGADO; 1 - LIGADO.
No final do ciclo, é emitido um sinal sonoro, END aparece
no visor e o aparelho inicia automaticamente a fase de ar-
mazenamento.

Quando a fase de armazenamento estd ativa, o desblogueio
do teclado apaga a indicacdo END e o visor mostra a tempe-
ratura do ar interno do abatedor de temperatura.

Descongelacdo

¢ Afuncao de descongelacao remove a geada e o gelo do eva-
porador. O fabricante recomenda executar um ciclo de des-
congelacdo entre ciclos de funcionamento para manter a
maxima eficiéncia do sistema de refrigeracao.

¢ A descongelacdo sé pode ser ativada quando ndo estiver a
decorrer qualquer outro ciclo.

 Parainiciar a descongelacao:

* Certifique-se de que o teclado esta desbloqueado.

¢ Prima e mantenha premido o botdo DEFROST durante 4 s.

¢ 0 LED de descongelacdo acende-se e dEF aparece no visor.

¢ Mantenha a porta do aparelho ABERTA durante todo o ciclo
de descongelacao.

¢ O ciclo de descongelacdo dura 15 minutos e ndo pode ser
interrompido até terminar.

Inicio rapido do ultimo ciclo

¢ 0 aparelho pode reiniciar rapidamente o ciclo utilizado mais
recentemente.

e Esta funcao sé pode ser utilizada quando néo estiver a decor-
rer qualquer outro ciclo.

o Certifique-se de que o teclado esta desbloqueado.

* Prima o botdo SET e imediatamente a seguir prima o botao
START.

Bloqueio e desbloqueio do teclado

 Se o teclado ndo for utilizado durante, pelo menos, 30 s, blo-
queia automaticamente e Loc aparece no visor.

e Para desbloquear o teclado, prima qualquer botdo durante 1
s. O visor apresenta UnL.

Falha de energia

* Se a alimentacdo elétrica for interrompida durante um ciclo
ativo, o aparelho retoma o ciclo a partir do ponto em que foi
interrompido quando a alimentacao elétrica for restabeleci-
da.

Limpeza & manutencao

o ATENCAOQ! Desligue sempre o aparelho da alimentacao elé-
trica e deixe-o arrefecer antes de o guardar, limpar e efetuar
a manutencao.

e Nao utilize jato de 4gua nem um limpador a vapor para a
limpeza e nao submerja o aparelho em &gua, pois as pecas
ficarao molhadas e podera ocorrer choque elétrico.

¢ Se 0 aparelho ndo for mantido num bom estado de limpeza,
tal pode afetar negativamente a vida atil do aparelho e resul-
tar numa situacao perigosa.

¢ Os residuos alimentares devem ser limpos e removidos re-
gularmente do aparelho. Se o aparelho nao for limpo corre-
tamente, isso reduzird a sua vida Util e poderéd resultar numa
condicao perigosa durante a utilizacdo.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou uma
esponja ligeiramente humedecidos com uma solucao de sa-
bao suave.

Por razées de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e apés
a utilizacdo.

Evite que a 4gua entre em contacto com os componentes
eléctricos.

Nunca mergulhe o aparelho em &gua ou noutros liquidos.
Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao utilize
esfregdes de aco, utensilios metalicos ou quaisquer objetos
afiados ou pontiagudos para a limpeza. Nao utilize gasolina
ou solventes!

¢ Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Descongelamento

¢ Adescongelacdo regular ajuda a remover a geada e o gelo do
evaporador e permite que o sistema de refrigeracdo funcione
com a maxima eficiéncia.

* Recomenda-se realizar um ciclo de descongelacao entre ci-
clos de funcionamento.

e A descongelacdo sé pode ser iniciada quando ndo estiver em
curso qualguer outro ciclo.

Manutencao

e Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

e Se verificar que o aparelho ndo esté a funcionar corretamen-
te ou que existe um problema, deixe de o utilizar, desligue-o
e contacte o fornecedor.

e Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser efetuados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e Armazenamento

* Antes do armazenamento, certifique-se sempre de que o
aparelho foi desligado da alimentacao elétrica e arrefeceu
completamente.

e Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.
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* Nunca coloque objetos pesados sobre o aparelho, pois isso
podera danifica-lo.

* Nao mova o aparelho enquanto estiver em funcionamento.
Desligue o aparelho da alimentacao elétrica ao desloca-lo e
segure-o pela parte inferior.

Identificacao do cddigo de erro

Codigos [ Causa possivel Solucdo possivel
AL A terrjperatura é demasiado byalxa. Contacte o fornecedor.
Possivel avaria na placa eletronica.
A Atemperatura estd demasiado Verifique a porta e a
elevada. temperatura ambiente.
d Porta aberta durante mais de 1 Feche s porta.
minuto.
Pri Erro da sonda da cdmara
Contacte o fornecedor.
Pr2 Erro da sonda de alimentos.
Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que se
torne aparente no prazo de um ano apds a compra sera reparado
através de reparacdo ou substituicao gratuita, desde que o apa-
relho tenha sido utilizado e mantido de acordo com as instrucées
e nao tenha sido utilizado de forma abusiva ou indevida. Os seus
direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho for reclamado ao
abrigo da garantia, indique onde e quando foi comprado e inclua
um comprovativo de compra (por exemplo, recibo).De acordo
com a nossa politica de desenvolvimento continuo de produtos,
reservamo-nos o direito de alterar as especificacées do produto,
embalagem e documentacdo sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente

< ___, 1Ao desativar o aparelho, o produto ndo deve ser
ﬁ eliminado juntamente com outros resfduos do-

meésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacéo ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sdo reciclados de forma a
proteger a saide humana e o ambiente.

Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
tha de residuos. Os fabricantes e importadores ndo assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico Arktic. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad
e Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
fAado, tal como se describe en este manual.
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« El fabricante no se hace responsable de ningln dafio causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

-A {PELIGRO! jRIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja

las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

+ iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-

larmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el ca-

ble. Si estd danado, desconecte el aparato de la fuente de

alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas

por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros

o lesiones.

jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, cologue el cable de

alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-

rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica

o riesgo de tropiezo.

jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-

rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-

tacion.

jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-

conectarlo de la fuente de alimentacidn, de la limpieza, del

mantenimiento o del almacenamiento.

Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con

la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-

rato.

No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos

himedas o mojadas.

Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas

alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,

retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-

tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado

lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se

produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

e Asegurese de que el cable no entre en contacto con objetos

afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.

Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de

la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

Nunca lleve el aparato con el cable.

Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

Nunca deje el aparato sin supervisién durante su uso.

Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la

cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-

dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-

sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

Este aparato no debe ser utilizado por nifios bajo ninguna

circunstancia.

Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del

alcance de los nifos.

Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no

sean los suministrados con el aparato o recomendados por el

fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la

seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Gnicamente

piezas y accesorios originales.

No utilice este aparato mediante un temporizador externo o

un sistema de control remoto.

¢ No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,



electricidad, cocina de carbon, etc.).

¢ No cubra el aparato en funcionamiento.

¢ No coloque ningln objeto encima del aparato.

* No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

* Elaparato no es adecuado para su instalacién en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

* jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad
. iPRECAUCION! {RIESGO DE INCENDIO!
El refrigerante utilizado es R600a / R290.
Es un refrigerante inflamable que es res-
petuoso con el medio ambiente. Aunque
es inflamable, no dafa la capa de ozonoy
no aumenta el efecto invernadero. Sin
embargo, el uso de este refrigerante ha llevado a un ligero
aumento en el nivel de ruido del aparato. Ademas del ruido
del compresor, es posible que pueda escuchar el refrigerante
fluyendo por el sistema. Esto es inevitable y no tiene ningun
efecto adverso en el rendimiento del aparato. Debe tenerse
cuidado durante el transporte y la instalacion del aparato
para que no se dafien partes del sistema de refrigeracion. El
refrigerante que gotea puede dafar los ojos.
iPRECAUCION! ;RIESGO DE QUEMADURAS! EL liquido re-
frigerante rociado sobre la piel puede causar quemaduras
criticas. Mantenga los ojos y la piel protegidos. Si ocurren
quemaduras por refrigerante, enjuague inmediatamente con
agua fria. En caso de quemaduras graves, aplique hielo y
busque tratamiento médico de inmediato.
iADVERTENCIA! Proporcione suficiente ventilacion en la es-
tructura circundante al instalar. Nunca bloquee la entrada y
salida de aire para mantener la circulacion del aire.
{ADVERTENCIA! No utilice dispositivos mecanicos u otros
medios para acelerar el proceso de descongelacion, aparte
de los recomendados por el fabricante.
jADVERTENCIA! No dafe el circuito de refrigerante.
iADVERTENCIA! No use aparatos eléctricos dentro de los
compartimentos de almacenamiento de alimentos del apa-
rato, a menos que sean del tipo recomendado por el fabri-
cante.
No coloque ningun producto peligroso, como combustible,
alcohol, pintura, latas de aerosol con un propulsor inflama-
ble, sustancias inflamables o explosivas, etc., dentro o cerca
del aparato.
Una vez instalado, el aparato no debe inclinarse a un dngulo
mayor de 5°y es necesario esperar 2 horas antes de conec-
tarlo a la fuente de alimentacion para encenderlo. Lo mismo
se aplica si el aparato se mueve posteriormente.
Si el aparato ha sido apagado o desconectado de la fuente
de alimentacion, es necesario esperar 5 minutos antes de
encenderlo de nuevo.
No se deben enchufar otros aparatos en el mismo enchufe
que este aparato.
jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, asegurese de que el
cable de alimentacion no esté atrapado ni danado.

* jADVERTENCIA! No cologue multiples enchufes portatiles
o fuentes de alimentacion portatiles en la parte trasera del
aparato.

Uso previsto

e Este aparato estad destinado a ser utilizado en aplicaciones
comerciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, canti-
nas, hospitales y en empresas comerciales como panaderias,
carnicerias, etc., pero no para la produccion masiva continua
de alimentos.

El aparato esta disefiado para enfriar y congelar alimentos
rapidamente. Cualquier otro uso puede causar dafos al apa-
rato o lesiones personales.

El funcionamiento del aparato para cualquier otro propésito
se considerard un mal uso del dispositivo. El usuario sera
el Unico responsable por el uso inadecuado del dispositivo.

Instalacion de conexidn a tierra

Este aparato esté clasificado como clase de proteccion |y debe
estar conectado a una toma de tierra de proteccion. La cone-
xion a tierra reduce el riesgo de descarga eléctrica al propor-
cionar un cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato est4 equipado con un cable de alimentacion con
enchufe de puesta a tierra o conexiones eléctricas con cable
de puesta a tierra. Las conexiones deben ser correctamente
instaladas y puestas a tierra.

Panel de control.

(Fig. 1 en la pagina 3)

A. LED del compresor

. LED de descongelacion

. LED de la sonda de alimentos

. LED del temporizador

. LED de almacenamiento

. Boton SET

. Botén START/STOP

. Boton DOWN/FNC
Botén UP/DEFROST

T T O Mmoo w

Preparacion antes del uso

* Retire todo el embalaje protectory envolturas.

« Verifique que el dispositivo esté en buen estado y con todos
los accesorios. En caso de entrega incompleta o dafada, por
favor contacte al proveedor inmediatamente. En este caso, no
utilice el dispositivo.

e Limpie los accesorios y el aparato antes de usar (Ver ==>
Limpieza & Mantenimiento).

¢ Asegurese de que el aparato esté completamente seco.

¢ Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

¢ Conserve el embalaje si planea almacenar su electrodomés-
tico en el futuro.

¢ Guarde el manual del usuario para referencia futura.

iNOTA! Debido a residuos de fabricacion, el electrodoméstico

puede emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es

normal y no indica ningln defecto o peligro. AsegUrese de que
el electrodoméstico esté bien ventilado.
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Instrucciones de operacion

Preliminares

¢ Asegurese de que el teclado esté desblogueado.

¢ Aseglrese de que no haya un ciclo de descongelacion en
progreso.

e Después de encender el electrodoméstico, verifique que la
pantalla muestre la temperatura del aire interno del abatidor.

e Al utilizar un ciclo controlado por la sonda de alimentos, in-
serte correctamente la sonda central en el alimento antes
de iniciar el ciclo.

Fase de operacion

e Cuando se enciende el electrodoméstico, la pantalla muestra

la temperatura del aire interno del abatidor. Si no hay un ciclo

activo y no se presiona ningin botén durante 10 segundos,

la pantalla entra en modo de ahorro de energia y muestra

un solo punto.

Presione repetidamente el boton SET para seleccionar el ci-

clo deseado.

Los siguientes ciclos estan disponibles:

PoS - Ciclo de enfriamiento positivo cronometrado:

el ciclo dura 90 minutos. Después del enfriamiento, el elec-

trodomeéstico inicia automaticamente la fase de almacena-

miento a 2°C.

nEG - Ciclo de congelacion negativa cronometrada:

el ciclo dura 240 minutos. Después de la congelacidn, el

aparato inicia automaticamente la fase de almacenamiento

a-20°C.

¢ PoS - Ciclo de enfriamien-

to rapido positivo con sonda de alimentos:

el ciclo termina cuando el alimento alcanza una temperatura

central de 3°C. Luego, el aparato inicia automaticamente la

fase de almacenamiento a 2°C.

NnEG - Ciclo de congelacion negativa con sonda de alimentos:

el ciclo termina cuando el alimento alcanza una temperatura

central de -18°C. Luego, el aparato inicia automaticamente

la fase de almacenamiento a -20°C.

Presione el boton START para iniciar el ciclo seleccionado.

Para detener un ciclo activo, mantenga presionado el boton

STOP durante al menos 4 segundos.

¢ Antes de comenzar un ciclo controlado por sonda de ali-
mentos, el aparato verifica que la sonda haya sido insertada
correctamente. Si la verificacion falla, el ciclo cronometrado
correspondiente comienza automaticamente.

Cambiando la configuracion del fin de ciclo

¢ Después de seleccionar el ciclo requerido, presione FNC,
luego SET.

e Ajuste el tiempo del ciclo o la temperatura del alimento al
final del ciclo usando los botones UP y DOWN.

e Presione SET para confirmar el valor seleccionado.

¢ Presione START para iniciar el ciclo.

Cambiando la temperatura del aire del ciclo

¢ Después de seleccionar el ciclo requerido, presione FNC dos
veces y luego presione SET.

e Ajuste la temperatura del aire usando los botones UP y
DOWN.

¢ Presione SET para confirmar el valor seleccionado.

e Presione START para iniciar el ciclo.
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Durante un ciclo

¢ Durante un ciclo cronometrado, la pantalla muestra el tiem-
po restante del ciclo.

* Durante un ciclo controlado por sonda de alimentos, la pan-
talla muestra la temperatura de los alimentos.

e Presione el boton UP para mostrar el ciclo actualmente en
progreso y la temperatura interna del aire del enfriador ra-
pido.

* Presione FNC para mostrar el estado del relé: C - compre-
sor; F - ventilador evaporado; 0 - APAGADO; 1 - ENCENDIDO.

e Al final del ciclo, se emite una sefal audible, aparece END
en la pantalla y el aparato inicia automaticamente la fase de
almacenamiento.

¢ Cuando la fase de almacenamiento estd activa, desbloquear
el teclado borra la indicacion END y la pantalla muestra la
temperatura interna del aire del enfriador rapido.

Descongelacion

¢ La funcion de descongelacion elimina la escarcha y el hielo
del evaporador. El fabricante recomienda ejecutar un ciclo de
descongelacion entre ciclos de operacion para mantener la
maxima eficiencia del sistema de refrigeracion.

¢ La descongelacion solo puede activarse cuando no se estd
ejecutando ningun otro ciclo.

¢ Para comenzar la descongelacion:

¢ Asegurese de que el teclado esté desbloqueado.

¢ Presione y mantenga presionado el boton DEFROST durante
4s.

o EL LED de descongelacion se enciende y aparece dEF en la
pantalla.

¢ Mantenga la puerta del aparato ABIERTA durante todo el ci-
clo de descongelacion.

e El ciclo de descongelacion dura 15 minutos y no se puede
detener hasta que finalice.

Inicio rapido del dltimo ciclo

o El aparato puede reiniciar rapidamente el ciclo més recien-
temente utilizado.

¢ Esta funcion solo se puede usar cuando no se estd ejecu-
tando otro ciclo.

¢ Aseglrese de que el teclado esté desbloqueado.

¢ Presione el botén SET y, de inmediato, presione el boton
START.

Bloqueo y desbloqueo del teclado

o Si el teclado no se opera durante al menos 30 segundos, se
blogquea automéaticamente y aparece Loc en la pantalla.

¢ Para desbloquear el teclado, presione cualquier botén du-
rante 1 segundo. La pantalla muestra UnL.

Fallo de energia

e Si el suministro de energfa se interrumpe durante un ciclo
activo, el aparato reanuda el ciclo desde el punto en que fue
interrumpido cuando se restaura el suministro de energia.

Limpieza & mantenimiento

o jATENCION! Siempre desconecte el aparato de la fuente de
alimentaciony enfrielo antes de almacenarlo, limpiarlo y rea-
lizar el mantenimiento.

* No use chorro de agua o limpiador a vapor para limpiar y no



empuje el aparato bajo el agua ya que las partes se mojaran
y podria resultar en una descarga eléctrica.

 Siel aparato no se mantiene en un buen estado de limpieza,
esto puede afectar adversamente la vida Util del aparato y
resultar en una situacion peligrosa.

e Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia adecuada-
mente, reducird su vida Utily puede resultar en una condicion
peligrosa durante su uso.

Limpieza

o Limpie la superficie exterior enfriada con un pafio o esponja
ligeramente humedecidos con una solucion de jabdn suave.

e Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

e Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

* Nunca use agentes de limpieza agresivos, esponjas abrasi-
vas 0 agentes de limpieza que contengan cloro. No use lana
de acero, utensilios metalicos ni objetos afilados o puntiagu-
dos para limpiar. {No use gasolina ni disolventes!

* Ninguna pieza es apta para lavavajillas

Descongelacion

o Eldeshielo regular ayuda a eliminar la escarchay el hielo del
evaporador y permite que el sistema de refrigeracion opere
a maxima eficiencia.

¢ Se recomienda realizar un ciclo de deshielo entre ciclos de
operacion.

e El deshielo solo se puede iniciar cuando no hay ningun otro
ciclo en progreso.

Mantenimiento

o Verifique regularmente el funcionamiento del aparato para
evitar accidentes graves.

 Sive que el aparato no funciona correctamente o hay un pro-
blema, deje de usarlo, apaguelo y contacte al proveedor.

 Todo el trabajo de mantenimiento, instalacién y reparacion
debe ser realizado por técnicos especializados y autorizados,
o recomendados por el fabricante.

Transporte y Almacenamiento

* Antes de almacenarlo, siempre asegurese de que el aparato
esté desconectado de la fuente de energia y completamente
enfriado.

¢ Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que esto
podria danarlo.

¢ No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de energia al moverlo y sos-
téngalo por la parte inferior.

Identificacion de codigos de error

Codigos | Posible causa Posible solucion
La temperatura es demasiado
AL baja. Posible fallo de la placa | Contacte con el proveedor.
electronica.
La temperatura es dema- Verifique la puerta y la tempe-
AH
siado alta. ratura ambiente.

d Puerta abierta por més de Cierre la puerta
1 minuto.
Error en la sonda de la

Pri .
cémara

Contacte con el proveedor.

Error en la sonda de

Pr2
alimentos.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afio desde la compra se
reparard o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cuando se comprd e
incluya la prueba de compra (p. e]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M- 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
Ei desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener mas informacion sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacion ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebic Arktic. Pred inéta-
laciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte tento
navod na pouzitie, pricom osobitnu pozornost venujte bezpec-
nostnym predpisom uvedenym nizsie.

| E—

Bezpecnostné pokyny

e Spotrebic¢ pouzivajte iba na urceny Ucel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

e \lyrobca nezodpovedd za ziadne Skody spdsobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. A NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokdsajte sa spotrebic opravit sami. Ne-

ponérajte elektrické Casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebi¢ nikdy nedrzte pod teclUcou vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie s poskode-
né. Ak je spotrebic¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.

61




Vsetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.
¢ VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napajaci kabel, aby ste predisli neimyselné-
mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom

alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

* VAROVANIE! Kym je zastrcka v zésuvke, spotrebic je pripojeny
k zdroju napajania.

¢ VAROVANIE! Pred odpojenim od napéjania, ¢istenim, ddrzbou
alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

* Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napétim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

 Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vlhkymi rukami.

* Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamzZite odpojte pripojky napéjania. Spotrebi¢ nepouzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujlce rizika.

* Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade nlidze spotrebic¢ okamZite odpojif.

e Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo hortcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohnu. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

e Spotrebic¢ nikdy neprendsajte za kabel.

* Nikdy sa nepokusajte otvorif kryt spotrebica sami.

* Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

¢ Pocas pouzivania nenechévajte spotrebic bez dozoru.

* Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

* Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

* Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

e Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu deti.

¢ Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebiom alebo ktoré od-
poruca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo déjst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prisluSenstvo.

* Spotrebi¢ nepouZivajte s externym ¢asovacom alebo dialko-
vym ovladanim.

e Spotrebi¢ neumiestriujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, spordk s drevenym uhlim atd.).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebi¢ neumiestiiujte Ziadne predmety.

* Spotrebi¢ nepouZivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materidlov. Spotrebi¢ vZdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

* Spotrebic nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prid.

e Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

e VAROVANIE! Vsetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekéazok.
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Specialne bezpecnostné pokyny
. POZOR! RIZIKO POZIARU! Pousity chla-
diaci plyn je R600a / R290. Je to horlavé
chladivo, ktoré je ekologicky Setrné. Aj
ked je horlavé, neposkodzuje ozénovu
vrstvu a nezvysuje sklenikovy efekt. Pouzi-
tie tohto chladiaceho média viedlo k mier-
nemu zvySeniu hladiny hluku spotrebica. Okrem hluku kom-
presora mozete pocut, ako sa chladiaca kvapalina pohybuje
po systéme. Tomu sa neda vyhndt a nema to Ziadny negativny
vplyv na vykon spotrebica. Pri preprave a instaldcii spotrebica
je potrebné dévat pozor, aby Ziadna Cast chladiaceho systému
nebola poskodend. Unikajica chladiaca kvapalina moze po-
Skodit oci.
UPOZORNENIE! RIZIKO POPALENI! Kvapalina chladiva na-
striekand na pokozku moZe spésobit kritické popaleniny.
Chrante oCi a pokozku. Ak dojde k popélenindm od chladiva,
okamzite oplachnite studenou vodou. Ak sU popéleniny za-
vazné, okamzite aplikujte lad a vyhladajte lekarske oSetrenie.
VAROVANIE! Zabezpecte dostatocné vetranie v okolitej kon-
Strukcii pri zabudovavani. Nikdy neblokujte privod alebo vyvod
vzduchu, aby ste zabezpedili cirkulaciu vzduchu.
VAROVANIE! NepouZivajte mechanické zariadenia ani iné
prostriedky na urychlenie procesu odmrazovania, okrem tych,
ktoré odporuca vyrobca.
VAROVANIE! Neporusujte chladiaci okruh.
VAROVANIE! Nepouzivajte elektrické spotrebice v skladova-
cich priestoroch na potraviny, pokial nie st odpordcané vy-
robcom.
Neumiestrujte Ziadne nebezpecné produkty, ako su pali-
vo, alkohol, farby, aerosolové nadoby s horlavym pohonom,
horlavé alebo vybusné latky atd., dovndtra alebo v blizkosti
spotrebica.
Po instalacii zariadenie nemoze byt naklonené pod uhlom
vacsim ako 5° a je potrebné pockat 2 hodiny pred jeho pripo-
jenim na elektricky siet a zapnutim. To isté plati, ak sa potom
zariadenie premiestni.
Ak bolo zariadenie vypnuté alebo odpojené od napdjania, je
potrebné pockat 5 mindt pred opatovnym zapnutim.
Ziadne iné spotrebie by nemali byt zapojené do tej istej za-
suvky ako toto zariadenie.
VAROVANIE! Pri umiestiiovani spotrebica zabezpecte, aby
napéjaci kabel nebol zachyteny alebo poskodeny.
VAROVANIE! Neumiestiujte viaceré prenosné zasuvky alebo
prenosné zdroje napajania na zadnu stranu zariadenia.

Zamyslané pouzitie

e Toto zariadenie je urcené na komercné pouzitie, napriklad
v kuchyniach restaurdcii, jedalni, nemocnic a v komerénych
podnikoch, ako st pekarne, masiarstva atd., ale nie na ne-
pretrzitd hromadnd vyrobu jedla.

e Pristroj je navrhnuty na rychle chladenie a zmrazovanie po-
travin. Akékolvek iné pouZzitie méZe viest k poSkodeniu pri-
stroja alebo zraneniu 0sob.

e Prevadzka pristroja na akykolvek iny Gcel sa povaZzuje za
zneuzitie zariadenia. UZivatel bude vyhradne zodpovedny za
nespravne pouzivanie zariadenia.

Zemniaca instaldcia
Tento spotrebic je klasifikovany ako ochranna trieda | a musf
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie znizuje ri-



ziko Urazu elektrickym pradom tym, Ze poskytuje Gnikovd cestu
pre elektricky prad.

Tento spotrebic je vybaveny napajacim kablom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi spojmi s uzemnovacim vodi¢om.
Spoje musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Ovladaci panel

(Obr. 1 na strane 3)

A. LED kompresora

. LED odmrazovania

. LED potravinovej sondy
. LED casovaca

. LED dloZiska

. Tlacidlo SET

. Tlacidlo START/STOP

. Tladidlo DOLU/FNC
Tlacidlo UP/DEFROST

T T O Mmoo w

Priprava pred pouzitim

o Odstrante vSetky ochranné obaly a félie.

¢ Skontrolujte, Ci je zariadenie v dobrom stave a so vSetkymi
prislusenstvami. V pripade nelplnej alebo poskodenej dodav-
ky okamzite kontaktujte dodavatela. V takom pripade zaria-
denie nepouzivajte.

e Pred pouzitim vyCistite prisludenstvo a spotrebi¢ (Pozri ==>
Cistenie & Udrba).

o Uistite sa, ze spotrebi¢ je Uplne suchy.

¢ Umiestnite spotrebi¢ na horizontdlnu, stabilnd a tepelne
odolnt plochu, ktord je bezpecna proti striekajucej vode.

¢ Uchovajte obal, ak planujete v budtcnosti skladovat vas spot-
rebic.

¢ Uchovajte uZivatelskd prirucku pre budlce pouZitie.

POZNAMKA! V ddsledku zvydkov z vyroby mbdze zariadenie

pocas prvych pouziti vydavat lahky zépach. To je norméalne a

neznamena to ziadnu poruchu ani riziko. Uistite sa, Ze je zaria-

denie dobre vetrané.

Prevadzkové pokyny

Pripravné kroky

o Uistite sa, ze je klavesnica odomknuta.

e Uistite sa, Ze neprebieha cyklus odmrazovania.

¢ Po zapnuti spotrebica skontrolujte, ¢i displej zobrazuje vnu-
tornu teplotu vzduchu vykonného ochladzovaca.

¢ Pri pouziti cyklu riadeného sondou do jedla vloZte jadrovu
sondu spravne do jedla pred spustenim cyklu.

Prevadzkova faza

o Ked je spotrebi¢ zapnuty, na displeji sa zobrazuje teplota
vzduchu vo vnutri zchladzovaca. Ak nie je aktivny Ziadny cyk-
lus a po dobu 10 sekdnd nie je stlacené Ziadne tlacidlo, displej
prejde do reZimu Uspory energie a zobrazi sa len jedna bodka.

¢ Opakovane stlacte tlacidlo SET, aby ste vybrali poZadovany
cyklus.

¢ K dispozicii st nasledujlce cykly:

« PoS-Casovonastavenycykluspozitivnehorychlehochladenia:
cyklus trva 90 mindt. Po rychlom ochladeni zariadenie auto-
maticky spusti fazu skladovania pri teplote 2°C.

* nEG - Casovany negativny cyklus mrazenia:
cyklus trvad 240 minut. Po zmrazeni zariadenie automaticky
spusti fazu skladovania pri teplote -20°C.

¢ PoS - Pozitivny cyklus chlade-
nia vzduchom s potravinovou sondou:
cyklus konci, ked'jedlo dosiahne jadrovi teplotu 3 °C. Spotre-
bi¢ potorn automaticky za¢ne fazu skladovania pri 2 °C.

nEG - Negativny cyklus mrazenia s potravinovou sondou:
cyklus konci, ked'jedlo dosiahne jadrovi teplotu -18 °C. Spot-
rebi¢ potom automaticky zacne fazu skladovania pri -20 °C.
Stlacte tlacidlo START pre spustenie vybraného cyklu.

e Ak chcete zastavit aktivny cyklus, stlacte a podrzte tlacidlo
STOP aspon 4 sekundy.

Pred spustenim cyklu riadeného sondou na potraviny spot-
rebi¢ skontroluje, ¢i je sonda spravne vlozena. Ak kontrola
zlyhd, zodpovedajlci casovany cyklus sa automaticky spusti.

Zmena nastaveni konca cyklu

¢ Po vybere pozadovaného cyklu stlacte FNC, potom SET.

e Upravte ¢as cyklu alebo teplotu jedla na konci cyklu pomocou
tlacidiel HORE a DOLE.

e Stlacte SET na potvrdenie vybranej hodnoty.

o Stlatte START na spustenie cyklu.

Zmena teploty vzduchu v cykle

¢ Po vybere poZadovaného cyklu stlacte dvakrat FNC a potom
stlacte SET.

e Teplotu vzduchu nastavte pomocou tlacidiel UP a DOWN.

e Stlacte SET na potvrdenie vybranej hodnoty.

o Stlacte START na spustenie cyklu.

Pocas cyklu

¢ Pocas Casového cyklu zobrazuje displej zostavajici Cas cyklu.

e Pocas cyklu kontrolovaného potravinovou sondou zobrazuje
displej teplotu potraviny.

e Stlacenim tlacidla HORE zobrazite aktualny priebeh cyklu a
vnltorny teplotu vzduchu rychlochladnicky.

e Stlacte FNC na zobrazenie stavu relé: C - kompresor; F - od-
parovany ventilator; 0 - VYPNUTE; 1 - ZAPNUTE.

e Na konci cyklu zaznie zvukovy signdl, na displeji sa objavi
END a zariadenie automaticky zacne fazu uskladnenia.

e Ked je uloZend faza aktivna, odomknutie klavesnice vymaze
indikaciu KONIEC a displej zobrazuje vnitornd teplotu vzdu-
chu rychlochladnice.

Odmrazovanie

¢ Funkcia odmrazovania odstranuje mraz a lad z vyparnika.
Vyrobca odporuca spustit cyklus odmrazovania medzi pre-
vadzkovymi cyklami, aby sa zachovala maximalna G¢innost
chladiaceho systému.

¢ Odmrazovanie je mozné aktivovat len vtedy, ked nie je spus-
teny ziadny iny cyklus.

* Na spustenie odmrazovania:

e Uistite sa, Ze je klavesnica odomknuta.

e Stlacte a podrzte tlacidlo DEFROST po dobu 4 s.

¢ Rozsvieti sa kontrolka rozmrazovania a na displeji sa zobrazi
dEF.

e Pocas celého cyklu rozmrazovania nechajte dvere spotrebica
OTVORENE.

e Cyklus rozmrazovania trva 15 mindt a nemoze byt zastaveny,
kym neskonci.
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Rychly Start posledného cyklu

¢ Spotrebi¢ méZe rychlo restartovat naposledy pouZity cyklus.

e Tato funkcia mozZe byt pouZitd iba vtedy, ked nebezi Ziadny iny
cyklus.

o Uistite sa, Ze je klavesnica odomknuta.

e Stlacte tlacidlo SET a okamzite potom stlacte tlacidlo START.

Zamknutie a odomknutie klavesnice

¢ Ak sa klavesnica neobsluhuje najmenej 30 sekdnd, automa-
ticky sa uzamkne a na displeji sa zobrazi Loc.

¢ Na odomknutie klavesnice stlacte (ubovolné tlacidlo na 1 se-
kundu. Na displeji sa zobrazi UnL.

Vypadok prudu

e Ak sa pocas aktivneho cyklu prerusi napéjanie, pristroj ob-
novi cyklus v bode, v ktorom bol preruseny, ked sa napéjanie
obnovi.

Cistenie & Gdrzba

¢ POZOR! Vzdy odpojte zariadenie od zdroja napajania a ne-
chajte ho vychladn(t pred uskladnenim, cistenim & ddrzbou.

¢ NepouZivajte vodny prud alebo parny Cisti¢ na Cistenie a ne-
ponarajte zariadenie do vody, pretoZe Casti sa navlhcia a moze
dojst k Urazu elektrickym pradom.

e Ak spotrebic nie je udrZiavany v cistom stave, moze to ne-
priaznivo ovplyvnit jeho Zivotnost a spdsobit nebezpecnu si-
tudciu.

e Zvysky jedla by mali byt pravidelne Cistené a odstranované
20 spotrebica. Ak sa spotrebic naleZite nevycisti, zniZi sa jeho
zivotnost a moze pocas pouzivania vzniknut nebezpecnd si-
tuécia.

Cistenie

e Ocistenie vychladnutého vonkajsieho povrchu vykonajte han-
drickou alebo hubkou, mierne navlhéenou jemnym mydlovym
roztokom.

* Z hygienickych dévodov by mal byt spotrebi¢ ocisteny pred
pouzitim aj po Aom.

¢ Zabrante kontaktu vody s elektrickymi komponentmi.

¢ Nikdy neponarajte spotrebi¢ do vody alebo inych tekutin.

* Nikdy nepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie alebo Cistiace prostriedky obsahujice chlér. Nepo-
uzivajte ocelovd vinu, kovové néstroje alebo akékolvek ostré
Ci Spicaté predmety na Cistenie. Nepouzivajte benzin ani roz-
pustadld!

o Ziadne Casti nie st vhodné do umyvacky riadu.

Rozmrazovanie

e Pravidelné odmrazovanie pomaha odstranit ndmrazu a lad z
vyparnika a umoznuje chladiacemu systému pracovat s ma-
ximalnou Gcinnostou.

¢ Odporuca sa vykonat cyklus odmrazovania medzi prevadzko-
vymi cyklami.

e Odmrazovanie moze byt spustené iba vtedy, ked nie je v prie-
behu Ziadny iny cyklus.

Udriba
e Pravidelne kontrolujte Cinnost spotrebica, aby ste predisli

vaznym nehodam.
o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo existuje ne-
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jaky problém, prestante ho pouzivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

 VSetka Udrzba, inStaldcia a opravy musia byt vykonavané Spe-
cializovanymi a autorizovanymi technikmi alebo odpordcany-
mi vyrobcom.

Preprava a skladovanie

 Pred skladovanim sa vzdy uistite, Ze je zariadenie odpojené
od zdroja napéjania a Uplne vychladnuté.

¢ Skladujte zariadenie na chladnom, ¢istom a suchom mieste.

¢ Nikdy neumiestriujte na zariadenie fazké predmety, pretoze
by to mohlo poskodit.

¢ Nepohybujte so zariadenim, kym je v prevadzke. Odpojte
spotrebi¢ od zdroja napédjania pri jeho presdvani a drzte ho
za spodnu Cast.

Identifikacia kodu chyby

Kody Mozné pricina Mozné riesenie

Teplota je prilis nizka. Mozna P
AL porucha elektronickej dosky. Kontakiujte dodavateta.

. . Skontrolujte dvere a okolitd

AH Teplota je prilis vysoka. teplotu.
I Dvere st otvorené viac ako Zatvorte dvere.

1 minGtu
Pri Chyba sondy komo!

i ! i Kontaktujte dodavatela.
Pr2 Chyba pri sonde na jedlo
Zaruka

Vsetky chyby ovplyviujlce funkcnost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrziavany v stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouzity. Vase zékonné préva nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakipeny a uvedte doklad o kipe (napr. potvrdenie).

V sulade s nasimi zasadami neustéleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentécie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
———— 1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. NedodrZanie tohto pra-
vidla méze byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie pomdze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informacie o tom, kde md7ete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenesU zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologickd likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.



Keere kunde

Tak, fordi du kebte dette Arktic-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og vaer iseer opmarksom pé de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat forste gang.

Sikkerhedsanvisninger

* Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

* Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedsezenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
strgmforsyningen. Reparationer m& kun udfgres af en le-
verander eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

o ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om
ngdvendigt fores sikkert for at undga utilsigtet traek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

¢ ADVARSEL! S3 leenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til strgmforsyningen.

o ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
stremforsyningen, renger, vedligeholder eller opbevarer det.

o Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pd apparatets markat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

 Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vae-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

o Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

* Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig
i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men traek
altid i stikket i stedet for.

o Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at dbne kabinettet.

¢ Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

o Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

* Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

* Apparatet ma under ingen omstaendigheder bruges af bgrn.

¢ Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
gores, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjelp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

e Tildeek ikke apparatet, mens det er i brug.

* Stil ikke genstande oven pa apparatet.

e Brug ikke apparatet i neerheden af aben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pd en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og tgr overflade.

o Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstréle.

e Der skal vaere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

» ADVARSEL! Hold alle ventilationsabninger pd apparatet fri for
forhindringer.

Serlige sikkerhedsinstruktioner
. FORSIGTIG! BRANDFARE! Det anvendte
kglemiddel er R600a / R290. Det er et
braendbart kglemiddel, som er miljgven-
ligt. Selvom det er breendbart, beskadiger
det ikke ozonlaget og gger ikke drivhusef-
fekten. Brugen af dette kolemiddel har
dog fert til en lille stigning i apparatets stgjniveau. Foruden
kompressorens stgj kan du maske hgre kglemidlet flyde
rundt i systemet. Dette er uundgdeligt og har ingen negativ
effekt pd apparatets ydeevne. Der skal udvises forsigtighed
under transport og opszetning af apparatet, s& ingen dele af
kolesystemet beskadiges. Laekende kplevaeske kan skade
gjnene.
FORSIGTIG! RISIKO FOR FORBRANDINGER! Kglemiddel
sprojtet pa huden kan fordrsage alvorlige forbreendinger. Be-
skyt gjne og hud. Hvis kelemiddelforbraendinger opstar, skyl
straks med koldt vand. Hvis forbreendingerne er alvorlige,
pafer is og sgg gjeblikkelig medicinsk behandling.
ADVARSEL! Sgrg for tilstreekkelig ventilation i den omgi-
vende struktur ved indbygning. Bloker aldrig luftstrgmmens
suge- og udlgb for at sikre luftcirkulation.
ADVARSEL! Brug ikke mekaniske anordninger eller andre
midler til at fremskynde afrimningsprocessen, bortset fra
dem, der anbefales af producenten.
ADVARSEL! Skad ikke kglemiddelkredslgbet.
ADVARSEL! Brug ikke elektriske apparater inde i apparatets
madopbevaringsrum, medmindre de er af den type, som pro-
ducenten anbefaler.
Anbring ikke farlige produkter som braendstof, alkohol, maling,
aerosoldaser med et brandfarligt drivmiddel, brandfarlige eller
eksplosive stoffer osv. inde i eller i naerheden af apparatet.
Nar apparatet er installeret, ma det ikke vippes i en vinkel
stgrre end 5°, og det er ngdvendigt at vente 2 timer, for det
tilsluttes strgmforsyningen for at teende det. Det samme
geelder, hvis apparatet flyttes bagefter.
Hvis apparatet har veeret slukket eller afbrudt fra strgmfor-
syningen, er det ngdvendigt at vente 5 minutter, fgr det kan
teendes igen.
Der ma ikke tilsluttes andre apparater i samme stik som
dette apparat.
ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal du sikre dig, at for-
syningsledningen ikke er klemt eller beskadiget.
e ADVARSEL! Placer ikke flere baerbare stikkontakter eller
beerbare strgmforsyninger bag apparatet.
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Tilsigtet anvendelse

e Dette apparat er beregnet til brug i kommercielle sammen-
heaenge, for eksempel i kokkener pd restauranter, kantiner,
hospitaler og i kommercielle virksomheder som bagerier,
slagterier osv., men ikke til kontinuerlig masseproduktion
af mad.

e Apparatet er designet til hurtig nedkeling og frysning af mad.
Enhver anden brug kan fare til skade pa apparatet eller per-
sonskade.

e Brug af apparatet til andre formal vil blive betragtet som mis-
brug af enheden. Brugeren er alene ansvarlig for forkert brug
af enheden.

Jordforbindelse installation

Dette apparat er klassificeret som <img id="3>beskyttelses-
klasse | og skal tilsluttes til en beskyttende jordforbindelse.
Jordforbindelse reducerer risikoen for elektrisk stgd ved at give
et flugtvej for den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en strgmkabel med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Forbindelserne skal
veere korrekt installeret og jordet.

Kontrolpanel

(Fig. 1 pa side 3)

A. Kompressor LED

B. Afisning LED

. Madprobe LED

. Timer LED

. Opbevaring LED

. SET knap

. START/STOP knap

. DOWN/FNC knap
UP/DEFROST knap

T T o mmo O

Forberedelse inden brug

e Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

e Kontroller, at enheden er i god stand og har alle tilbehgr. Ved
ufuldstaendig eller beskadiget levering, kontakt straks leve-
randgren. | dette tilfelde md enheden ikke bruges.

* Renggr tilbehor og apparat fer brug (Se ==> Renggring &
Vedligeholdelse).

e Sgrg for, at apparatet er helt tort.

e Placer apparatet pad en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandsprejt.

* Behold emballagen, hvis du har til hensigt at opbevare dit
apparat i fremtiden.

* Behold brugermanualen til fremtidig reference.

BEM/ERK! P& grund af produktionsrester kan apparatet ud-

sende en let lugt ved de fgrste par brug. Dette er normalt og

indikerer ingen fejl eller fare. Sgrg for, at apparatet er godt
ventileret.

Brugsanvisning

Indledninger

e Sgrg for, at tastaturet er last op.

* Sgrg for, at der ikke er en afrimningscyklus i gang.

e Efter at have teendt for apparatet, tjek at displayet viser den
indvendige lufttemperatur i chokfryseren.

o Nar du bruger en cyklus kontrolleret af fadevaresonden, ind-
sat kernen korrekt i maden fgr start af cyklussen.
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Driftsfase

o Nér apparatet teendes, viser displayet den indvendige luft-
temperatur i blast chiller. Hvis ingen cyklus er aktiv, og ingen
knap trykkes i 10 sekunder, gar displayet i energisparetil-
stand og viser en enkelt prik.

Tryk gentagne gange pa SET-knappen for at vaelge den gn-
skede cyklus.

Folgende cyklusser er tilgeengelige:

PoS - Tidshestemt positiv blast chill cyklus:

cyklussen kgrer i 90 minutter. Efter blast chilling starter ap-
paratet automatisk opbevaringsfasen ved 2°C.

nEG - Tidsbestemt negativ frysecyklus:
cyklussen kgrer i 240 minutter. Efter frysning starter appara-
tet automatisk opbevaringsfasen ved -20°C.

PoS - Positiv blast chill cyklus med madprobe:

cyklussen slutter, nar maden ndr en kernetemperatur pa
3°C. Apparatet starter derefter automatisk opbevaringsfasen
ved 2°C.

nEG - Negativ frysecyklus med madprobe:

cyklussen slutter, nar maden ndr en kernetemperatur pa
-18°C. Apparatet starter derefter automatisk opbevaringsfa-
sen ved -20°C.

Tryk p& START-knappen for at starte den valgte cyklus.

For at stoppe en aktiv cyklus, tryk og hold STOP-knappen
nede i mindst 4 sekunder.

For du starter en madprobe-kontrolleret cyklus, kontrollerer
apparatet, at proben er indsat korrekt. Hvis kontrollen fejler,
starter den tilsvarende tidsindstillede cyklus automatisk.

ZAndring af sluttidsindstillinger

o Efter at have valgt den gnskede cyklus, tryk pd FNC og der-
efter pa SET.

o Juster cyklustiden eller madens temperatur ved cyklusens
afslutning ved at bruge UP- og DOWN-knapperne.

o Tryk pa SET for at bekraefte den valgte veerdi.

* Tryk pa START for at starte cyklussen.

ZAndring af cyklussens lufttemperatur

o Efter at have valgt den gnskede cyklus, tryk to gange pa FNC,
og derefter tryk pa SET.

o Juster lufttemperaturen ved at bruge UP- og DOWN-knap-
perne.

o Tryk pa SET for at bekraefte den valgte veerdi.

o Tryk pa START for at starte cyklussen.

Under en cyklus

e Under en tidsindstillet cyklus viser displayet den resterende
cyklustid.

e Under en madprobe-kontrolleret cyklus viser displayet ma-
dens temperatur.

o Tryk pd UP-knappen for at vise den cyklus, der i gjeblikket er i
gang, og blastchillerens indvendige lufttemperatur.

e Tryk p& FNC for at vise releeets status: C - kompressor; F -
fordampet ventilator; 0 - OFF; 1 - ON.

* Ved cyklusens afslutning udsendes et hgrbart signal, END
vises pa displayet, og apparatet starter automatisk lagrings-
fasen.

o Nar lagringsfasen er aktiv, fiernes END-indikationen ved at
|8se tastaturet op, og displayet viser den indvendige lufttem-
peratur i blastkgleren.



Afisning

e Afisningsfunktionen fjerner frost og is fra fordamperen.
Producenten anbefaler at kgre en afisningscyklus mellem
driftscyklusserne for at opretholde maksimal kelesystem-
effektivitet.

e Afisning kan kun aktiveres, ndr ingen anden cyklus kerer.

¢ Sadan startes afisning:

* Sgrg for, at tastaturet er [&st op.

 Tryk og hold DEFROST-knappen nede i 4 sek.

« Afisnings-LEDen teender, og dEF vises p& displayet.

* Hold apparatets dgr ABEN under hele afisningscyklussen.

* Afisningscyklussen varer 15 minutter og kan ikke stoppes, far
den er feerdig.

Hurtig start af den sidste cyklus

 Apparatet kan hurtigt genstarte den sidst brugte cyklus.

 Denne funktion kan kun bruges, nar ingen anden cyklus kg-
rer.

« Sgrg for, at tastaturet er [3st op.

e Tryk p& SET-knappen og umiddelbart
START-knappen.

derefter pa

Lasning og oplasning af tastaturet

e Huvis tastaturet ikke betjenes i mindst 30 sek., dses det auto-
matisk, og Loc vises pa displayet.

e For at l&se tastaturet op, tryk pa en vilkarlig knap i 1 sek.
Displayet viser UnL.

Strgmafbrydelse

 Hvis stramforsyningen afbrydes under en aktiv cyklus, gen-
optager apparatet cyklussen fra det punkt, hvor den blev af-
brudt, nar stremforsyningen er genoprettet.

Renggring & vedligeholdelse

* OPM/ARKSOMHED! Afbryd altid apparatet fra strgmforsynin-
gen og lad det kgle ned fgr opbevaring, renggring & vedli-
geholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vandet, da delene bliver vade, og der
kan opstd elektrisk stgd.

 Hvis apparatet ikke holdes i en god tilstand af renlighed, kan
dette pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en far-
lig situation.

* Fgderester skal regelmaessigt renggres og fjernes fra appa-
ratet. Hvis apparatet ikke renggres ordentligt, vil det reduce-
re dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Renggring

* Renggr den afkglede ydre overflade med en klud eller svamp,
der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

« Af hygiejniske arsager ber apparatet rengeres fgr og efter
brug.

¢ Undga, at der kommer vand i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

o Nedsank aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Brug aldrig aggressive renggringsmidler, slibende svampe
eller renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld,
metalredskaber eller nogen skarpe eller spidse genstande til
rengering. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

« Ingen dele taler opvaskemaskine.

Optening

* Regelmaessig optening hjeelper med at fjerne frost og is fra
fordamperen og ggr det muligt for kelesystemet at fungere
med maksimal effektivitet.

* Det anbefales at udfgre en afrimningscyklus mellem drifts-
cyklusser.

e Afrimning kan kun startes, nar ingen anden cyklus er i gang.

Vedligeholdelse

e Kontroller apparatets drift regelmaessigt for at forhindre al-
vorlige ulykker.

e Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der er
et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke det og
kontakte leverandgren.

e Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udferes af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefales af producenten.

Transport og opbevaring

e For opbevaring skal du altid sikre dig, at apparatet er blevet
frakoblet strgmforsyningen og er fuldstaendigt afkslet.

¢ Opbevar apparatet et koligt, rent og tert sted.

e Placer aldrig tunge genstande pd apparatet, da dette kan
beskadige det.

e Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
strgmforsyningen, nar det flyttes, og hold det ved bunden.

Fejlkodeidentifikation

Koder Mulig drsag Mulig lgsning
AL Tempergturen eerr lav. Mulig Kontakt leverandgren
elektronisk tavlefejl.
AH Temperaturen er for hj. Kontroller dgren og omgivel-
sestemperaturen.
Id Dor dben i over 1 minut. Luk daren.
Pr1 Kamersonde fejl.
- Kontakt leverandgren
Pr2 Madsonde fejl.
Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kebet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pa nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kebt og inkludere kobsbevis
f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at @endre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg
—————1 Nar apparatet tages ud af drift, m& produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
mmmm | (@ldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med geeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr pa bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
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méade, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit taman Arktic-laitteen. Lue tama kayttéopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmadrayksiin ennen laitteen ensimmadista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

* Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssd oppaassa kuvatulla tavalla.

« Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytostd tai virheellisestd kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrits korjata laitet-

ta itse. Al upota laitteen sahkgosia veteen tai muihin
nesteisiin. Al4 koskaan pid4 laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkoliitdnnat ja johto saanndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtaldhteesta. Vain toimittaja
tai pateva henkilo saa tehdd korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttdmiseksi.

* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reitita virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetddn tahaton vetdminen,
vaurioituminen, kosketus ldmmityspintaan tai kompastumis-
vaara.

¢ VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtalahteeseen.

* VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
taldhteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

o Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

« Al& koske pistokkeeseen/sahkéliitantsihin marilla tai kosteil-
la kasilla.

* Pida laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedestd ja muista
nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyéttéliitannat
valittomasti. Ald kayta laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

* Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittémasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen [&heisyy-
destd. Al koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

o Al4 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Al3 koskaan yrit3 avata laitteen koteloa itse.

« Al tydnn4 esineits laitteen koteloon.

o Als koskaan jat laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

* Koulutetun henkilokunnan on kaytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

e Tatd laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkilét, joilla
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eiole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

o Lapset eivat saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

* Pida laite ja sen sahkoliitannat poissa lasten ulottuvilta.

o Ald koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisélaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttajan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperaisia osia ja li-
savarusteita.

o Ala kayta tats laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Ala aseta laitetta lammityskohteen paalle (bensiini, sahka,
hiililiesi jne.).

o Ala peits laitetta kaytossa.

o Al3 aseta mitaan esineits laitteen palle.

* Ala kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien laheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, lammonkestavalld ja kuivalla pinnalla.

o Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

o Jata laitteen ymparille vahintadn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kdyton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet
o HUOLELLISUUTTA! PALOVAARA! Kaytet-
ty kylmaaine on R600a / R290. Se on ym-
paristoystavallinen, helposti syttyva kyl-
maaine. Vaikka se on helposti syttyva, se
ei vahingoita otsonikerrosta eika lisaa
kasvihuoneilmiéta. Taman kylmaaineen
kayttd on kuitenkin johtanut laitteen melutason lievaan nou-
suun. Kompressorin danen lisdksi saatat kuulla kylmaaineen
virtauksen jarjestelman ymparilla. Tama on vaistamatonta,
eika silld ole haitallisia vaikutuksia laitteen suorituskykyyn.
Kayta erityistd varovaisuutta laitteen kuljetuksen ja asenta-
misen aikana, jotta jadhdytysjarjestelman osia ei vaurioiteta.
Vuotava kylmaaine voi vahingoittaa silmia.
VAROITUS! PALOVAMMAN VAARA! Iholle roiskunut kylma-
aine voi aiheuttaa vakavia palovammoja. Suojaa silmat ja iho.
Jos kylmaaine aiheuttaa palovammoja, huuhtele valittomasti
kylmalla vedelld. Jos palovammat ovat vakavia, aseta jadpak-
kaus ja hakeudu vélittomasti @akarin hoitoon.
VAROITUS! Anna riittavasti ilmanvaihtoa, kun rakennat lai-
tetta rakenteen sisdan. Ald koskaan estd ilman imua ja pois-
toa, jotta ilman kierto pysyy ylla.
VAROITUS! Als kiyta mekaanisia laitteita tai muita keinoja
sulatusprosessin nopeuttamiseksi, paitsi valmistajan suosit-
telemia.
VAROITUS! Al vahingoita kylmaainepiiria.
VAROITUS! Ali kayts sahkdisid laitteita laitteen elintarvik-
keiden sdilytyslokeroissa, elleivat ne ole valmistajan suosit-
telema tyyppi.
Al& aseta vaarallisia tuotteita, kuten polttoainetta, alkoholia,
maalia, aerosolipurkkeja, joissa on syttyvdd ponneainetta,
palavia tai rajahtavia aineita jne., laitteen sisélle tai sen la-
heisyyteen.
Kun laite on asennettu, sitd ei saa kallistaa enempaa kuin
5° kulmassa ja on odotettava 2 tuntia ennen kuin se liitetdan
virtalahteeseen ja kytketdan paalle. Sama koskee, jos laitetta
siirretddn mychemmin.
¢ Jos laite on kytketty pois paaltd tai irrotettu virtaldhteestd,



on odotettava 5 minuuttia ennen uudelleenpaallekytkentaa.

 Muita laitteita ei saa kytked samaan pistorasiaan tdman lait-
teen kanssa.

* VAROITUS! Laitteen sijoittamisen yhteydessa varmista, etta
syottdjohto ei ole puristuksessa tai vahingoittunut.

* VAROITUS! Al5 sijoita useita kannettavia pistorasioita tai
kannettavia virtaldhteita laitteen takaosaan.

Tarkoitettu kaytto

e Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloi-
den keittidissa ja kaupallisissa yrityksissa, kuten leipomois-
sa, lihakaupoissa jne., mutta ei jatkuvaan massatuotantoon
elintarvikkeiden valmistuksessa.

e Laite on suunniteltu ruoan nopeaan jadhdyttamiseen ja pa-
kastamiseen. Muu kaytto voi johtaa laitteen vahingoittumi-
seen tai henkildvahinkoon.

e Laitteen kayttdminen muuhun tarkoitukseen katsotaan lait-
teen vadrinkaytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen vaa-
rinkdytosta.

Maadoitusasennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokka I ja se on liitettava suo-
jamaahan. Maadoitus vahentda sahkdiskun vaaraa tarjoamalla
pakoti johtavalle virralle.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoitettu pistoke tai
sahkéliitannat maadoitusjohdolla. Liitdnnat on asennettava ja
maadoitettava oikein.

Ohjauspaneeli

(Kuva 1 sivulla 3)

A. Kompressorin LED

. Sulatus LED

. Ruoan l@mpdanturin LED

. Ajastimen LED

. Sailytyksen LED

. SET-painike

. START/STOP-painike

. DOWN/FNC-painike
UP/SULATUS-painike

T T O Mmoo w

Valmistelu ennen kayttoa

* Poista kaikki suojaava pakkaus ja kaarinta.

o Tarkista, ettd laite on hyvdssa kunnossa ja kaikkien tarvik-
keiden mukana. Jos toimitus on epatdydellinen tai vaurioi-
tunut, ota valittsmasti yhteyttd toimittajaan. Al4 tallsin kayta
laitetta.

e Puhdista tarvikkeet ja laite ennen kaytt6a (Katso ==> Puh-
distus & Huolto).

® Varmista, etta laite on taysin kuiva.

e Sijoita laite vaakasuoralle, vakaalle ja kuumuutta kestavalle
pinnalle, joka on suojattu vesiroiskeilta.

o Sailyta pakkaus, jos aiot sailyttaa laitteesi tulevaisuudessa.

o Sailyta kayttoohje tulevaa tarvetta varten.

HUOM! Laite voi valmistusjadmien vuoksi paastaa kevytta ha-

jua ensimmaisten kayttokertojen aikana. Tama on normaalia

eika osoita mitdan vikaa tai vaaraa. Varmista, etta laite on hyvin
tuuletettu.

Kayttoohjeet

Valmistelut

e Varmista, ettd ndppaimisto on auki.

e Varmista, ettei sulatusjakso ole kaynnissa.

e Kun olet kytkenyt laitteen pdalle, tarkista, ettd naytélle tulee
rajaytysjaadyttimen sisailman lampdtila.

o Kun kaytat ruokatunnistimella ohjattua jaksoa, aseta ydinan-
turi oikein ruokaan ennen jakson aloittamista.

Kayttovaihe
e Kun laite kytketdan paalle, nayttd nayttdd pikajadhdyttimen
sisdilman lampétilan. Jos mikaan jakso ei ole aktiivinen eika
mitdan painiketta paineta 10 sekuntiin, naytto siirtyy energi-
ansaastotilaan ja ndyttaa yhden pisteen.
Paina SET-painiketta toistuvasti valitaksesi halutun jakson.
Seuraavat jaksot ovat saatavilla:
PoS - Ajastettu positiivinen pikajaahdytysjakso:
jakso kestad 90 minuuttia. Jaahdytyksen jalkeen laite aloittaa
automaattisesti varastointivaiheen lampétilassa 2°C.
nEG - Ajastettu negatiivinen pakastusjakso:
jakso kestda 240 minuuttia. Pakastuksen jalkeen laite aloit-
taa automaattisesti varastointivaiheen [@mpdétilassa -20°C.
¢ PoS - Positiivinen pi-
kajaahdytysjakso lampatilamittarilla:
jakso paattyy, kun ruoka saavuttaa ytimen lampétilan 3°C.
Sen jalkeen laite aloittaa automaattisesti varastointivaiheen
lampdtilassa 2°C.
¢ nEG -
nen pakastusjakso elintarvikeanturilla:
jakso paattyy, kun elintarvike saavuttaa -18°C ytimen lam-
pétilan. Laite siirtyy sitten automaattisesti varastointivaihee-
seen -20°C:ssa.
Paina START-painiketta valitun jakson kaynnistamiseksi.
Pysayta aktiivinen jakso painamalla STOP-painiketta vahin-
tadn 4 sekuntia.
Ennen elintarvikeanturin ohjaaman jakson kaynnistamista
laite tarkistaa, ettd anturi on asetettu oikein. Jos tarkistus
epadonnistuu, vastaava ajoitettu jakso kaynnistyy automaat-
tisesti.

Negatiivi-

Jakson lopun asetusten muuttaminen

¢ Valitse haluttu jakso ja paina sitten FNC ja SET.

e S3ada jakson aikaa tai elintarvikkeen lampdtilaa jakson lo-
pussa UP- ja DOWN-painikkeilla.

e Vahvista valittu arvo painamalla SET.

¢ Aloita jakso painamalla START.

Jakson ilman lampétilan muuttaminen

e Valitse haluttu jakso, paina FNC kahdesti ja paina sitten SET.
e S3add ilman ldmpotilaa UP- ja DOWN-painikkeilla.

e Vahvista valittu arvo painamalla SET.

¢ Aloita jakso painamalla START.

Jakson aikana

e Ajoitetun jakson aikana nayttd nayttaa jaljelld olevan jakso-
ajan.

e Elintarvikeanturin ohjaaman jakson aikana nayttd nayttda
elintarvikkeen ldmpatilan.

o Naytd parhaillaan kéynnissd oleva jakso ja pikajadhdyttimen

sisaldmpatila painamalla UP-painiketta.
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o Nayta releen tila painamalla FNC: C - kompressori; F - hdy-
rystintuulettimet; 0 - POIS; 1 - PAALLA.

 Syklin lopussa kuuluu danimerkki, nayttoon ilmestyy END ja
laite siirtyy automaattisesti sailytysvaiheeseen.

e Kun sailytysvaihe on aktiivinen, nappaimistén lukituksen
avaaminen tyhjentdd END-merkinnan ja ndytto nayttaa pika-
jadhdyttimen sisdilman lampéotilan.

Sulatus

¢ Sulatusominaisuus poistaa huurteen ja jaan héyrystimesta.
Valmistaja suosittelee ajamaan sulatuskierron kayttckerto-
jen valilla, jotta viilennysjarjestelman tehokkuus sailyy mak-
simaalisena.

* Sulatus voidaan aktivoida vain, kun mikaan muu kierto ei ole
kaynnissa.

* Sulatus aloitetaan nain:

e Varmista, ettad ndppaimisto on auki.

¢ Pidd SULATUS-painiketta painettuna 4 sekuntia.

e Sulatus-LED syttyy ja nayttéon ilmestyy dEF.

* Pid4 laitteen ovi AUKI koko sulatuskierron ajan.

e Sulatuskierto kestad 15 minuuttia eikd sitd voi keskeyttda
ennen kuin se on valmis.

Viimeisen kierron pikakaynnistys

e Laite voi nopeasti kdynnistad uudelleen viimeksi kaytetyn
kierron.

¢ Tata toimintoa voidaan kayttaa vain, kun mikdan muu kierto
ei ole kdynnissa.

e Varmista, ettd nappaimisto on auki.

e Paina SET-painiketta ja heti sen jalkeen paina START-paini-
ketta.

Nappdimiston lukitseminen ja avaaminen

* Jos ndppdimistda ei kdytetd vahintaan 30 sekuntiin, se luk-
kiutuu automaattisesti ja nayttéon ilmestyy Loc.

¢ Nédppaimiston avaamiseksi paina mita tahansa painiketta 1
sekunnin ajan. Nayttoon ilmestyy UnL.

Séhkokatko

¢ Jos virtaldhde katkeaa aktiivisen jakson aikana, laite jatkaa
jaksoa siita kohdasta, jossa se keskeytettiin, kun virtaldhde
palautuu.

Puhdistus & huolto

¢ HUOMIO! Irrota aina laite virtaldhteestd ja anna sen jaahtya
ennen sdilytystd, puhdistusta & huoltoa.

o Al4 kayts veden suihkua tai hoyrypuhdistinta puhdistukseen
alaka tyénna laitetta veden alle, koska osat kastuvat ja s&h-
kéisku saattaa olla seurauksena.

e Jos laitetta ei pidetd puhtaana, tama voi vaikuttaa haitallisesti
laitteen kdyttGikaan ja johtaa vaaralliseen tilanteeseen.

* Ruokajdamat tulee puhdistaa ja poistaa saanndllisesti lait-
teesta. Jos laitetta ei puhdisteta asianmukaisesti, sen kayt-
toika lyhenee ja se voi aiheuttaa vaarallisia tilanteita kayton
aikana.

Puhdistus

¢ Puhdista jadhtynyt ulkopinta liinalla tai sienelld, joka on hie-
man kostutettu miedolla saippualiuoksella.

 Hygieniasyista laite tulisi puhdistaa ennen kayttda ja sen jal-
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keen.

o Valtd veden joutumista sahkdkomponentteihin.

o Ald koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Ala koskaan kiytd voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienid tai klooria siséltavia puhdistusaineita. Ala kaytd te-
rasvillaa, metalliesineitd tai mitdan terdvia tai teravakarkisia
esineita puhdistamiseen. Ala kayta bensiinia tai liuottimia!

¢ Mitkdan osat eivat ole konepesun kestavia.

Sulatus

o S3annollinen sulatus auttaa poistamaan huurteen ja jaan
haihduttimesta ja mahdollistaa jadhdytysjarjestelman toi-
minnan maksimitehokkuudella.

¢ On suositeltavaa suorittaa sulatusjakso kayttdjaksojen valil-
la.

 Sulatus voidaan aloittaa vasta, kun mikdan muu jakso ei ole
kaynnissa.

Huolto

o Tarkista laitteen toiminta séannollisesti vakavien onnetto-
muuksien estamiseksi.

* Jos huomaat, ettd laite ei toimi kunnolla tai on ongelmia,
lopeta laitteen kaytto, kytke se pois paaltd ja ota yhteytta toi-
mittajaan.

o Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustyét tulee suorittaa eri-
koistuneiden ja valtuutettujen teknikoiden toimesta tai val-
mistajan suosituksesta.

Kuljetus ja varastointi

¢ Ennenvarastointia varmista aina, ettd laite on irrottettu virta-
lahteesta ja taysin jaahtynyt.

o Sdilyta laite viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Al3 koskaan aseta raskaita esineita laitteen paalle, silla se
voi vahingoittaa sita.

o Al4 siirrd laitetta sen ollessa kaytdssa. Irrota laite virtaldh-
teestd siirron ajaksi ja pida kiinni pohjasta.

Virhekoodin tunnistus

Koodit Mahdollinen syy Mahdollinen ratkaisu
Lampdtila on liian alhainen.
AL Mahdollinen elektronisen Ota yhteytta toimittajaan.
kortin vika.
AH Lampgtila on liian korkea. Tark\gta ovija ympariston
lampotila
Id Ovi auki yli T minuutin ajan. Sulje ovi.
Pri Kammion anturivirhe.
Ota yhteytta toimittajaan.
Pr2 Ruokaldmpémittarin virhe.
Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, etta laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kaytetty vadrin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mista ja
milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite [esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillista ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.



Havittaminen ja ymparisto
————1 Kun poistat laitteen kéytdstd, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
mmmm | VUitamalla se maardtylle kerdyspisteelle. Tamdn
saanndn noudattamatta jattdmisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdamista koskevien maa-
rdysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittamisen yhteydessa auttaa sadstamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, etta se kierratetaan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittamisesta joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjeere kunde,

Takk for at du kjgpte dette Arktic-produktet. Les denne bruks-
anvisningen ngye, og ver spesielt oppmerksom pa sikker-
hetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du installerer
og bruker dette apparatet for farste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

e Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

¢ Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

-A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre veesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

o ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, ma du om ngdvendig
fore stramkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker snublefare.

¢ ADVARSEL! S& lenge stopselet er i kontakten, er apparatet
koblet til stremforsyningen.

¢ ADVARSEL! SI8 ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strom-
forsyningen, rengjer, vedlikehold eller lagrer det.

» Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pa apparatets etikett.

« |kke bergr stopselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
tige hender.

¢ Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre vaesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fierne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble stramforsyningen til et lett tilgjengelig strgmuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

* Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna dpen ild. Trekk aldri i

selve strgmledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

 Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri 8 dpne kabinettet til produktet selv.

o [kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

o La aldri apparatet std uten tilsyn under bruk.

* Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

e Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

¢ Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

* Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjgres, kan det utgjgre en sikkerhetsrisiko for brukeren
og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

e [kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o Ikke plasser produktet pa en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o |kke dekk til apparatet mens det er i bruk.

e |kke plasser gjenstander oppd produktet.

o Ikke bruk apparatet i narheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet p en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

e Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstrale.

e La det veere en avstand p& minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsdpninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner
. FORSIKTIG! BRANNFARE! Kjglemediet
som brukes er R600a / R290. Det er et
brannfarlig kjslemedium som er miljg-
vennlig. Selv om det er brannfarlig, ska-
der det ikke ozonlaget og sker ikke driv-
huseffekten. Bruken av dette kjglemediet
har imidlertid fort til en liten gkning i steynivaet til apparatet.
| tillegg til stgyen fra kompressoren kan du kanskje hgre kjg-
lemediet stremme rundt i systemet. Dette er uunngdelig, og
har ingen negativ innvirkning pd apparatets ytelse. Det ma
utvises forsiktighet under transport og oppstilling av appara-
tet slik at ingen deler av kjglesystemet blir skadet. Lekkasjer
av kjglemedium kan skade gynene.
FORSIKTIG! FARE FOR BRANNSKADER! Kjglemiddelvaeske
som sprutes pa huden kan forarsake kritiske brannskader.
Hold gyne og hud beskyttet. Hvis det oppstar kjglemiddelfor-
brenninger, skyll umiddelbart med kaldt vann. Hvis brann-
skadene er alvorlige, legg pd is og kontakt medisinsk be-
handling umiddelbart.
ADVARSEL! Sgrg for tilstrekkelig ventilasjon i den omkring-
liggende konstruksjonen ved innbygging. Blokker aldri luft-
strgmmen ved luftinntaket og luftutlgpet for & opprettholde
luftsirkulasjonen.
ADVARSEL! Ikke bruk mekaniske innretninger eller andre
midler for & fremskynde avisingsprosessen, annet enn de

7




som anbefales av produsenten.

ADVARSEL! kke skad kjolekretsen.

ADVARSEL! Ikke bruk elektriske apparater inne i apparatets

matoppbevaringsrom, med mindre de er av den typen som

anbefales av produsenten.

Ikke plasser farlige produkter, som drivstoff, alkohol, maling,

aerosolbokser med brannfarlig drivmiddel, brannfarlige eller

eksplosive stoffer osv,, inne i eller i naerheten av apparatet.

N&r apparatet er installert, m& det ikke vippes i en vinkel

stgrre enn 5°, og det er ngdvendig & vente 2 t for det kobles

til stremforsyningen for & s(a det pa. Det samme gjelder hvis

apparatet flyttes etterpa.

Hvis apparatet er slatt av eller koblet fra stramforsyningen,

er det ngdvendig a vente 5 minutter fgr det slas pa igjen.

Ingen andre apparater skal kobles til samme stikkontakt

som dette apparatet.

ADVARSEL! Nar du plasserer apparatet, ma du sgrge for at

strgmledningen ikke klemmes fast eller skades.

o ADVARSEL! Ikke plasser flere baerbare stikkontakter eller
baerbare stramforsyninger pa baksiden av apparatet.

Tiltenkt bruk

o Dette apparatet er ment & brukes til kommersielle bruksom-
rader, for eksempel i kjgkken pa restauranter, kantiner, syke-
hus og i kommersielle virksomheter som bakerier, slakterier
osv., men ikke for kontinuerlig masseproduksjon av mat.

e Apparatet er designet for rask nedkjsling og frysing av mat.
Enhver annen bruk kan fgre til skade pa apparatet eller per-
sonskade.

 Bruk av apparatet til ethvert annet formal skal anses som
feil bruk av enheten. Brukeren skal vaere eneansvarlig for feil
bruk av enheten.

Jordingsinstallasjon

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og
ma kobles til en beskyttelsesjord. Jording reduserer risikoen
for elektrisk stgt ved a gi en avledningsleder for den elektriske
strgmmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordet
stgpsel eller elektriske tilkoblinger med jordleder. Tilkoblinge-
ne ma veere riktig installert og jordet.

Kontrollpanel

(Fig. 1 pa side 3)

A. Kompressor-LED

B. Avrimings-LED

. Matprobe-LED

. Timer-LED

. Lagrings-LED
SET-knapp

. START/STOP-knapp

. NED/FNC-knapp
OPP/AVRIMING-knapp

T T O mmo o

Forberedelser fgr bruk

e Fjern all beskyttelsesemballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og at alle tilbehgr falger
med. Ved ufullstendig eller skadet levering, vennligst kontakt
leverandgren umiddelbart. | dette tilfellet, ikke bruk enheten.

* Rengjor tilbehoret og apparatet for bruk (Se ==> Rengjgring
& vedlikehold).
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* Sgrg for at apparatet er helt tgrt.

* Plasser apparatet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

e Ta vare pd emballasjen hvis du har til hensikt & oppbevare
apparatet ditt i fremtiden.

* Tavare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av rester fra produksjonen kan apparatet

avgi en svak lukt under de forste f3 brukene. Dette er normalt

og indikerer ingen feil eller fare. Sgrg for at apparatet er godt

ventilert.

Bruksanvisning

Forberedelser

* Sprg for at tastaturet er last opp.

* Sgrg for at det ikke pagar en avrimingssyklus.

o Etter at apparatet er slatt pd, kontroller at displayet viser den
interne lufttemperaturen i hurtignedkjgleren.

e Ved bruk av en syklus som styres av matproben, sett inn kjer-
netemperaturproben riktig i maten fgr du starter syklusen.

Driftsfase

o Nar apparatet slas pa, viser displayet den interne lufttem-

peraturen i hurtignedkjsleren. Hvis ingen syklus er aktiv og

ingen knapp trykkes i 10 sekunder, gar displayet inn i ener-

gisparemodus og viser en enkelt prikk.

Trykk pa SET-knappen gjentatte ganger for & velge gnsket

syklus.

Folgende sykluser er tilgjengelige:

PoS - Tidsstyrt positiv hurtignedkjglingssyklus:

syklusen varer i 90 minutter. Etter hurtignedkjgling starter

apparatet automatisk lagringsfasen ved 2°C.

nEG - Tidsstyrt negativ frysesyklus:

syklusen varer i 240 minutter. Etter frysing starter apparatet

automatisk lagringsfasen ved -20°C.

* PoS - Positiv hur-

tignedkjglingssyklus med matprobe:

syklusen avsluttes ndr maten nar en kjernetemperatur pa

3°C. Apparaten starter deretter automatisk lagringsfasen

ved 2°C.

nEG - Negativ frysesyklus med matprobe:

syklusen avsluttes ndr maten nar en kjernetemperatur pa

-18°C. Apparatet starter deretter automatisk lagringsfasen

ved -20°C.

Trykk pd START-knappen for & starte den valgte syklusen.

For & stoppe en aktiv syklus, trykk og hold STOP-knappen

inne i minst 4s.

* Fgr en probe-styrt syklus startes, kontrollerer apparatet at
proben er satt inn riktig. Hvis kontrollen mislykkes, starter
den tilsvarende tidsstyrte syklusen automatisk.

Endre innstillingene for slutt pa syklus

* Etter & ha valgt gnsket syklus, trykk FNC, deretter SET.

o Juster syklustiden eller matens temperatur ved syklusens
slutt ved hjelp av UP- og DOWN-knappene.

o Trykk SET for & bekrefte den valgte verdien.

o Trykk START for & starte syklusen.

Endre lufttemperaturen i syklusen
o Etter & ha valgt gnsket syklus, trykk FNC to ganger, og trykk
deretter SET.



 Juster lufttemperaturen med UP- og DOWN-knappene.
o Trykk SET for & bekrefte den valgte verdien.
o Trykk START for a starte syklusen.

Under en syklus

o Under en tidsstyrt syklus viser displayet gjenvaerende syklus-
tid.

e Under en syklus styrt av en matprobe viser displayet mat-
temperaturen.

* Trykk UP-knappen for & vise syklusen som for syeblikket
pagar og den interne lufttemperaturen i hurtignedkjgleren.

o Trykk FNC for & vise reléstatus: C - kompressor; F - fordam-
pervifte; 0 - AV; 1 - PA.

¢ Ved slutten av syklusen avgis et lydsignal, END vises p& dis-
playet og apparatet starter automatisk lagringsfasen.

¢ Nar lagringsfasen er aktiv, vil opplasing av tastaturet slette
END-indikasjonen, og displayet viser den interne lufttempe-
raturen i sjokk-kjgleren.

Avriming

¢ Avrimingsfunksjonen fjerner rim og is fra fordamperen.
Produsenten anbefaler & kjgre en avrimingssyklus mellom
driftssykluser for & opprettholde maksimal effektivitet i kjg-
lesystemet.

e Avriming kan bare aktiveres nar ingen annen syklus kjorer.

o Slik starter du avriming:

* Sprg for at tastaturet er l&st opp.

e Trykk og hold inne DEFROST-knappen i 4 s.

o Avrimings-LED-en slés p&, og dEF vises pa displayet.

* Hold apparatdsren APEN gjennom hele avrimingssyklusen.

o Avrimingssyklusen varer i 15 minutter og kan ikke stoppes
for den er ferdig.

Hurtigstart av den siste syklusen

e Apparatet kan raskt starte den sist brukte syklusen pa nytt.

 Denne funksjonen kan bare brukes nar ingen annen syklus
kjorer.

* Sgrg for at tastaturet er [&st opp.

e Trykk pa SET-knappen og trykk umiddelbart deretter pa
START-knappen.

Lé&sing og opplésing av tastaturet

o Huis tastaturet ikke betjenes pa minst 30s, (dses det automa-
tisk og Loc vises pa displayet.

o For alase opp tastaturet, trykk pa en hvilken som helst knapp
i 1s. Displayet viser UnL.

Strgmbrudd

 Hvis strgmforsyningen avbrytes under en aktiv syklus, gjen-
opptar apparatet syklusen fra punktet der den ble avbrutt nar
strgmforsyningen gjenopprettes.

Rengjoring & vedlikehold

* ADVARSEL! Koble alltid apparatet fra strgmforsyningen og la
det kjgle seg ned fgr oppbevaring, rengjgring & vedlikehold.

« Ikke bruk vannstrale eller damprenser til rengjgring, og ikke
senk apparatet ned i vann, da delene vil bli vate og det kan
oppsta elektrisk stgt.

 Hvis apparatet ikke holdes i god renholdstilstand, kan dette
pavirke apparatets levetid negativt og fgre til en farlig situ-

asjon.

¢ Matrester bgr rengjeres og fjernes fra apparatet regelmes-
sig. Hvis apparatet ikke rengjgres riktig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

Rengjgring

* Rengjor den avkjglte ytre overflaten med en klut eller svamp
som er lett fuktet med en mild sdpelgsning.

o Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjores for og etter
bruk.

¢ Unnga at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

* Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker.

e Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, slipende svamper
eller rengjgringsmidler som inneholder klor. lkke bruk stal-
ull, metallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til
rengjgring. Ikke bruk bensin eller lgsemidler!

* Ingen deler taler oppvaskmaskin.

Avriming

* Regelmessig avriming bidrar til & fjerne rim og is fra fordam-
peren og gjer at kjglesystemet kan fungere med maksimal
effektivitet.

o Det anbefales & utfgre en avriming mellom driftssykluser.

e Avriming kan bare startes nar ingen annen syklus pagar.

Vedlikehold

e Kontroller apparatets funksjon regelmessig for & forebygge
alvorlige ulykker.

* Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, slutt & bruke det, sla det av og kontakt
leverandgren.

o Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller som
anbefalt av produsenten.

Transport og lagring

o For lagring ma du alltid sgrge for at apparatet er koblet fra
strgmforsyningen og helt avkjglt.

e Oppbevar apparatet pa et kjglig, rent og tert sted.

e Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan
skade det.

e |kke flytt apparatet mens det er i drift. Koble apparatet fra
strgmforsyningen ved flytting og hold det i bunnen.

Identifisering av feilkode

Koder Mulig arsak Mulig lgsning
Temperaturen er for lav. Mulig
AL feil p3 elekironikkort. Kontakt leverandgren
AH Temperaturen er for hay. Sjekk doren og omgelses-
temperaturen.
d Dwrgn har statt dpen i over Lukk doren.
1 minutt.
Pri Feil pd kammerfaler.
Kontakt leverandgren
Pr2 Feil pd matprobe.
Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
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og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt pd noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

I trad med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljo
M=, ! Nar produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
Ef sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar 8 kaste avfallet ved & levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshdndtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pa kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pa en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljgvennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave Arktic. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem prirocniku.

* Proizvajalec ni odgovoren za $kodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

« NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitel] ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

¢ OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vleceniju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, ¢isce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

¢ Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

* Vtica/elektricnih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali via-
Znimi rokami.
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* Napravo in elektricni vti¢/prikljucke hranite stran od vode

in drugih teko¢in. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite

napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne

preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo

povzrocilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

Napajalnik prikljuite v lahko dostopno elektri¢no vtiénico,

tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-

mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne

vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno

povlecite vtic.

Naprave nikoli ne nosite s kablom.

Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohisja naprave.

Ne vstavljajte predmetov v ohigje naprave.

Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-

vracije, menzah ali baru itd.

Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjsanimi telesnimi,

cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-

njem izkusenj in znanja.

Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega

otrok.

Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-

zen tistih, ki so priloZzene napravi ali jih priporoca proizvajalec.

V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje

za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo

originalne dele in dodatke.

Naprave ne uporabljajte prek zunanjega casovnika ali siste-

ma za daljinsko upravljanje.

Naprave ne postavljajte na grelni predmet [bencin, elektri¢ni,

Stedilnik z ogljem itd.).

Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

Naprave ne uporabljajte v blizini odprtega ognja, eksplozivnih

ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-

ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

* Naprava ni primerna za namestitev na cbmocju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

¢ Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

* OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila
. POZOR! NEVARNOST POZARA! Hladilno
sredstvo, ki se uporablja, je R600a / R290.
Gre za vnetljivo hladilno sredstvo, ki je
okolju prijazno. Ceprav je vnetljivo, ne po-
Skoduje ozonske plasti in ne povecuje
ucinka tople grede. Uporaba tega hladil-
nega sredstva je sicer povzrocila rahlo povecanje ravni hrupa
naprave. Poleg hrupa kompresorja bi lahko slisali pretakanje
hladilnega sredstva po sistemu. To je neizogibno in nima Sko-
dljivih u¢inkov na delovanje naprave. Pri prevozu in namesca-
nju naprave je treba paziti, da ne poskodujete delov hladilne-
ga sistema. Puscanje hladilnega sredstva lahko poskoduje
oci.
PREVIDNO! TVEGANJE ZA OPEKLINE! Tekoce hladilno
sredstvo na koZi lahko povzroci kriticne opekline. OCi in koZo
drite za&¢itene. Ce pride do opeklin s hladilnim sredstvorn,



takoj izperite s hladno vodo. Ce so opekline hude, takoj upo-
rabite led in poicite zdravnisko pomoc.

OPOZORILO! Zagotovite zadostno prezracevanje v okoliski
strukturi pri vgradnji. Nikoli ne blokirajte sesanja zraka in
izhoda zraka, da ohranite kroZenje zraka.

OPOZORILO! Ne uporabljajte mehanskih naprav ali drugih
sredstev za pospeSevanje procesa odtaljevanja, razen tistih,
ki jih priporoca proizvajalec.

OPOZORILO! Ne poskodujete hladilnega kroga.

OPOZORILO! Ne uporabljajte elektricnih naprav znotraj pre-
dalov za shranjevanje hrane v aparatu, razen e gre za tipe, ki
jih priporoca proizvajalec.

Ne postavljajte nevarnih izdelkov, kot so gorivo, alkohol,
barve, aerosolne plocevinke z vnetljivim pogonskim plinom,
vnetljive ali eksplozivne snovi itd., znotraj ali v bliZino aparata.
Ko je aparat namescen, ga ne sme nagibati pod kotom ve-
¢jim od 5° in potrebno je pocakati 2 uri pred prikljucitvijo na
elektricno omrezje, da ga vklopite. Enako velja, ¢e se aparat
kasneje premakne.

Ce je aparat izklopljen ali odstranje z elektri¢nega omreja, je
potrebno pocakati 5 minut pred ponovnim vklopom.

Noben drug aparat ne sme biti priklju¢en v isto vti¢nico kot
ta aparat.

OPOZORILO! Pri postavljanju aparata poskrbite, da napajalni
kabel ni ujet ali poskodovan.

OPOZORILO! Ne namescajte ve¢ prenosnih vticnic ali prenos-
nih napajalnikov za aparat v zadnjem delu aparata.

Namen uporabe

 Ta aparat je namenjen za uporabo v komercialnih aplikacijah,
na primer v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in v komer-
cialnih podjetjih, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za
stalno mnozi¢no proizvodnjo hrane.

* Naprava je zasnovana za hitro ohlajevanje in zamrzovanje
hrane. Vsaka druga uporaba lahko povzro¢i poskodbe napra-
ve ali osebno poskodbo.

¢ Uporaba naprave za kakrsen koli drug namen se Steje za na-
pacno uporabo naprave. Uporabnik bo izklju¢no odgovoren za
nepravilno uporabo naprave.

Instalacija ozemljitve

Ta naprava je razvrsCena kot zas€iten razred | in mora biti
prikljucena na zascitno ozemljitev. Ozemenitev zmanjSuje tve-
ganje elektricnega udara s tem, da elektri¢cnemu toku nudi iz-
hodno Zico.

Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vtiCem ali elektriénimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Nadzorna plosca

(Slika 1 na strani 3)

A. LED kompresorja

. Defroster LED

. LED za Zivilsko sondo

. Casovnik LED

. LED za shranjevanje

. gumb SET

. gumb START/STOP

. GUMB DOL/FNC
GUMB GOR/ODMRZOVANJE
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Priprava pred uporabo

e QOdstranite vso zascitno embalaZo in zavojno folijo.

e Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki.
V primeru nepopolne ali poskodovane dostave nemudoma
obvestite dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljajte.

o Pred uporabo oCistite dodatke in napravo (Glejte ==> Cis¢enje
& Vzdrzevanjel.

e Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

e Postavite aparat na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred préenjem vode.

o Ce nameravate v prihodnosti shraniti aparat, obdrzite emba-
laZo.

e Za prihodnjo uporabo obdrzite uporabniski prirocnik.

OPOMBA! Zaradi ostankov proizvodnje lahko naprava med pr-

vimi nekaj uporabami oddaja rahel vonj. To je normalno in ne

pomeni kakrsne koli napake ali nevarnosti. Poskrbite, da bo

naprava dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

Priprave

e Prepricajte se, da je tipkovnica odklenjena.

e Prepricajte se, da ni v teku cikla odmrzovanja.

¢ Po vklopu naprave preverite, ali zaslon prikazuje notranjo
temperaturo zraka hitrega ohlajevalnika.

* Pri uporabi cikla, ki ga nadzoruje sonda za hrano, pravilno
vstavite sondo v jedro hrane, preden zacnete cikel.

Faza delovanja

¢ Ko je naprava vklopljena, zaslon prikazuje notranjo tempe-
raturo zraka hitrega ohlajevalnika. Ce noben cikel ni aktiven
in noben gumb ni pritisnjen 10 sekund, zaslon preide v nacin
varcevanja z energijo in prikaze eno samo tocko.

Veckrat pritisnite gumb SET, da izberete Zeleni cikel.

Na voljo so naslednji cikli:

* PoS - Casovno ome-
jen cikel pozitivnega hitrega hlajenja:

cikel traja 90 minut. Po hitrem hlajenju aparat samodejno
zacne shranjevalno fazo pri 2°C.
nEG - Casovno
gativnega zamrzovanja:

cikel traja 240 minut. Ko zamrzne, aparat samodejno zacne
fazo shranjevanja pri -20°C.

* PoS - Pozitivni ci-
kel hitrega hlajenja s sondo za hrano:

cikel se konca, ko hrana doseZe jedro temperaturo 3°C. Apa-
rat nato samodejno zacne fazo shranjevanja pri 2°C.
nEG -

ni cikel zamrzovanja s sondo za hrano:

cikel se konca, ko hrana doseze jedro temperaturo -18°C.
Aparat nato samodejno zacne fazo shranjevanja pri -20°C.
Pritisnite gumb START, da zacnete izbrani cikel.

Za zaustavitev aktivnega cikla pritisnite in drZite gumb STOP
vsaj 4 sekunde.

Pred zacetkom cikla, nadzorovanega s pomocjo sonde za
hrano, naprava preveri, ali je sonda pravilno vstavljena. Ce
preverjanje ne uspe, se ustrezni Casovni cikel samodejno
zaCne.

omejen cikel ne-

Negativ-
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Spreminjanje nastavitev konca cikla

¢ Po izbiri zahtevanega cikla pritisnite FNC, nato SET.

e Prilagodite cas cikla ali temperaturo hrane ob koncu cikla s
pomocjo gumbov UP in DOWN.

e Pritisnite SET, da potrdite izbrano vrednost.

e Pritisnite START za zacetek cikla.

Spreminjanje temperature zraka v ciklu

e Po izbiri zahtevanega cikla dvakrat pritisnite FNC, nato pri-
tisnite SET.

e Prilagodite temperaturo zraka z gumbi UP in DOWN.

e Pritisnite SET, da potrdite izbrano vrednost.

e Pritisnite START za zacetek cikla.

Med ciklom

¢ Med Casovno omejenim ciklom zaslon prikazuje preostali ¢as
cikla.

¢ Med ciklom, nadzorovanim s sondo za hrano, zaslon prikazu-
je temperaturo hrane.

e Pritisnite gumb UP za prikaz cikla, ki je trenutno v teku, in
notranje temperature zraka v hitrem ohlajevalniku.

e Pritisnite FNC za prikaz stanja releja: C - kompresor; F - ven-
tilator izparilnika; 0 - IZKLOPLJENO; 1 - VKLOPLJENO.

 Na koncu cikla se oglasi zvocni signal, na zaslonu se prikaze
napis KONEC, naprava pa samodejno zacne fazo shranjeva-
nja.

¢ Ko je faza shranjevanja aktivna, odklepanje tipkovnice odstra-
ni oznako KONEC, zaslon pa prikaze notranjo temperaturo
zraka v hitrem ohlajevalniku.

Odtaljevanje

e Funkcija odmrzovanja odstranjuje zmrzal in led iz uparjalni-
ka. Proizvajalec priporoca izvajanje cikla odmrzovanja med
delovnimi cikli za ohranjanje maksimalne u¢inkovitosti hla-
dilnega sistema.

¢ Odmrzovanje je mogoce aktivirati le, ko noben drug cikel ne
deluje.

e Za zaCetek odtajanja:

e Prepricajte se, da je tipkovnica odklenjena.

e Pritisnite in drzite gumb DEFROST 4 sekunde.

e LED lucka za odtajanje se vklopi in na zaslonu se pojavi dEF.

e Pustite vrata aparata ODPRTA skozi celoten cikel odtaljeva-
nja.

e Cikel odtaljevanja traja
dokler se ne konca.

15 minut in ga ni mogocCe ustaviti,

Hiter zagon zadnjega cikla

¢ Naprava lahko hitro ponovno zaZene nazadnje uporabljeni
cikel.

* Ta funkcija se lahko uporablja le, ko noben drug cikel ne tece.

e Prepricajte se, da je tipkovnica odklenjena.

e Pritisnite gumb SET in takoj zatem pritisnite gumb START.

Zaklepanje in odklepanje tipkovnice

o Ce tipkovnica ni uporabljena vsaj 30s, se samodejno zaklene
in na zaslonu se prikaze Loc.

¢ Za odklepanje tipkovnice pritisnite kateri koli gumb za 1s.
Zaslon prikazuje UnL.
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Izpad elektrike

o Ce pride do prekinitve napajanja med aktivnim ciklom, na-
prava nadaljuje cikel od tocke, na kateri je bil prekinjen, ko je
napajanje obnovljeno.

Ciscenje & vzdrzevanje

e POZOR! Vedno odklopite napravo iz elektricnega omrezja in
jo ohladite pred shranjevanjem, Ciscenjem & vzdrzevanjem.

¢ Ne uporabljajte vodnega curka ali parnega Cistilnika za ¢isce-
nje in ne potiskajte naprave pod vodo, saj se bodo deli zmocili
in lahko pride do elektricnega udara.

o Ce naprava ni vzdrzevana v dobrem stanju ¢istoce, lahko to
negativno vpliva na njeno Zivljenjsko dobo in povzroci nevarno
situacijo.

¢ Ostanki hrane morajo biti redno o¢iSceni in odstranjeni z na-
prave. Ce naprava ni pravilno o¢ié¢ena, se bo njena Zivljenj-
ska doba skrajsala in lahko pride do nevarnih pogojev med
uporabo.

Ciscenje

¢ Ohlajeno zunanjo povrsino odistite s krpo ali gobo, rahlo
navlazeno z blagim milnim raztopinam.

* |z higienskih razlogov je treba napravo ocistiti pred in po upo-
rabi.

¢ |zogibajte se stiku vode z elektricnimi komponentami.

* Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

¢ Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abraziv-
nih gob ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za Ciscenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali Siljenih predmetov. Ne uporabljajte benzina ali topil!

* Noben del ni primeren za pomivalni stroj.

Odtaljevanje

¢ Redno odtaljevanje pomaga odstraniti led in zmrzal z uparjal-
nika ter omogoca, da hladilni sistem deluje z najvecjo ucin-
kovitostjo.

e Priporocljivo je, da izvedete odtaljevalni cikel med delovnimi
cikli.

 Odtaljevanje se lahko zacne le, ko ni v teku noben drug cikel.

Vzdrzevanje

* Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da obstaja te-
Zava, prenehajte z uporabo, jo izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

* Vsa dela na vzdrZevanju, montaZi in popravilu morajo opraviti
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Transport in Skladis¢enje

* Pred skladiscenjem vedno poskrbite, da je naprava izkljucena
izomreZja in popolnoma ohlajena.

e Shranjujte napravo v hladnem, ¢istem in suhem prostoru.

 Nikoli ne postavljajte tezkih predmetov na napravo, saj jo lah-
ko poskodujete.

* Ne premikajte naprave med delovanjem. Pred premikanjem
odklopite napravo iz napajanja in jo drzite na dnu.



Prepoznavanje kod napak

Kode Mozen vzrok Mozna resitev
AL Temperauraje premzkiMozna Kontaktirajte dobavitelja.
napaka elektronske plosce
AH Temperatura je previsoka Preverite vrata in tempera-
turo okolja.
Id Vrata odprta vec kot 1 minuto. Zaprite vrata.
Pri Napaka pri sondi komore. .
- Kontaktirajte dobavitelja.
Pr2 Napaka pri sondi za hrano.
Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplac¢nim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vase zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

—————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrzete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje Ljudi in okolje.

Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.
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SVENSKA

Bésta kund,

Tack for att du képer denna apparat frén Arktic. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sérskilt uppmérksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvinder produkten for forsta gdngen.

Sékerhetsinstruktioner

¢ Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd for, enligt beskrivningen i denna handbok.

o Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Forsck inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delarivatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten ar skadad, koppla bort den
frén eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

* VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

* VARNING! S8 ldnge kontakten sitter i uttaget &r produkten
ansluten till stromforsorjningen.

e VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
fran stromforsorjningen, rengoring, underhall eller forvaring.

e Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pa produktens etikett.

* Vidrér inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

* Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort stromférsdrjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underldtenhet att f6lja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

o Anslut stromférsorjningen till ett lattatkomligt eluttag sa att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.
¢ Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta foremal och hall den borta fran 6ppen eld. Dra aldrig i
natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-

kontakten.

e Bar aldrig apparaten i sladden.

e Forsok aldrig oppna apparatens holje sjalv.

* Forinte in foremal i apparatens holje.

e Ldmna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

¢ Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

o Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férmaga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

e Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

e Anvand aldrig tillbehdr eller andra apparater an de som
medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgéra en sakerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehdr.

e Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pd ett virmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

e Tack inte 6ver produkten nar den &r i drift.

e Placera inga féremal ovanpd produkten.

* Anvand inte apparaten i ndrheten av éppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pa en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

* Produkten &r inte l@mplig for installation i ett omrade dar
vattenstrale kan anvandas.

o Ldmna ett utrymme pd minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

* VARNING! H&ll alla ventilationsdppningar pé produkten fria
fran hinder.

Speciella sakerhetsanvisningar

. FORSIKTIGHET! RISK FOR BRAND! Kyl-
mediet som anvands ar R600a / R290. Det
ar ett brandfarligt kylmedel som ar miljé-
vénligt. Aven om det &r brandfarligt, ska-
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dar det inte ozonskiktet och okar inte vaxthuseffekten. An-
vandningen av detta kylmedel har dock lett till en liten 6kning
av apparatens ljudniva. Forutom ljudet frdn kompressorn kan
du kanske héra kylmedlet floda genom systemet. Detta ar
oundvikligt och har ingen negativ inverkan pd apparatens
prestanda. Man maste vara f6rsiktig under transport och in-
stallation av apparaten s att inga delar av kylsystemet ska-
das. Lackande koldmedium kan skada 6gonen.

VARNING! RISK FOR BRANNSKADOR! Kylmedelsvétska som
sprutas pa huden kan orsaka allvarliga brannskador. Skyd-
da dgon och hud. Om kylmedelsbrannskador uppstar, skélj
genast med kallt vatten. Om brannskadorna ar allvarliga,
applicera is och kontakta omedelbart medicinsk behandling.
VARNING! Sakra tillracklig ventilation i den omgivande
strukturen vid inbyggnad. Blockera aldrig luftflddesugningen
och luftutloppet fér att uppratthalla Luftcirkulationen.
VARNING! Anvand inte mekaniska anordningar eller andra
medel for att paskynda avfrostningsprocessen, forutom de
som rekommenderas av tillverkaren.

VARNING! Skada inte kylkretsen.

VARNING! Anvand inte elektriska apparater inuti matforva-
ringsutrymmena i apparaten, om de inte ar av den typ som
rekommenderas av tillverkaren.

Placera inte ndgra farliga produkter, sdsom bransle, alkohol,
farg, sprayburkar med brandfarlig drivgas, brandfarliga eller
explosiva @mnen, etc. inne i eller ndra apparaten.

N&r apparaten &r installerad far den inte lutas i en vinkel
storre an 5° och det dr nddvandigt att vanta 2 timmar innan
den ansluts till strémférsariningen for att sl& pa den. Samma
galler om apparaten flyttas i efterhand.

Om apparaten har stangts av eller kopplats bort frén strém-
kallan, ar det nodvandigt att vanta 5 minuter innan den sls
pa igen.

Inga andra apparater bor kopplas in i samma uttag som den-
na apparat.

VARNING! Nar du placerar apparaten, se till att natkabeln
inte fastnar eller skadas.

VARNING! Placera inte flera portabla uttag eller portabla
stromférsorjningar bakom apparaten.

Avsett anvindningsomrade

¢ Denna apparat ar avsedd att anvandas for kommersiella till-
lampningar, till exempel i kiken pa restauranger, matsalar,
sjukhus och i kommersiella verksamheter sdsom bagerier,
slakterier, etc., men inte for kontinuerlig massproduktion av
mat.

e Apparaten ar utformad for snabb nedkylning och frysning av
mat. Annan anvandning kan leda till skador pd apparaten el-
ler personskador.

o Att anvdnda apparaten for ndgot annat syfte ska anses som
felaktigt anvandande av enheten. Anvandaren &r ensam an-
svarig for felaktig anvandning av enheten.

Jordningsinstallation

Denna apparat klassificeras som skyddsklass | och maste an-
slutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elektrisk
st6t genom att tilthandahalla en flyktledning f6r den elektriska
strémmen.

Denna apparat ar utrustad med en stromkabel med jordad
kontakt eller elektriska anslutningar med jordledning. Anslut-
ningarna maste vara korrekt installerade och jordade.
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Kontrollpanel

(Fig. 1 pd sida 3)

A. Kompressor LED

. Avfrostnings-LED

. Matprobe-LED

. Timer-LED

. Forvarings-LED

. SET-knapp

. START/STOP-knapp

. NED/FNC-knapp
UPP/AVFROSTNING-knapp

T T O Mmoo w

Forberedelse fore anvéndning

e Ta bort all skyddsférpackning och omslag.

* Kontrollera att enheten ar i gott skick och med alla tillbehor.
Vid ofullstandig eller skadad leverans, vanligen kontakta le-
verantoren omedelbart. Anvand inte enheten i detta fall.

* Rengor tillbehdren och apparaten innan anvandning (Se ==>
Rengoring & Underhall).

e Se till att apparaten &r helt torr.

* Placera apparaten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som &r skyddad mot vattenskvattar.

« Behall férpackningen om du avser att forvara din apparat i
framtiden.

« Behall anvandarmanualen for framtida referens.

0BS! P& grund av tillverkningsrester kan apparaten avge en latt

lukt vid de forsta anvandningarna. Detta ar normalt och indi-

kerar inga fel eller faror. Se till att apparaten ar val ventilerad.

Bruksanvisning

Forberedelser

o Se till att knappsatsen ar upplast.

e Se till att ingen avfrostningscykel pagar.

o Efter att ha slagit pa apparaten, kontrollera att displayen vi-
sar blastkylarens interna lufttemperatur.

o Nar du anvander en cykel styrd av matproben, satt in karn-
proben korrekt i maten innan du startar cykeln.

Driftfas

o Nar apparaten &r paslagen, visar displayen blastkylarens
interna lufttemperatur. Om ingen cykel ar aktiv och ingen
knapp trycks in under 10 sekunder, gar displayen in i ener-
gisparldge och visar en enda punkt.

e Tryck upprepade ganger pad SET-knappen for att valja 6nskad

cykel.

Féljande cykler ar tillgangliga:

PoS - Tidsinstalld positiv blast chill-cykel:

cykeln pagdr i 90 minuter. Efter blast chilling startar appara-

ten automatiskt lagringsfasen vid 2°C.

nEG - Tidsinstalld negativ fryscykel:

cykeln pagar i 240 minuter. Efter frysning startar apparaten

automatiskt lagringsfasen vid -20°C.

PoS - Positiv blast chill-cykel med matprobe:

cykeln avslutas nar maten nar en karntemperatur pa 3°C.

Apparaten startar sedan automatiskt lagringsfasen vid 2°C.

nEG - Negativ fryscykel med matprobe:

cykeln avslutas nar maten nar en karntemperatur pa -18°C.

Apparaten startar sedan automatiskt lagringsfasen vid

-20°C.

* Tryck pd START-knappen for att starta den valda cykeln.



e For att stoppa en aktiv cykel, tryck och hall STOP-knappen
i minst 4s.

e Innan du startar en matsonderingskontrollerad cykel, kon-
trollerar apparaten att sonden har satts in korrekt. Om
kontrollen misslyckas startar den motsvarande tidsinstallda
cykeln automatiskt.

Andra installningarna for cykelslut

o Efter att ha valt den 6nskade cykeln, tryck p& FNC och sedan
SET.

o Justera cykeltiden eller mattemperaturen vid cykelslutet
med UP- och DOWN-knapparna.

o Tryck pa SET for att bekrafta det valda vardet.

o Tryck pa START for att starta cykeln.

Andra cykelns lufttemperatur

o Efter att ha valt den dnskade cykeln, tryck p& FNC tva ganger
och sedan pa SET.

¢ Justera lufttemperaturen med UP- och DOWN-knapparna.

e Tryck pa SET for att bekrafta det valda vardet.

o Tryck pa START for att starta cykeln.

Under en cykel

o Under en tidsinstalld cykel visar displayen aterstdende cy-
keltid.

¢ Under en matsonderingskontrollerad cykel visar displayen
mattemperaturen.

e Tryck pa UP-knappen for att visa den cykel som pagar och
den interna lufttemperaturen i kylapparaten.

e Tryck pd FNC for att visa reldstatusen: C - kompressor; F -
avdunstningsflakt; 0 - AV; 1 - PA.

« Vid cykelns slut hérs en horbar signal, END visas pa display-
en och apparaten startar automatiskt lagringsfasen.

o Nar lagringsfasen &r aktiv, rensar upplasning av knappsat-
sen END-indikationen och displayen visar den interna luft-
temperaturen i kylapparaten.

Avfrostning

* Avfrostningsfunktionen tar bort frost och is fran férangaren.
Tillverkaren rekommenderar att kéra ett avfrostningscykel
mellan driftcykler for att bibehdlla maximal effektivitet i kyl-
systemet.

¢ Avfrostning kan endast aktiveras nar ingen annan cykel ar
igang.

e For att starta avfrostning:

* Se till att knappsatsen ar upplast.

e Tryck och hall inne avfrostningsknappen i 4 sekunder.

¢ Avfrostnings-LED-lampan tands och dEF visas pa displayen.

 Hall apparatens dérr OPPEN under hela avfrostningscykeln.

* Avfrostningscykeln varar i 15 minuter och kan inte stoppas
forran den ar avslutad.

Snabbstart av den senaste cykeln

e Apparaten kan snabbt aterstarta den senast anvanda cykeln.

¢ Denna funktion kan endast anvandas nar ingen annan cykel
arigang.

e Se till att knappsatsen &r upplast.

o Tryck p& INSTALL-knappen och tryck omedelbart darefter pd
START-knappen.

L&sa och lésa upp knappsatsen

* Om knappsatsen inte anvands pa minst 30 sekunder laser
den sig automatiskt och Loc visas pa displayen.

o For att ldsa upp knappsatsen, tryck pa valfri knapp i 1 se-
kund. Displayen visar UnL.

Stromavbrott

e Om strémférsrjningen avbryts under en aktiv cykel ater-
upptar apparaten cykeln fran den punkt dar den avbrots nar
stromforsorjningen aterstalls.

Rengéring & underhall

« UPPMARKSAMHET! Koppla alltid bort apparaten fran strom-
férsérjningen och &t den svalna innan férvaring, rengéring
& underhall.

e Anvand inte vattenstrale eller &ngtvatt for rengoring och sank
inte ner apparaten i vatten eftersom delarna kan bli vata och
kan leda till elektrisk stét.

» Om apparaten inte halls i gott skick av renlighet kan detta
paverka apparatens livslangd negativt och leda till en farlig
situation.

¢ Matrester bor regelbundet rengéras och avlagsnas fran ap-
paraten. Om apparaten inte rengdrs ordentligt kommer det
att forkorta dess livslangd och kan resultera i ett farligt till-
stand vid anvandning.

Rengoring

* Rengdr den avsvalnade yttre ytan med en trasa eller svamp
som &r L4tt fuktad med en mild tvallgsning.

e Av hygieniska skal bor apparaten rengdras fére och efter an-
vandning.

e Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

e Sank aldrig ner apparaten i vatten eller andra vatskor.

e Anvand aldrig aggressiva rengéringsmedel, slipande svam-
par eller rengdringsmedel som innehdller klor. Anvand inte
stalull, metallredskap eller nagra vassa eller spetsiga fore-
mal for rengdring. Anvand inte bensin eller lGsningsmedel!

* Inga delar tal maskindisk.

Tining

¢ Regelbunden avfrostning hjalper till att ta bort frost och is
fran férangaren och gor det majligt for kylsystemet att fung-
era med maximal effektivitet.

* Det rekommenderas att utfora en avfrostningscykel mellan
driftscykler.

e Avfrostning kan endast startas nar ingen annan cykel pagar.

Underhall

¢ Kontrollera apparatens funktion regelbundet for att forhindra
allvarliga olyckor.

e Om du ser att apparaten inte fungerar korrekt eller att det
finns ett problem, sluta anvanda den, stang av den och kon-
takta leverantoren.

o Allt underhdlls-, installations- och reparationsarbete maste
utforas av specialiserade och auktoriserade tekniker, eller
rekommenderas av tillverkaren.

Transport och Forvaring
e Innan forvaring, se alltid till att apparaten har frankopplats
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fran stromforsorjningen och svalnat helt.

e Forvara apparaten pé en sval, ren och torr plats.

e Placera aldrig tunga foremal pa apparaten da detta kan ska-
da den.

e Flytta inte apparaten medan den ar i drift. Koppla frén ap-

paraten fran stromf6rsorjningen nar du flyttar den och hall

den i botten.

Identifiering av felkod

Koder Mojlig orsak Mgjlig l6sning
Temperaturen &r for (3g

AL Majligt fel pa den elektroniska | Kontakta leverantdren.
kretskortet.

AH Temperaturen & fir hig Kontrollera dorren och omgiv-

ningstemperaturen.
Id Dorren ar oppen i dver 1 minut. | Stang dorren.
Pri Fel p& kammarsonden.
N Kontakta leverantéren.
Pr2 Fel pa matsond.
Garanti

Alla defekter som péverkar produktens funktion och som blir

uppenbara inom ett ar efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, férutsatt att produkten
har anvénts och underhallits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa ndgot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkopsbevis (t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att andra specifikationerna for produkt,
forpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljo
————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras

2

kan bestraffas i enlighet med géllande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sdkerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.

For mer information om var du kan lamna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala dtervinningsféretag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialtervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att ldmna dver den till en utsedd uppsam-

lingsplats. Underlatenhet att folja denna regel

BbJITAPCKHU

YBaxaeMu KNueHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypen Arktic. [poyeTteTe
BHUMATENIHO TOBA PbKOBOACTBO 3a NoTpebuTens, kato o6bpHe-
Te 0ocobeHo BHUMaHMe Ha NpaBunara 3a 6esonacHocT, onucaxm
no-fony, Npean Aa MHCTanupaTe W U3nonspate TO3W ypep 3a
MbPBU MBT.

MHcTpykumum 3a 6e3onacHocT
e 3non3Balite ypepa camo no npefHasHaveHue, 3a KOeTo e
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tillsammans med annat hushallsavfall. Istllet &r

npeAHa3sHayeH, kakTo e ONnCcaHo B T0Ba PbKOBOACTBO.
[pon3BOANTENSAT HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a LLETU, NPUYKMHEHU
0T HenpaBuaHa paboTa v HenpasunHa ynotpeba.
OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YOAP! He ce onuTsaiite
1a peMoHTMpaTe ypefa camn. He notansiite enexTpu-
YeckuTe YacTu Ha ypeda BbB BOAA WM APYru TeYHOCTU. Hiko-
ra He ApbXTe ypeaa nof Tevalya Boa.
HUKOTA HE W3MON3BANTE MOBPELEH YPEA! Mposeps-
BaliTe pefloBHO efekTpuyeckuTe Bpb3ku 1 kabena 3a nospe-
au. Korato e noBpefieH, 13kiioueTe ypesja oT eekTpo3axpaH-
BaHeTo. Benykn peMoHTV Tpsbsa fa ce M3BbPLIBAT CaMo OT
[OCTaBYMK MW KBannduuMpaHo nule, 3a fa ce usberHe
0MacHOCT AW HapaHsiBaHe.
NPEOYNPEXIAEHWUE! Korato nosuunonnpate ypeaa, npoka-
paliTe 3axpaHBaluus kaben besonacHo, ako e HeobxoanMo, 3a
na n3bertere HeBOMHO AbpnaHe, NOBPeAa, KOHTAKT C Harpe-
BaTe/HaTa MOBbPXHOCT MW ONACHOCT OT NpemnbBaHe.
NPEAYNPEXAEHWUE! [lokaTo WwencensT e B rHe340To, ypeabT
€ CBbP3aH KbM 3aXpaHBaHeTo.
NPEAYNPEXAEHUE! BVHAIW unsknioysaiite ypesa, npeau
13 ro U3KJTI0YUNTE OT 3aXPaHBaHETO, MOYNCTBAHETO, NOAAPHX-
KaTa Mn CbXpaHeHwneTo.
CebpxeTe ypea KbM eNeKTpUYecku KOHTaKT Camo C Hampesxe-
HMETO 11 YeCToTaTa, NOCOYEHN Ha eTWKeTa Ha ypeaa.
He pokocBalite wencena/enektpuyecknte Bpb3kin C MOKpU
VNN BRAXHM PbLe.
[lpbXTe ypeda v enektpuyeckuTe Liencenn/spbskn ganey ot
BOfLa M1 AiPYry TEYHOCTU. AKO ypefbT nonajHe BbB BOAA, He3a-
baBHO M3BafieTe BPb3KkUTE Ha 3axpaHBaHeTo. He n3nonsgai-
Te ypena, LOKaTo He Objie NPoBEPEH 0T CepTUGULIMPAH TEXHUK.
Hecna3ssaHeTo Ha Te3u MHCTPYKLMN Wie AoBefe [0 K1BOTO3a-
CTpallaBally pucKoBe.
CBbpxeTe 3axpaHBaHeTO KbM NIECHO JOCTLMEH eNeKTpUYecKn
KOHTaKT, Taka Ye fa MoxeTe 4a W3KounTe ypeda HezabaBHo
B C/lyyail Ha CNewHocT.
YBepeTe ce, Ye kabenbT He BAN3a B KOHTAKT C OCTPY MW rope-
L/ MPeAMETU W ro ApbXTe faney oT OTKPUT orbH. Hukora He
IbpnaiiTe 3axpaHBalyns kabes, 3a 4a ro U3KJOYMTE OT KOH-
TakTa, a BUHarM Abpnaiite wencena BMecTo ToBa.
Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena My.
Huikora He ce onuTBaliTe i 0TBapsiTe Kopryca Ha ypeda camu.
He BkapBaliTe npeMeTy B Kopnyca Ha ypesa.
Hukora He ocTaBsiiTe ypefa 6e3 Hap3op no Bpeme Ha yno-
Tpeba.
To3u ypep TpabBa Aa ce ynpasnsisa oT 0byyeH NepcoHan B kyx-
HsiTa Ha pecTopaHTa, cTonoBeTe Un bapa v ap.
To3u ypep He TpsbBa Aa ce M3M0A3Ba OT NMLA C HaMafeHn
GU3MYECKM, CETUBHU MW YMCTBEHM BB3MOXHOCTM WAV NNL,
KOWTO HAMAT OMWT W MO3HAHNA.
To3u ypen Npyu HWKakemM obcTosTencTBa He TpsabBa da ce 13-
non3ga oT feua.
CbXpaHsiBaliTe ypefa W HeroBuUTe eNeKTpUYecku BPb3KW Ha
MSICTO, HEOCTBIHO 3a Aeua.
Hukora He 13non3BailTe akcecoapy MAN LOMbIAHUTENHN yC-
TPOIICTBA, Pa3NNYHK OT [OCTaBEHWTE C ypeaa Unn npenopb-
4aHW OT npou3BoauTens. HecnassaHeTo Ha ToBa MOXe fAa
npefcTaBsBa puck 3a besonacHocTta Ha notpebutens u a
nospeau ypesa. Manonsgaiite camo opUrMHanHu Yactu 1 ak-
cecoapu.
o He paboTeTe ¢ T031 ypef Ype3 BbHLIEH TaliMep Wau cuctema
33 INCTAHLMOHHO yripaBeHue.



¢ He nocrassiiTe ypena sbpxy Harpesatenet npeamer (6eH3nH,
e/1EKTPUYECTBO, Neyka C BbIeH 1 ap.).

* He nokpusaiite ypesia npu pabota.

* He nocrassiiTe NnpeaMeT BbpXy ypesa.

¢ He usnonassaiite ypeda B 61130CT 40 OTKPUT NAGMBK, €KCM0-
3WBHWM UM 3ananumu Matepuanu. BuHaru pabotete ¢ ypesa
Ha XOpU30HTaNHa, cTabuiHa, YucTa, TONNoyCToNuMBa 1 Cyxa
NOBBPXHOCT.

* YpedsT He e MoAXOAsLL, 38 MOHTaX B 30Ha, KbeTO MOXe Aa ce
113M0/13Ba BOAHA CTPYS.

* OcTaBeTe NPOCTPAHCTBO OT Hal-Manko 20 cM okono ypefa 3a
BeHTWNaLMA no BpeMe Ha ynotpeba.

o NMPEOYNPEXIOEHUE! MazeTe BcMYKM BEHTUAALMOHHM 0TBO-
pyY Ha ypefa OT NpensTcTBus.

CneuuanHu WHCTPYKLUMU 33 6esonacHocT
. BHMMAHME! OMACHOCT OT MOXXAP!
XnagunHuaT arent, nanonssan, e R600a /
R290. ToBa e 3ananuM xnaguieH arewr,
KOWTO e eKonornyHo yuct. Bunpeku ye e
3ananum, Toi He yBpexaa 030HOBUS COM
1 He yBenMyaBa napHukoBus edekt. V13-
NoN3BaHeTo Ha T03M oxnaanTen obade e LoBeNO 40 NEKO yBe-
JIMYEHME Ha HWBOTO Ha WyMa Ha ypepa. OCBeH LyMa oT KoM-
npecopa, Moxe Aa YyeTe Kak OXNagnTenat Teye U3 cuctemata.
ToBa e HensbexHo 1 He 0Kka3Ba HUKAKBO OTPULATENHO BAMS-
HWe BbpXy NPOM3BOANTENHOCTTA Ha ypeaa. Tpsibsa fa ce BHU-
MaBa M0 BpeMe Ha TpaHCMopTUPaHe 1 HacTpoiika Ha ypesaa, 3a
1a He ce MOBPeAsT YacTu 0T oxnaauTenHara cucrema. Mamn-
UaHeTO Ha XNafMNeH areHT MoXe Aa NoBpeam ounTe.
BHUMAHME! ONMACHOCT OT U3TAPAAHUA! 3npbckBate Ha
TeYeH XNafMeH areHT BbpXy Koxata MoXe fa NpyUnHu cepu-
03HU M3rapsiHus. MaseTe ounTe u Koxata 3aliuTeHn. Ako ce
CIly4M U3rapsiHe OT XNaJWIIEeH areHT, U3nnakHeTe BefHara Cbe
CcTyaeHa Boga. AKo M3rapaHusaTa ca Texku, noctasete fef u
He3abaBHO NoTbpceTe MeAULMHCKE MOMOLL,
NPEAYNPEXAEHUE! Ocurypete focTaTbyHa BeHTUNALNS B
OKOJIHaTa KOHCTPYKLMs Npu BrpaxpaaHe. Hukora He 6noku-
paiiTe Bb34yLWHMS NOTOK NPY 3aCMyKBaHE U U3XOA Ha Bb3ayXa,
33 [a NoAAbpXaTe LMpKynauuata Ha Bb3ayxa.
NPEAYNPEXAEHUE! He n3nonsgaiite MexaHW4YHU yCTpoid-
CTBa UM Apyrvi CPeACTBa Aa YCKOpUTE npoLeca Ha pa3Mpass-
BaHe, OCBEH Te3W, KOUTO Ce MPenopbyYBaT OT MPOU3BOANTENS.
NMPEAYNPEXXAEHUE! He nospexpalite oxnaxpauiata se-
pura.
NMPEAYNPEXXAEHUE! He n3nonssaiite enektpuyeckn ype-
IV BbTPe B OTAENEHNsTa 33 CbXpaHeHue Ha XpaHu Ha ypeaa,
0CBEH ako Te He ca 0T TUMa, NpenopbyaH 0T NPON3BOAUTENS.
He nocrassiiTe HUKakBW ONacHu NPoAYKTY, KaTo ropuBo, af-
Koxof, 60s, @epO30sHI KyTUM C FOPUM NPONENeHT, 3ananumm
VAU B3pUBOOMACHM BeLLECTBa 1 Ap. BbTpe 1au 6a130 fo ype-
na.
Cnep kaTo Obae MOHTWPaH, ypedbT He Tpsibaa fia bbae Hakno-
HeH MOA brbA, No-rofsM ot 5°, 1 e HeobxoAyMo Aa M3yakate
2 yaca, npeau fa ro CBbPXETe KbM efleKTpo3axpaHBaHeTo.
CbLLOTO Baxy 1 ako ypedsT bbsie npeMecTeH BNocneAcTBue.
Ako ypedbT e Bun M3KTI0YEH WU WU3KIIOYEH OT enekTpo-
3axpaHBaHeTo, e Heobxo4MMo Aa M3yakaTe 5 MUHYTM npeau
NOBTOPHO BK/IOYBaAHE.
He TpsibBa fia ce BKJI0YBAT ApYrv ypeau B CbLy/s KOHTAKT KaTo
TO3M ypea.

o BHUMAHME! [Mpys noctaBsHe Ha ypefa ce yBepeTe, de
3aXpaHBalLMAT kaben He e 3aTUCHAT UNY NoBpefeH.

o BHUMAHME! He nocTassiiTe MHOXeCTBO MpeHOCUMMU KOH-
TaKTHW N3BOAM VAU NPEHOCUMI €NeKTPO3axpaHBaHus Ha 3aj-
HaTa CTpaHa Ha ypesa.

I'Ipenuaauaqeuue

e To3n ypen e npefHasHayeH 3a M3Non3BaHe B TbProBCku
NPUNOXKEHWS, HANPUMeEpP B KyXHW Ha pecTopaHTy, CTosoBe,
BONHMLM M B THPrOBCKM NPeANpPUSTUS KaTo NekapHu, Mecap-
HWLM 1 A4P., HO HE 11 3@ HENPeKbCHATO MacoBO MPON3BOACTBO
Ha xpaHa.

* YpenT e NpoekTMpaH 3a 6bp30 oxJaxziaHe v 3aMmpasssate Ha

xpaHa. Besika apyra ynotpeba Moxe fia ioBefie 0 NOBPeaa Ha

ypeAa navn NYHK HapaHsaBaHus.

Pabotata ¢ ypesa 3a Bcsika Apyra Len Le ce cuuTa 3a He-

npasunHa ynotpeba Ha ycTpoiicTBoTo. MoTpebutenst wwe Hocu

OTrOBOPHOCT 3a HenpasWHaTa ynotpeba Ha ycTpoicTBoTO.

MoHTaX Ha 3a3eMsiBaHe

Tosu ypep, e knacuduLypaH kato 3awmTeH knac | v Tpsbsa fa
Bb/ie CBbP3aH KbM 3aLUMTHO 3a3emABaHe. 3a3eMABaHeTo HaMa-
N19Ba pUcKa OT eNeKTpUYecku yaap, Kato NpefocTassi NpoBO-
HIK 33 1305irBaHe Ha eNekTpUYeckus Tok.

To3u ypep e obopyasaH C kaben ¢ 3azemuTeneH Liencen uau
€NeKTPUYECKN BPb3KM CbC 3a3eMUTENeH NPOBOAHMK. Bpb3kute
TpsibBa fia ObAaT NPaBUAHO UHCTANUPaHW 1 3a3eMeHN.

MaHen 3a ynpasneHue

(®wur. 1 Ha cTpanuua 3)

. LED Ha komnpecopa

. LED 3a pasmpassiBare

. LED 3a coHnpa 3a xpaHa

. LED Ha Taiimepa

. LED 3a cbxpaHeHue
Byton SET

. Byton START/STOP

. Byron DOWN/FNC
Byron UP/DEFROST

T T oOmMmooOw >

Moprotoska npeau ynOTpeGa

e OTCTpaHeTe UsnaTa 3allnTHa onakoska 1 0bBuBKa.

e [IpoBepeTe fanu ycTpoicTBOTO € B A0DPO CbCTORHME W C
BCUYKM akcecoapu. B cydyalt Ha HefocTaBeHW wan nospe-
[leH) YacTu, He3abaBHO ce CBbpXeTe ¢ focTaBuuka. B To3n
CNyyait He N3NoA3BaliTe yCTPONCTBOTO.

* [louncreTe akcecoapute 1 ypeaa npeau ynotpeba (Buxre
Mouncreane & Mogapwbsxkal.

* YBepeTe ce, Ye YPeAbT € HaMb/HO CyX.

e [ocTaBeTe ypeda BbpXy XOPW30HTanHa, cTabunHa v Tonnoy-
CTOYMBA NOBBPXHOCT, KOATO € 3aLLMTeHa 0T BOAHU NPbCKU.
 3anaseTe onakoBkaTa, ako Bb3HaMepsiBaTe [a CbxpaHsaBaTe

ypesa B bbaetye.

¢ 3anaseTe pbkoBOACTBOTO 3a NoTpebuTens 3a bbaeln cnpas-
Ku.

3ABEJIEXXKA! [Mopagn npou3BOACTBEHW OCTaTbLy, ypeasT

MOXe fla U3N1bYBa Neka MUpU3Ma No BpeMe Ha MbpBUTe HAKOA-

ko ynoTpebu. ToBa e HOPMaNHO U He Noka3Ba KakbBTO U Aa €

nedeKT unn onacHocT. YBepeTe ce, Yye ypeasT e fobpe BeHTH-

ANpaH.
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MHcTpyKumm 3a paboTta

MpepBapuTenHu peiicTens

* YBepeTe ce, Ye KaBuaTypata e oTK/IoueHa.

e YBepeTe ce, Ye HMa B XOf LMKbJ Ha pa3MpassiBate.

e Cnepl BK/louBaHe Ha ypefia nposepeTe fanu AUCHesT no-
ka3Ba BbTpelHaTa TemnepaTypa Ha Bb3fyxa Ha yAapHOTO
oxnaxpaHe.

e [pu M3non3saHe Ha LWKbLA, KOHTPOAMPAH OT TepMOAATYMKa,
npaBuAHO BKapalTe AAPOBUS CEH30p B XpaHaTa Npean ctap-
TMpaHe Ha UnkbAa.

Pab6oTHa ¢dasa

e KoraTo ypedbT e BKIOYEH, AUCMNEAT NOKasBa BbTpeluHaTa
TemnepaTypa Ha Bb3yxa Ha yAapHOTO oxnaxgaaHe. Ako HAMa
aKTUBEH LKL W HUKOW ByTOH He e HaTucHaT 3a 10 cekyHan,
LVCMNEesT NpeMuHaBa B PeXUM Ha eHeprocnecTasaHe n no-
ka3Ba camo efjHa TouKa.

Hatnckaiite bytoHa SET MHorokpaTHo, 3a a u3bepete xena-
HUS LUKBI.

Hannunn ca cnefHute umkam:

PoS - Linkbn 3a nonoxutenHo 6nactupaHe ¢ BpeMeTpaeHe:
UMKbABT Npofbaxasa 90 MuHyTv. Cneg bnactupaHe, ypeast
aBTOMaTWYHO 3arnoysa pasaTa Ha cbxpaHeHue npu 2°C.

nEG - Llukbn 3a HeraTMBHO 3aMpa3ssiBaHe C BpeMeTpaeHe:
UMKBABT npopbaxaBa 240 muHyTv. Cnepd 3ampa3sBaHeTo,
ypeabT aBTOMATMYHO 3anoysa (asaTa Ha CbxpaHeHue npu
-20°C.

¢ PoS - LUukbn 3a nonoXxuTen-
HO 6nactupane c TeMnepaTypeH COHpa:
UMKBABT MPUKIIOYBA, KOraTo XpaHaTta LOCTWUTHe BbTpellHa
Temnepatypa oT 3°C. Cnef ToBa ypebT aBTOMaTHYHO 3ano4sa
dasara Ha cbxpaHeHue npu 2°C.

nEG - Livksn 3a HeraTue-
HO 3aMpassiBaHe c TeMnepaTypeH COHpa:
LMKBABT NPUKNIOYBA, KOrato XpaHata AOCTUTHE BbTpeluHa
Temnepatypa ot -18°C. Cnep ToBa ypeibT aBTOMaTH4HO 3a-
noysa dasata Ha cbxpaHerwe npu -20°C.

HatncHete bytona START, 3a Aa ctaptupate u3bpaHus LMKbA.
3a fia cnpeTe akTUBEH LKA, HAaTUCHETe W 3aApbxTe byToHa
STOP 3a noHe 4 cekyHaN.

Mpean Aa 3anoyHe LWKbA, KOHTPOAMpaH 4pe3 coHpata 3a
XpaHa, ypeLbT npoBepsiBa 4ann COHAaTa e nocraBeHa npa-
BUIHO. AKO npoBepkaTa ce MpoBanu, CbOTBETHUAT LMKBI C
BpeMeTpaeHe 3arnoyBa aBTOMaTHYHO.

[poMsHa Ha HaCcTPOIKKUTE 3a Kpaii Ha LuKbAa

e Cnepn u3bupaHe Ha xenaHus uukwi, HatucHeTe FNC, cnep
ToBa SET.

¢ Harnacete BpemeTo 3a Kb UM Temnepatypata Ha xpaHara
B Kpas Ha UukbAa, nanonssaiku bytonute UP n DOWN.

¢ HatucHete SET, 3a ga notBbpAnTe M3bpaHata CTOMHOCT.

o HaTucHete START, 3a fa 3amnoyHeTe LykbAa.

MpoMsiHa Ha TeMnepaTypaTa Ha Bb3gyXa B LMKbAA

e Cnep usbupaHe Ha xenaHus umukba, HatucHete FNC aa
MbTW, cep ToBa HatucHeTe SET.

¢ Harnacete TemnepaTypaTa Ha Bb3fyxa, M3Mon3Baikm byToHu-
Te UP v DOWN.

¢ HatucHete SET, 3a ga notBbpAnTe n3bpaHata CTOMHOCT.

o HaTucHete START, 3a fa 3anoyHeTe Lykbia.
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Mo BpeMe Ha LUuKbA

o [lo BpeMe Ha LinKbJ C BpeMe, AUCNesT Noka3sa 0CTaBalloTo
BpeMe 33 LMKbA.

Mo BpeMe Ha UMKbLA, KOHTPONMPAH Ype3 COHAaTa 3a XpaHa,
IVUCMNesT Noka3Ba TeMnepaTtypaTta Ha XxpaHara.

HatuncHete bytoHa UP, 3a fa nokaxeTe Lykbna, KoiTo e B
npoLec, 1 BLTPeLUHaTa TemMnepaTypa Ha Bb3fyxa B B3pUBHUS
oxnaguTen.

HatucHete FNC, 3a fa nokaxeTe cbCTosiHMETO Ha peneTo: C
- komnpecop; F - BeHTUnaTtop 3a n3napssare; 0 - 3KJITHOYE-
HO; 1 - BKJTKOYEHO.

B kpas Ha unKkbia ce U3LaBa 3BYKOB CWrHal, Ha Aucnies ce
nosiessa END, 1 ypesbT aBTOMaTU4YHO 3aMoysa eTana Ha CbX-
paHeHue.

KoraTo eTambT Ha CbXpaHeHue e akTUBEH, OTKIIOYBAHETO Ha
knaBuatypata siceH nokassa END 1 Ha gucnnes ce nokassa
BbTpeLUHaTa TeMMepaTypa Ha Bb3/yxa B B3pUBHUA OXNaduTen.

Pa3smpassBaHe

o OyHKkuMATa 33 pa3MpassaBaHe Npemaxsa CKPex W Nej oT ns-
naputens. pon3BoAUTENsT npenopbysa M3MbiHeHUe Ha
UMKBA Ha pa3MpassiBaHe Mexay paboTHUTe LMK 33 NOAAbLP-
XaHe Ha MakcuMasnHa epekTMBHOCT Ha XNaAnIHaTa ChCTeMa.

¢ Pa3mMpassBaHeTo Moxe Aa bbjie akTuBypaHo camo KoraTo He
Cce U3MbAHABA APYT LMKBI.

* 3a fja 3anoyHeTe pa3MpassBaHe:

 YBepeTe ce, Ye KNaBKaTypaTa e oTKIoYEHa.

¢ HatucHete n 3agpbxTe bytoHa DEFROST 3a 4 cekynau.

o LED nHankaTopbT 3a pasmpassBaHe Ce BKIOYBA M Ha AnC-
nnes ce nossasa dEF.

o [laseTe BpaTaTa Ha ypesa OTBOPEHA npe3s uenus unksn Ha
pa3mMpassiBaHe.

o LukbnbT Ha pasmpassBaHe npogbixasa 15 MUHYTM W He
Moxe fia Obie NpekbCHaT Npean Aa 3aBbpLun.

Bbp3 cTapT Ha NocneaHMs LMKbA

* YpensT Moxe 6bp30 fa pecTapTvpa NocnefHo 13nos3BaHus
UMKBA.

® Tasn dyHKUMS MoXe Aa Ce M3Mo3Ba caMo Korato He ce U3-
MbAHSBA APYT LNKbBA.

* YBepeTe ce, Ye knaBuaTypaTa e oTKiI0YeHa.

® HatucHete byToHa SET v BegHara cnep ToBa bytoHa START.

3aknoyBaHe ¥ OTK/IOYBaHe Ha KnaBuaTypaTa

e Axo knasuatypaTa He ce u3nonssa noHe 30 cekyHau, Ta ce
3aK/I04Ba aBTOMATMYHO W Ha AuCnnes ce nossssa Loc.

* 3a fla 0TK/louNTE KNaBnatypaTa, HaTUCHeTe KoWTo 1 Aa e by-
ToH 3a 1 cekyHpa. Ha aucnnes ce nosisasa Unl.

I'IpethsaHe Ha 3axpaHBaHeTo

* Ako 3axpaHBaHeTo 6b,ﬂ£ MpeKbCHaTo Nno BpeMe Ha aKTVBeH
LUMKbA, ypeabTt Bb30OHOBSIBA LMKbAA OT TOUKaTa, B KOATO € bun
MpeKbCHaT, Korato ce Bb3CTaHOBMW 3aXxpaHBaHeTO.

MoumnctBaHe & noaApbXKKa

o BHUMAHWE! BuHary nskniousaiiTe ypesia 0T 3axpaHBaHeTo 1
ro oxnapgete npefn CbXpaHeHune, NO4YNCTBaHe & noanpbXka.

e He u3nonsgaiite BOAHa CTpyd WM napo4ymcradka 3a Mno-
YuUCTBaHe W He noTananTe ypeLa BbB BOLa, Tbi1 KaTo YacTuTe
Lie ce HaMOKpPAT N MOXe Aa Bb3HMKHE eJIeKTpuyecky yaap.



* AKO ypebT He ce NoAAbpxa B 40bpoO CbCTOSHME Ha YKCTOTa,
ToBa MoXe Aa NoBAusie 0TPULATENHO Ha KMBOTA Ha ypeda 1 Aa
[0Bejie 10 0nacHa cuTyauuns.

o OctaTblTe OT XpaHa TpsibBa fa ce NoYMCTBaT U OTCTpaHsBaT
pPefoBHO OT ypefa. AKo ypedbT He ce MoYMCTBa NpaBUIHO,
ToBa Lie Hamanu HeroBaTa MPOABKUTENHOCT Ha XMBOT U
MOXe Aa fi0BEfe [0 0MACHO CbCTOHME MO BPEMeE Ha ynoTpe-
ba.

MouncreaHe

e MoyucTeTe oxnafieHata BbHLIHA MOBbPXHOCT C Kbpna wiu
rb0a, NeKo HaBNaxHeHa C pa3TBOP Ha MeK canyH.

OT xurvieHHn cbobpaxeHns ypedbT Tpabea fa ce noyucTsa
npeay 1 cnep ynotpeba.

V3bsreaiite BofaTa Aa KOHTaKTyBa C eNeKTpUYECKIUTE KOMMO-
HEHTU.

Hukora He notansiite ypeaa BbB BOAa WM APYriA TEYHOCTU.
Hukora He 13n0n3BaiiTe arpecyiBHM NoYKCTBaLLM NpenapaTy,
abpasusHu rebu unu npenapaty, cbabpxalym xaop. He ns-
non3BaliTe CToMaHeHa Bb/Ha, MeTaHy Npnubopu niaun kakeuto
W i@ € OCTPM WAV 330CTPeHU NpeaMeTH 3a noyncteare. He
1“3non3BaiTe beH3nH unu pasteoputenn!

¢ HiTo efiHa YacT He MOXe fia ce Mue B CbAOMMSIHA MallnHa.

Pa3smpassBaHe

¢ PefoBHOTO pa3Mpa3sBaHe nomara 3a npemaxsaHe Ha CKpex
W flefy OT M3NapuTens v No3BoasBa xnagnaHaTa cuctema aa
paboTn ¢ MaKc1ManHa epeKkTUBHOCT.

e MpenopbyBa ce M3BbPWBAHE HA UWKbLA Ha pa3MpassBaHe
Mexzy paboTHUTe LMKIN.

¢ Pa3mpa3ssiBaHeTo Moxe Aa bbfe 3ano4yHaTto camo KoraTo Hma
APYr LMKBI B NpoLiec.

MopAapbxKa

* MposepsBaiite paboTata Ha ypefa pefoBHO, 3a Aa npeno-
TBPATHTE CEPVO3HU MHUMLEHTH.

¢ Ako 3abenexuTe, Ye ypegbT He paboTv NpaBWIHO WU UMa
npobsem, cnpeTe a ro u3non3sare, N3KNYeETe rO U Ce CBbP-
XETe C [J0CTaBuMKa.

o BCnuky feidHoCTM Mo MoAdpbXka, MHCTanaums W pemoHT
TpsibBa fa ce M3BbPLWBAT OT CreunanuanpaHu 1 ymbiaHoMo-
LiEHM TEXHWLM, UK NPenopbyaHy OT NPON3BOAUTENS.

TpaHcnopT 1 cbXpaHeHue

e Mpeau cbxpaHeHwe, BUHAru ce yBepsBaiiTe, ye ypeanT e 13-
K/IOYEH OT eN1eKTPO3axpaHBaHEeTO 1 e HaMbIHO U3CTHHAT.

¢ CbxpaHsBaiTe ypea Ha X1afHo, YnCTO 1 CyX0 MSICTO.

® Hukora He nocTaBsiTe TexKM NpeaMeTu BbpXy ypeaa, Tbi
KaTo TOBa MOXe [a ro NoBpeju.

¢ He npemectsaliTe ypesa, fokato e B paboteH pexum. M3knio-
yeTe ypeda OT efleKTpo3axpaHBaHeTo Npu NpeMecTsaHe u ro
APbXTE OTAONY.

WUpeHTUdUMKauma Ha KogoBe 3a rpeLuka

Konose

BbamoxHa npuynHa BbamoxHo pelexne

TemnepaTypata e TBbpAE
AL Hucka. BbaMoxHa nospepa Ha
€NIeKTPOHHaTa NnaTka.

CBbp)KETe Ce C 0CTaB4mKa.

TemnepatypaTa e TBbpAe
BMCOKA.

MposepeTe BpaTaTa 1 0KONHaTa
TeMnepatypa.

AH

Bpatata e otBopeHa noseye ot
Id 3atBoOpeTe BpaTata.
1 MUHyTa.
P [pelka B confata Ha
kamepara. CabpxeTe ce € 0CTaBUNKa.
Pr2 [peluka B confaTa 3a xpaHa.
FapaHuus

Bceku gedekt, 3acaraly yHKLMOHANHOCTTA Ha ypeaa, KoWTo
ce BIX[a B paMKWUTe Ha efjHa roduHa cief nokynkata, we bvae
peMoHTUpaH upes 6eannaTeH peMoHT UK 3aMsiHa, Npu ycosue
ue ypeabT e bun 13noN3BaH U NOAAbPXaH B CbOTBETCTBYE C UH-
CTpyKUMMTE W He e bun 3noynoTpebssan unn ynotpebssat no
HUKaKbB HauYMH. BalwwTe 3akoHOBK NpaBa He ca 3acerHatn. Ako
Cce U3MCKBa rapaHuys Ha ypeaa, nocoyeTe Kbe U Kora e 3aky-
neH v gobaseTe 0ka3aTeNCcTBo 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cboTBETCTBME C HallaTa MoAWTMKA 33 HenpekbCcHaTo paspa-
boTBaHe Ha NPOAYKTM HWe CU 3ana3Bame NpaBoTo a NpoMeHs-
Me be3 npepnssectve cneundukalyunTe Ha NPOAYKTA, ONaKoB-
KaTa v JoKyMeHTauusTa.

M3XB'pr1ﬂHe W OKOJIHa cpefa

Mpw n3sexaare ot ynotpeba Ha ypeaa, NpoayKTLT
He TpbBa fa ce U3XBbPAS 33eHO C Apyru butosK
otnagbuy. Bmecto ToBa, Bawa oTrosopHocT e Aa
mmmm | //3¥BEP/MTE 000PYABaHETO 33 0TMAABLY, KaTO ro
L= npepagete Ha onpegeneH nyHKT 3a cubupare. He-
Cna3BaHeTo Ha ToBa NpaBno Moxe Aa Obae CaHKLUMOHUPaHO B
CbOTBETCTBUE C NPUNOXMMUTE pa3nopedbu 3a U3XBbpAsHe Ha
oTnagbum. PasnenHoro cubupaHe v peunkivpate Ha Baweto
obopyaBaHe 3a 0TNadblyy N0 BPeMe Ha U3XBbPASHETO Lie no-
MOTHE 33 3ana3BaHeTo Ha NPUPOAHUTE PECYpCH 1 33 rapaHTu-
paHe Ha peLuKI1PaHeTo M Mo HaYMH, KOWTO 3aLluTaBa YoBelLl-
KOTO 3/jpaBe 1 OKoHaTa cpefa.

3a noseye MHHOPMALMA 3a TOBA KbAe MOXeTe [a 0CTaBuTe OT-
nafbLuTe CU 33 peLMKAMpaHe, MONs, CBbPXETe ce C MecTHaTa
KoMnaHus 3a cbbupaHe Ha oTnagbuu. Mpon3BoaUTennTE 1 BHO-
CUTENIUTE HE HOCAT OTFOBOPHOCT 3a peuyKavpaHe, Tpetupaxe
11 U3XBbPASHE Ha OKONHATa Cpefa, HUTO AMPEKTHO, HUTO Ype3
obLecTBeHa cuctema.

PYCCKUH

YBaxaeMblit KnneHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky storo npubopa Arktic. Buu-
MaTenbHO MpoyuTanTe AaHHOe PYKOBOACTBO Monb3oBaTens,
ynensis ocoboe BHUMaHWe NpUBeAEHHbIM HUXE NpaBuiaM Tex-
HUKKM Ge3omacHoCTH, NpeXkAe YeM yCTaHaBANBaTb U UCMONb30-
BaTb Npubop B nepBbIii pas.

MHCTPYKuMK no TexHuKe 6esonacHoCTU

e lcnonbayiite npubop ToNbKO N0 Ha3HAYEHWIO, NpeaHa3HaYeH-
HOMY 151 Hero, kak onncaHo B JaHHOM PyKOBOACTBE.

* /13roToBUTENb HE HECET 0TBETCTBEHHOCTY 3a Niobblie noBpex-
LeHUs, BbI3BaHHbIE HEMPaBUIBHON 3KCnnyaTauueit v Henpa-
BUJIbHBIM MCMOJb30BaHNEM.

. A OMACHOCTb! PUCK MOPAXEHWA 3NEKTPUYE-

CKMM TOKOM! He nbitaifTeck camocTosiTenbHO oTpe-
MOHTWpOBaTL Npubop. He norpyxaTe anekTpuyeckue Yactu
npubopa B Bogy UK Apyrue xuakocTv. Hukorga He gepxute
npubop Nog NpoToYHO BOAON.

» HUKOrJA HE UCMOJb3YNTE NOBPEXKAEHHbIN MPUBOP!
PerynsipHo nposepsiite anekTpuyeckme COeMHEHS 1 LWHYP Ha
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Hannyve nospexaeHuir. Ecnn npubop nospexaeH, oTknoymnTe

€ro 0T UCTOYHIKA NUTaHUS. JTiobble peMOHTHbIE PaboTbl AOMXHbI

BbINONHATLCS TOABKO NOCTABLYUKOM UAN KBANNULMPOBAHHbIM

CneLynanucToM Bo n3bexaHne onacHoCTY UV TPaBM.

MPEAYNPEXAEHWUE! Mpu pa3melenuun nprbopa nponoxu-

Te kabenb NUTaHUs esonacHo, ecin 370 HeobxoanMO, YTObbI

n36exaTb HenpeaHaMepeHHOTo BLITATMBAHMS, NOBPEXAEHMS,

KOHTaKTa C HarpeBaTeNbHOM NOBEPXHOCTLIO UM BO3HUKHOBE-

HUS ONACHOCTYM CNOTHIKAHMS.

MPEAYNPEXAEHWUE! Moka Bunka HaxoauTcs B po3eTke, npu-

60p NOAKNIOUEH K NCTOUHMKY MUTAHMS.

MPEAYNPEXAEHUE! BCEMJA soikntovalite npubop nepeq,

OTK/IIOYEHUEM OT WUCTOYHMKA MUTAHUS, OYMCTKOM, TexHuye-

CKUM 0BCNYXMBAHMEM MW XPaHEHUEM.

MogakmoyaitTe Npnbop K 3neKTpUYECKoi po3eTke TONbKO C Ha-

NpSXEeHNeM 1 4acToTON, yKasaHHbIMU Ha 3TuKeTke npubopa.

He npukacaiitecs K WTENCeNbHbIM/IEKTPUYECKAM COeNHE-

HUSIM BNaXHbBIMU NN BNaXHbBIMU pyKamu.

Llepxnte npubop 1 anekTpudeckue wWrencenu/pasbemsl Baa-

2V 0T BOAbI W Apyrux xuakocTeir. Ecnv npubop ynaget B sogy,

HeMeZIeHHO OTCOEAMHNTE COEAMHEHNS UCTOYHNKA NUTAHMS.

He ucnonb3yiite npubop fo Tex nop, noka oH He byaet npo-

BEpeH CepTUOMLNPOBAHHBIM TEXHUYECKUM CMEeLManncToMm.

HecobniogeHne aTux MHCTPYKLNMIA MOXET NPUBECT K ONACHBIM

LN KN3HY PUCKAM.

MopkniounTe NCTOYHIMK NUTAHUS K NErKOAOCTYMHOI 3NeKTpU-

yeckoit poseTke, YTobbl Bbl MOIM HEMELNEHHO OTCOEAMHNTL

npubop B ciyyae YpesBbl4aiHoON CUTyaLum.

YbepnTech, YTo WHYP He COMPUKACcaeTCs C OCTPLIMU UAN ropsi-

UMK NpefMeTamMu, 11 fepXnTe ero BAAM OT OTKPLITOrO OTHS.

Hukoraa He TaHWUTE 3a LWHYP NUTaKWs, 4ToBbI 0TCORAMHUTD ero

OT PO3eTkM, @ BCer/a TAHNTE 33 BUSIKY.

Hukorpa He neperocuTe npubop 3a WHyp.

Hukorpaa He nbiTaliTech caMoCTOATENBHO OTKPbITL KOPMYC NpU-

bopa.

He BcTaBnsiite npegmMeTsl B kopnyc npubopa.

Hukorpa He octasnsiite npubop 6e3 npucMoTpa BO BpeMs

1CMONB30BaHUA.

[aHHbiii nprbop ROMXEH 3KCMAyaTMpoBaThCs  0byYeHHbIM

NepcoHasnoM Ha KyxHe pectopaHa, CTonoBbIxX, bapa 1 T. .

[laHHbIli Npubop He [OMXEH 3KCMAYaTUPOBATbCH AMLAMMU C

OrpaHMYeHHBIMI GU3NYECKIMMU, CEHCOPHBIMU NN YMCTBEH-

HbIMU CMOCODHOCTSIMU, @ TakXe NNUaMK C HeLOCTaTOHHbIM

OMBITOM W 3HAHNSMK.

[aHHbiit npubop HKU Npu kakux obCTORTENbCTBAX He [OMXKEH

1CMONB30BaTHCA AETHMU.

XpanuTe npubop v ero anekTpuyeckne CoefuHeHUs B Heao-

CTYNHOM N5 fieTeil MecTe.

Hukorpa He ucnonb3ayiiTe NPYHAANEXHOCTY UK Kakue-nnbo

LOMNOSHUTENbHBIE YCTPOINCTBA, KPOMe MOCTaBAsSeMbIX BMeCTe

¢ NpubopoM MM pekoMeHA0BaHHbIX NpousBoauTenem. He-

cobniofeHne atoro TpeboBaHNs MoXeT NpeaCcTaBAsTh yrpo3y

Ins be3onacHocTV Nosnb3oBaTens 1 nospeanTs npubop. Mc-

NoNb3yiTe TONbKO OPUTMHANBHbIE AETANN W NPUHAAIEXHOCTY.

He skcnnyatupyiite npubop ¢ NOMOLLbKO BHELIHEro TaliMepa

VAU CUCTEMBI UCTHLMOHHOTO ynpaBneHus.

e He crasbre npubop Ha HarpesatensHbii npeaMet (6eH3nH,
3N1eKTPONANTY, YrofIbHYI0 NANTY U T. A.).

* He 3akpebiBaiiTe npnbop Bo BpeMs paboTsi.

¢ He knapnte kakue-n1bo npegmeTsl Ha npubop.

* He nucnonbayiite npnbop B6AU3M OTKPLITOrO OTHSY, B3PbIBYATHIX
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VAK nerkoBocnnaMeHsiolmMxcs matepuanos. Beerga akcnny-
aTupyiite npubop Ha ropuU3OHTaNbHOM, YCTONYMBOIA, YUCTON,
TEMNOCTOMKON W CYXOI MOBEPXHOCTY.

o Mpubop He NOAXOANT AN YCTAHOBKM B MeCTaX, re MOXHO Wc-
noNb30BaTh BOAAHON XWKAep.

* Bo Bpems 1cnonb3oBaHus ocTasasiTe Bokpyr npubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANS BEHTUAALNN.

o MPEAYNPEXAEHUE! He pnonyckalite 3acopeHus Bcex BeH-
TUNSALMOHHbIX 0TBEPCTUIA Nprbopa.

CneumanbHble MHCTPYKLMM No 6esonacHoCTH
o BHUMAHME! OMACHOCTb MOXAPA!
Xnaparent ucnonbayetcs R600a / R290.
370 BOCMNAMEHALIMIACH XNaAareHT, Ko-
TOpbIit ABASIETCS 3Konoruyeckn besonac-
HbIM. XOTsl OH BOCMNIaMeHsieM, OH He HaHo-
CuT Bpeda O030HOBOMY Col0 M He
yBENM4MBaeT NapHUKoBbIN 3gdekT. Vcnonb3oBaHne 3T0ro
XnafareHTa, OfHako, npuBeno Kk HebonblIOMY yBENUYEHNIO
ypoBHsi Wyma npubopa. MomuMo wyma koMnpeccopa, Bl MO-
XeTe yCnblWaTh, Kak OxAaxAaolas XUAKOCTb LnpKyavpyet
no cucteme. 310 HensbexHo U He 0Ka3biBAaeT HEraTMBHOTO
BANSHNA Ha paboTy ycTpoiicTBa. Bo BpeMst TpaHCnopTMpoBKu
11 YCTaHOBKM YCTPONCTBA HEOBXOANMO CNefnTb 3a TeM, UTobbl
HMKaKMe YacTu CUCTEMbI OXAAXAEHNs He Bbiny NoBpexaeHs!.
lMonagaxue oxnaxpatoLiel XnAKoCTU B rnasa MOXeT npuyu-
HUTb BPeg,.
BHUMAHMUE! PUCK 0XKOIOB! XXuakuin xnagareHt, nonagas
Ha KOXY, MOXET BbI3BaTb Cepbe3Hble 0Xorl. 3alyniaiite rma-
33 1 Koxy. Ecnn npousowwnn oxoru oT xnafareHta, Hemes-
JIEHHO MPOMOIITE MOPaXeHHbIe y4acTKn XONoAHOM Bogoi. B
Ccnyyae TsXeNblX 0XOroB NPUOXUTE Nef 1 HeMeAeHHo 06-
paTUTECh 33 MEANLMHCKOM NOMOLLbIO.
BHUMAHME! O6ecneysTe [0CTaTOYHYIO BEHTUASALMIO B OKpY-
XatoLLer KOHCTPYKLMK npn MoHTaxe. Hukoraa He Baokupyii-
Te BcachiBaHMe BO3yXa W BbIXOZ BO3AyXa, YTobbl COXpaHiTL
UMPKYASLMIO BO3AyXa.
BHUMAHME! He wncnonbayiite MexaHudeckue ycTponcTea
WAK Apyrve CpeAcTBa AR YCKOPEHUS MpoLiecca pa3Mopo3ky,
KpoMe Tex, KOTopble PeKOMEeH[yI0TCSl MPOU3BOANTENEM.
BHUMAHME! He nospexpaiite XonoaunbHbI KOHTYP.
BHUMAHME! He vcnonb3yiite anektpuyeckne npnbopbl BHy-
TPY OTCEKOB A5 XPAHEHUS ML, €CAIN TObKO OHW He peko-
MeH[0BaHbl MPOU3BOANTENEM.
He pa3melaiite onacHble NpodyKTbl, Takue Kak TOMAuBo, af-
KOroflb, Kpacka, aspo30sibHble 6anaoHsl ¢ NerkoBocnameHsio-
LMMCS NPOMENNEHTOM, N1erKOBOCTNaMEHSIIOLMECS UAN B3PbI-
BOOMACHble BEL|ECTBA U T.4., BHYTPU UAM PSAOM C Nprbopom.
Mocne yctaHoBku npubop He [omkeH BbiTb HakIOHEH Mog
yrnom bonee 5°, 1 HeobxoanMo NofoXAaTh 2 Yaca nepes noj-
KNIOYEHUEM €T0 K MCTOYHIIKY MUTaHUS 415 BKIoUeHns. To xe
camoe 0THOCKTCA, ecin Npnbop nepemelLeH nosxe.
Ecnn npubop Bbin BIKTIOYEH WM OTKIOYEH OT UCTOYHMKA
NUTaHWs, HeobXOANMO NOJOXKAATE D MUHYT Nepes, NOBTOPHbIM
BKJIIOUEHMEM.
[pyrue npubopsl He AOMKHbBI BbITb NOAKNIOYEHBI K TOM Xe po-
3eTKe, 4To 1 3T0T Npubop.
BHUMAHME! MMpu ycTaHoske npubopa ybepnteck, uto ceTe-
BOV LWHYP He 3aXaT 1 He MOBPEeXAEH.
BHUMAHME! He pa3smelyaiite HeCKObKO NEPeHOCHbIX po3e-
TOK 1AM NEPeHOCHbIX NCTOYHIKOB NUTaHUA 3a Nprubopom.



MpeaHasHayeHHoOe Mcnonb3oBaHue

® 3707 npubop npefHa3HaueH AN KOMMEpYeckoro NCnonb3o-
BaHWs, HanpuMep, Ha KyxHsX pecTopaHoB, CTONOBbIX, 6onb-
HULAX 11 B KOMMEpYeckux NpeAnpUATUAX, Takux Kak nekapHu,
MSCHbIE N1aBKM W T. fi., HO HE % HEeMpepbIBHOTO MacCoBOrO
NpOV3BOACTBA NNULLM.

Mpubop npesHasHayeH fns BbICTPOro OXNAXAEHNs U 3aMo-
paxwBaHus NpoaykToB. Jloboe aApyroe ncnonb3osaHne MoxeT
NPUBECTY K NOBPEXAEHMI0 Npubopa nnvm Tpasmam.
Vicnonb3osanue npubopa ans nwobbix Apyrvx ueneit bynet
CUNTATLCH  HEenpaBWbHLIM - MCMONb30BaHNEM YCTPOMCTBa.
Monb3oBaTent HeceT eANHONMYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3@ He-
NpaBUNbHOE NCMOb30BaHKe YCTPONCTBA.

YcTaHoBKa 3a3eMneHus

370T NpUbop knaccuduLpyeTcs kak Knace 3awmTbl | v gonxeH
BbITb MOAKMIOUEH K 3aLNUTHOMY 3a3eMneHiio. 3a3emMneHine CHu-
XaeT pUCK yAapa 3NeKTpu4eckuM TokoM, obecneunsas Nposof
ANs OTBOAA 3NEKTPNYECKOro ToKa.

970T Nprbop OCHaLLEH CETEBLIM LWHYPOM C 3a3eMAsoLLEN BI-
KOW WAU 3AEKTPUYECKMMU COEAMHEHNSMU C 3a3eMASIOLLNM
npososoM. CoefHeHNs JONXHbI ObiITb NPaBUNLHO yCTaHOBe-
Hbl 11 333eMNIeHbI.

NaHenb ynpasnexus

(Puc. 1 Ha cTpanuue 3)

A. CseToanos Komnpeccopa

. CeeTogyon pasmMoposku

. MHavnkatop TemMnepatypbl efpl

. Vamkatop Taiivepa

. MHavkaTop xpaneHns
Kxonka YCTAHOBKM

. Knonka CTAPT/CTONN

. Knonka BHU3/OYHKLNSA
Knonka BBEPX/PASMOPO3KA

T T o mmooOw

MoproToBKa nepep Mcnonb3oBaHUeM

 Ynanute BCIO 3alyMTHYIO yNakosKky 1 0bepTky.

e [IpoBepbTe, YTO YCTPOCTBO HAXOAUTCS B XOPOLIEM COCTOSIHIM
1 Co BCeMU akceccyapamu. B cnyuae HenonHoi uau nospe-
XAEHHOW LOCTaBKM, HEMELNEHHO CBXMTECH C NOCTABLLUKOM.
B TakoM ciiyyae He MCMonb3ayiiTe yCTPOACTBO.

OuncTiTe akceccyapsbl M Npubop Nepes ucnonbsosatmem (Cu.
==>Yncrka & Yxop).

Ybeaunreck, 4To Nprbop NoNHOCTLIO CYXOM.

YctaHoBuTe Npubop Ha ropu3oHTanNbHYI0, YCTOMUMBYIO M Tep-
MOCTOVIKYIO NOBEPXHOCTb, 3aLLUWLLEHHYIO OT BPbI3T BOAbI.
CoxpaHuTe ynakoBky, eciv Bbl MiaHWpyeTe XpaHWTb Balue
ycTpolicTso B byayuieM.

CoxpaHuTe pykoBOACTBO Mmonb3osatens ans byayuwpmx obpa-
LLEHWIA.

NPUMEYAHUE! 3-3a ocTaTkoB npou3BoAcTBa npubop MoxeT
13AaBaTh cnabblii 3anax B TeYeHWe MepBblX HECKOMbKWX WC-
n01b30BaHUi. 3T0 HOPMaNbHO 1 He yKa3biBaeT Ha kakue-nnbo
nedekTbl vy onacHocTu. Yoeaumteck, 4to npubop xopoLwo npo-
BeTpMBaeTCs.

MHCTpYKUMK No 3KCnnyaTauum

MoarotoBka
* Ybeputech, 4To KnaBuatypa pasbnokuposaHa.

* YbeauTech, YTO LMK pa3MopaxmnBaH/a He 3anyLieH.

e [ocne BKIOYEHVS YCTPOIICTBA NpoOBEpbTe, YTO Ha AMCriee
oTobpaxaeTcs BHYTPEHHsIA TemnepaTypa BO3fyxa LOKOBOW
3aMopO3KM.

e [Ipy WUCMONB30BAHUM LMKAA, KOHTPOJMPYEMOrO MULLEBLIM
30H/10M, BCTaBbTE 30H[ B SAPO NULLM NPaBUNLHO Nepes Ha-
4anoM umkia.

Pab6ouas da3za

¢ Korga npubop BknioyeH, Ha Aucrnnee otobpaxaercs Temne-
paTypa BO3fyxa BHYTPU LIOKOBOTO oxnagutens. Ecau Hu ogut
LMKA He akTneeH v B TeyeHne 10 cekyHa He bbina Haxata Hu
0fHa KHOMKa, AUCMNEN NepexoauT B pexuM sHeprocbepexe-
HWsi 1 0TOBpPaXaeT OfjHy TOuKy.

Haxwmalite kHonky SET Heckonbko pas, 4Tobbl BbI6paTh Xe-
NaeMblii LK.

[locTynHel cnegyiowiye Lukb:

* PoS - TaitM1poBaHHbIN umKn nono-
XKUTENbHOrO LLIOKOBOTO OXNAXKAEHUS:
umnkn pabotaet B TeyeHne 90 MuHyT. Mocne WokoBot 3aMo-
po3ku npubop aBToMaTMYecku nepexomut B ¢asy xpaHeHus
npu 2°C.

nEG - Lukn oTpuuaTenbHon 3aMopo3ku C TalMepoM:
umnkn gautcs 240 MunyT. Mocne 3amopo3ku npubop aBToMaTh-
Yeckw nepexofnT B a3y xpaHeHus npu -20°C.

PoS - MonoxuTenbHbIi LMK 0XNaXAeHUA C 30HA0M ANS efibl:
LMK 3aKaHYMBAETCS, Koraa efa [ocTUraeT Temnepatypsl B
ueHTpe 3°C. 3atem npubop aBTOMaTMYeCkn HaumHaeT dasy
xpaHeHus npu 2°C.

nEG - OTpuuaTenbHbIn LMK 3a-
MopaXxuBaHus c 30HAOM ans efbl:
LMKA 3aKaHYMBAeTCs, Koraa efa AoCTUraeT TeMmnepatypsl B
LieHTpe -18°C. 3atem npubop aBTOMaTUYeCKN HauMHaeT a3y
xpaHenus npu -20°C.

Haxmute kHonky CTAPT, 4tobbl HayaTb BbIbpaHHBIA LUK
YT0Bbl 0CTAHOBUTbL aKTUBHbIN LMK, HAXMWUTE W YAepXVBaiTe
kHonky STOP He MeHee 4 cekyHA.

[Mepes 3anyckoM LMKAa, KOHTPONMPYEMOTO MALLEBEIM 30HAOM,
npubop nposepsieT, NpaBuabLHO v BCTasnew 3oH4. Ecam npo-
BepKa He yaanacb, COOTBETCTBYIOLWMA LNKAMYeCKUi TaiiMep
3anyckaeTcs aBToMaTnyecku.

M3MeHeHMe HacTpOeK OKOHYAHMS LMKNa

e Mocne Bbibopa HeobxopmMoro umukna Haxmute FNC, 3atem
SET.

o OTperynupyiiTe BpeMms LuK/a uay TeMnepaTypy ML B KoHLie
Lmkna ¢ nomoulbio kHonok BBEPX n BHMS.

¢ Haxwmute SET, utobbl nofTBEpANTL BIDPaHHOE 3HaYEH/E.

o Haxmute START, uTobbl HauaTb LMK,

/3MeHeHue TeMnepaTypbl BO3AyXa B LuKie

e Mocne Bbibopa HeobxopnMoro unkna Asaxasl Haxmute FNC,
3aTeM HaxmuTe SET.

¢ OTperynupyiite TeMnepaTtypy Bo3dyxa ¢ nomolubto kHonok UP
1 DOWN.

¢ Haxwmute SET, utobbl nofTBEpAUTL BbIDPaHHOE 3HAYEHNE.

o Haxmute START, uTobbl HauaTb LMK,

Bo BpeMs unkna
¢ Bo BpeMs 3aiaHHOr0 N0 BPEMEHU LnKna Ha aucnnee otobpa-
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XaeTcs 0CTaBLIeecs BPEMS LMKAa.

e Bo BpeMms LMkna, KOHTPOAMPYEMOTO MWLIEBBIM LLYNOM, Ha
aucnnee oTobpaxaeTcs TeMnepaTypa nuULLM.

 Haxwmure kHonky BBEPX, 4Tobel 0T06pa3uTh Tekywnit inka u
BHYTPEHHI0I0 TeMNepaTypy BO3fyxa OXNafuTens.

¢ Haxwmute FNC, yTobsl 0TobpasnTe cratyc pene: C - komnpec-
cop; F - BeHTunsaTop ucnaputens; 0 - BbIKJT; 1 - BKJ1.

* B koHUe uMkna pasgaetcs 3ByKOBOW CUTHAN, Ha AuCnee no-
asnsercs END, 1 ycTpoiicTBo aBTOMaTMyecku nepexout B
PEXUM XpaHeHus.

 Korna ¢asa xpaHeHws akTiBHa, pa3bnoknposka knasuatypel
ounwaet naukaumio END, n Ha gucnnee otobpaxaetcs BHy-
TPeHHsA TeMnepaTypa BO3fyxa B LUIOKOBOM OXNagunTene.

PasmMopo3ska

o QyHKUMSA PasMoOpo3ku yAanseT MOpo3 W ief C ucnaputens.
lpoun3BoauTent pekoMeHayeT 3amyckaTb LMK Pa3Mopaxu-
BaHUA Mex/y paboynMyt Luknamn Ans nodaepkaHns Makcu-
ManbHO 3GGEKTUBHOCTU XONOAUNBHON CUCTEMBI.

* PasMopaxuBaH/e MOXHO akTVBMUPOBaTL TONLKO TOrAa, Koraa
He 3anyLUeH HUKaKoM Apyroi LK.

* Y100bI Ha4aTb pa3MopaxuBaHme:

¢ YbepuTecs, UTo knasuatypa pasbnokuposaHa.

o Haxwmute u yaepxusaiite kHonky PASBMOPO3KW B Teyenue
4 cekyHp,.

* /lHanKaTop pa3MOpo3KiM 3aropaeTcs, U Ha Aucrniee Nossns-
etcs dEF.

o [lepxute ngepb npubopa OTKPLITON Ha npoTsixeHnm Bcero
LMKIa pa3Mopo3ku.

e Llnkn pasmoposkn anntcst 15 MUHYT 1 He MoxeT BbiTb ocTa-
HOBJEH [0 €ro0 3aBepLUeHus.

BbicTpblit 3anyck nocneaHero uukna

e [pnbop MoxeT bbICTPO Nepe3anycTUTb NOCAeAHNIA UCNONBb30-
BaHHbIN LMK,

® 3Ty GyHKUMIO MOXHO WCMONB30BaTb TOMLKO NpU OTCYTCTBUM
APYrX 3anyLUeHHbIX LNKI0B.

* YbepuTecs, 4To knasuatypa pa3bnokmposaHa.

¢ HaxwmuTe kHonky SET v cpasy nocse atoro kHonky START.

BnokupoBka 1 pa3bnokuposka knaBuatypbl

e Ecnv knaBuaTypa He 1CMOMb3yeTcs B TeYeHWe Kak MUHMMYM
30 cekyHA, oHa aBToMaTMyecku brokupyeTcs, U Ha Aucnnee
nosiBasieTcst «Loc».

* Yrobbl pa3bnoknposaTh KnaBuaTypy, HaxmuTe Nobylo KHOMKy
B TeveHue 1 cekynabl. Ha gucnnee otobpaxaetcs «Unb».

C6oii nuTaHus

e Eciu nuTaHve npepsiBaeTcs BO BpeMs aKTUBHOMO LMKNG,
npnbop Bo306HOBNSET LMK C TOTO MecTa, rae oH bbin npep-
BaH, KOrfja N1TaHne BOCCTaHaBNNBALTCS.

Ouuctka & o6cnyxuBanme

o BHUMAHWE! Bceraa oTkniouaiite npubop oT MCTOYHMKA MU-
TaHUA N oxnaxgame €ro nepep xpaHeHvem, OYUCTKON U 06*
CNYyXMBaHNEM.

L4 He VICFIOJ'\bByV\Te CTpYyto BOAbI MM NapooyncTnTenb Ana Yncr-
K1 W He norpyxaiTe npubop B BOfy, Tak Kak AeTanyt HaMOoKHYT
11 MOXET NPOV30IATU 3NeKTPUYECKUI yaap.

e Ecim ﬂleﬁOp He NoALAepXMBaeTCa B XopoweM COCTOAHNMN YN~
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CTOTbI, 3TO MOXET OTPULIATENBHO CKA3aTbCst Ha CPOKe CRyxbbl
npubopa 1 NprUBECTU K 0NACHON CUTyaLMM.

o OcTaTku NNLLYM CNepyeT PeryaspHO 04NLLAT 1 YAaNsTb C Npu-
6opa. Ecnu npubop He oumiaeTcst A0aXHbIM 0b6pa3oM, 3To
YMEHBLUWT ero Cpok Cyxbbl U MOXET NPUBECTM K ONacHOMY
COCTOSIHMIO BO BPEMS MCMONb30BAHMS.

OumcTka

o OyuncTiTe OXNaXAEHHYIO BHELUHIOKW MOBEPXHOCTb C MOMOLLbI0

TKaHW UK rybKu, cierka CMOYEHHOM MSrKUM MblbHbIM pac-

TBOPOM.

B uensx rurnensl npubop cnemyet ounwiats 4o 1 nocne uc-

noNb30BaHUA.

V136eraiiTe KoHTaKTa BOAbI C 9NEKTPUYECKUMI KOMTMOHEHTMM.

Hukoraa He norpyxaiite npubop B Bogy Unn Apyrie XUAKo-

cTn.

Hukoraa He ucnonb3yiiTe arpeccuBHble YUCTALLME CPEACTBA,

abpasyBHble rybkn MaW YnCTALLMe CPefcTBa, Copepxaline

xnop. He ucnonbayiite cTanbHylo Movanky, MeTannnyeckie

npnbopbl nan niobble 0CTPble WM 3380CTPEHHble NpeaMeTsl

ans yuctkv. He nenonb3yitte 6eH3MH nan pacteoputenm!

® Hi ofHa YacTb He MOAXOANT ANS MbITbsi B MOCYAOMOEYHOM
MallnHe.

Pa3mopaxwuBaHue

o PerynsapHoe pasMopaxmeaHyie NoMoraeT yaanuTb UHein v neg
C McnapuTens 1 No3BonsieT Xo04uNbHoM cucteme pabotats ¢
MaKcUManbHoi 3hdeKTUBHOCTbIO.

* PeKoMeHIyeTcs BbINOMHSATL UMK Pa3MopaxmBaHus Mexay
pabounmMu Lmknamu.

¢ PasmopaxuBaHue MoxeT BbiTb HayaTo ToNbKo TOrAa, Koraa
HIKaKO ApYroi LMKA He BbINOAHAETCS.

Texnuueckoe obcnyxusanue

o PerynspHo nposepaiiTe paboty npubopa, 4Tobbl NpenoTepa-
TUTb CEpbe3HbIe HECHACTHbIE CAlydan.

o Ecnu 8ol 3ameTunn, yto npubop paboTaeT HenpaBuILHO UK
ecTb kakas-n1bo npobnema, npekpaTnTe ero 1cnonb3osaxme,
BbIK/IIOYMTE U CBAXMTECH C NOCTABLMKOM.

® Bcé TexHuyeckoe obcnyxuBaHye, yCTaHOBKa 1 PEMOHT [OMX-
Hbl BbIMOMHATLCS CMELWan3MpoBaHHbIMI 1 aBTOPU30BaHHbI-
MU TEXHWUKAMW MU PEKOMEHZ0BAHHBIMU NPOU3BOANTENEM.

TpaHcnopTUpoBKa W XpaHeHue

* Mepep xpaHeHnem Bcerfa ybexaaiiTecs, 4To yCTpoiACTBO OT-
KNIOYEHO OT 3N1EKTPONUTAHNS W MOHOCTBIO OCTHINO.

® XpaHute npubop B NPOXNafHOM, YNCTOM U CYXOM MecTe.

* Hukorpa He knaauTe Taxenble npeaMeTs Ha Npubop, Tak Kak
3T0 MOXET ero NoBPeAuT.

* He nepemelyaiite npubop Bo Bpems ero pabotel. OTkaounTe
npubop OT 3NeKTPOCEeTU, KOrAa NepemeLLaeTe ero, U Aepxute
33 HUXHIOW YacTb.

UpeHTudmKauusa kopa owmbKm

Kogb!

Bo3moxHas npuumHa Bo3smoxHoe pelueHme

Temnepartypa CAULLIKOM HU3KAS.
A Bo3MoxHa HencnpasHoCTb
3N1EKTPOHHOI NnaTh.

Casaxunrecs ¢ NOCTaBLUNKOM.

Temnepatypa CMLLIKOM
BbICOKA.

MpoBepbTe ABEPL 1 TeMnepa-

AH >
TYPY OKpyXatoLen cpespl




Wnextn- | [gepb otkpbita bonee 1

3akpoit .
UKaTOp | MUHYTHI. 3KpouTE ABEpL

Pr1 Owwmbka saTumka kamepsl
CasxuTech C MOCTaBLIAKOM.
Pr2 Ownbka fatumka nuLm.
FapaHTus

Jliobele gedekThl, BAMSOWME HA YHKLMOHANBHOCTL NpKbo-
pa, KOTopble CTaHOBSATCH OYEBMAHBIMU B TEUYEHWe OfHOrO rofa
nocne nokynku, byayT ycTpaHeHsl nyTem 6ecnnatHoro peMoHTa
VAW 3aMeHbl MpW ycnoBum, 4To npubop Bbin Mcnonb3osaH K
obcnyxuBancs B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMAMU, @ Takxe He
1CMOJIb30BANCS HE MO Ha3HAYEHMIO UM He MO Ha3HaYeHmo.
Balun 3akoHHble npaBa He 3aTparusaioTcs. Ecau Ha npubop
pacnpoCTpaHseTcs rapaHTus, yKaxuTe, rae W Korga oH Obin
NproBpeTeH, W NPUNOXUTE MOATBEPXAEHME MOKyNKY (Hanpu-
Mep, KBUTaHLMIO).

B cooTBETCTBNY C HaLLell NOAUTIKON HenpepbIBHOM pa3paboTku
NPOAYKLMM Mbl 0CTaBAsieM 3a 0B NPaBo M3MeHATb cneundu-
KaLuu NpofyKuuu, ynakoBku 1 fokyMeHTauuu 6e3 npeasapu-
TeJIbHOr0 YBEeAOMIEHNS.

YTUnusauus v 3aluTta oKpyxatowen cpeabl
M=,/ ! lpu BbiBofe npubopa W3 akcnayataunn nsgenvie
HeNb3s YTUAN3NPOBaTL BMeCTe C ApyruMu BbiTo-
BbIMI OTX0A@MW. BMeCTo 3T0ro Bbl HeceTe 0TBET-
CTBEHHOCTb 3@ yTUAM3auMio Balero obopyposa-
HWS [0S OTXOA0B, Nepefas ero B HasHa4yeHHbIM
nyHKT cbopa. HecobniofieHune atoro npaBuna MoxeT noBneyb 3a
coboil HakasaHe B COOTBETCTBUM C NPUMEHUMbIMU NPaBuUaamu
yTunu3auum otxonos. OTaenbHbIn cbop n nepepaboTka Balero
0bopynoBaHMs A5 0TXOL0B BO BPEMS YTUAN3ALMIA NOMOXET CO-
XpaHUTb NPUPOAHble pecypchl 1 obecneynTs ero nepepabotky
Taknm 06pa3oM, 4Tobbl 3aLMTUTL 340POBLE YenoBeka n oKpy-
XaloLLlylo cpepy.
[Ing nonydenns LonoaHUTeNbHON MHPOPMALMM O TOM, TAe Bbl
MOXeTe CAiaTh 0TX0Abl Anst nepepaboTku, 0bpaTuTeck B MECTHYIO
KoMnaHuio no cbopy oTxof08. MPon3BOANTENN M UMNOPTEPSI He
HecyT 0TBETCTBEHHOCTM 3a nepepaboTky, 0bpaboTky v akonoru-
yeckue yTUAn3aLumio, Kak HanpsaMyio, Tak v Yepes obuiecTseH-
HYI0 crcTeMy.
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ROFESSIONAL REFRIGERATION

HENDI B.V.

Innovatielaan 6

6745 XW De Klomp, The Netherlands
Tel: +31317 681 040

Email: info@hendi.eu

HENDI Polska Sp. z o.0.
ul. Firmowa 12

62-023 Robakowo, Poland
Tel: +48 61 658 7000

Email: info@hendi.pl

HENDI GmbH

Ehring 15

5112 Lamprechtshausen, Austria
Tel: +43 6274200100

Email: office.austria@hendi.eu

HENDI Romania S.R.L.

Str. 13 decembrie 94A, Hala 14
Brasov, 500164, Romania

Tel: +40 268 320330

Email: office@hendi.ro

GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE: Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

NL: Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

PL: Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedow
drukarskich w instrukji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT: Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de impri-
mare.

GR: Me entpuhagn aMayav, AaBaov ektinwong kat otoixeloBeoiag.

HR: Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

CZ: Zmeény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

HU: Valtozasok, nyomtatdsi és beallitasi hibak fenntartva.

UA: TMomunku 8 Apyky Ta Apyky 3bepexero.

EE: Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.

© 2026 HENDI Polska Sp. z 0. 0. Robakowo - Poland

HENDI Horeca SL

Poligono Campollano, Calle B, 120
02007 Albacete, Espana

Tel: +34 967 486193

Email: espana@hendi.eu

HENDI Italia S.R.L.

Via Leonardo da Vinci 4
39100 Bolzano (BZ), ltaly
Tel: +39 800 727 438

Email: office.italy@hendi.eu

HENDI HK Ltd.

1201, 12/F Exchange Tower

33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong
Tel: +852 2154 2618

Email: info-hk@hendi.eu

Find HENDI on internet:

www.hendi.com

www.facebook.com/HendiToolsforChefs
https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment

LV: Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas kltdas rezervétas.

LT: Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

PT: Alteracdes, impressao e erros de digitacdo reservados.

ES: Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

SK: Zmeny, tla¢ a chyby preprudenia st vyhradené.

DK: Zndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.

FI: Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

NO: Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.

SI: Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

SE: Andrmgar, utskrift och installningsfel reserverade.

BG: 3ana3seHn ca npoMeHu, neyar v TMNOBY rpeLky.

RU: V3MeHerus, neyatin 1 BepCTKi OWMOKM 3aLMLLEHbI.
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